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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio
derivati dallinosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale. La cappa & concepita per l'aspirazione dei fumi e
vapori della cottura ed € destinata al solo uso domestico.

! E' importante conservare gquesto manuale per poterlo
consultare in ogni momento. In caso di vendita, di
cessione o di trasloco, assicurarsi che resti insieme al
prodotto.

! Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti
informazioni sull'installazione, sull'uso e sulla sicurezza.

I Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul
prodotto o sulle condotte di scarico.

! Prima di procedere nellinstallazione dell'apparecchio
verificare che tutti i componenti non siano danneggiati. In
caso contrario contattare il rivenditore € non proseguire
con l'installazione.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono

accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari

non forniti, da acquistare.

/1 Avvertenze

Attenzione! Non collegare I'apparecchio alla rete elettrica
finche l'installazione non e totalmente completata.

Prima di qualsiasi operazione di pulizia o manutenzione,
disinserire la cappa dalla rete elettrica togliendo la spina o
staccando l'interruttore generale dell'abitazione.

Per tutte le operazioni di installazione e manutenzione
utilizzare guanti da lavoro

L'apparecchio non é destinato all'utilizzo da parte di bambini o
persone con ridotte capacita fisiche sensoriali 0 mentali e con
mancata esperienza e conoscenza a meno che essi non siano
sotto la supervisione o istruiti nell'uso dell’apparecchiatura da
una persona responsabile per la loro sicurezza.

| bambini devono essere controllati affinché non giochino con
I'apparecchio.

Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata!
La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a
meno che non sia espressamente indicato.

Il locale deve disporre di sufficiente ventilazione, quando la
cappa da cucina viene utilizzata contemporaneamente ad altri
apparecchi a combustione di gas o altri combustibili.

L'aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto
usato per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a
combustione di gas o di altri combustibili.

E’ severamente vietato fare cibi alla fiamma sotto la cappa.
L'impiego di fiamma libera & dannoso ai filtri e puo dar luogo
ad incendi, pertanto deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto controllo onde evitare che
I'olio surriscaldato prenda fuoco.

Quando il piano di cottura € in funzione le parti accessibili
della cappa possono diventare calde.

Per guanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a
quanto previsto dai regolamenti delle autorita locali
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competenti.

La cappa va frequentemente pulita sia internamente che
esternamente (ALMENO UNA VOLTA AL MESE, rispettare
comunque quanto espressamente indicato nelle istruzioni di
manutenzione riportate in questo manuale).

L'inosservanza delle norme di pulizia della cappa e della
sostituzione e pulizia dei filtri comporta rischi di incendi.

Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade
correttamente montate per possibile rischio di scossa elettrica.
Si declina ogni responsabilita per eventuali inconvenienti,
danni o incendi provocati allapparecchio  derivati
dallinosservanza delle istruzioni riportate in questo manuale.
Questo apparecchio € contrassegnato in conformita alla
Direttiva Europea 2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia
smaltito in modo corretto, l'utente contribuisce a prevenire le
potenziali conseguenze negative per I'ambiente e la salute.

Il simbolo mmmm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere trattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso l'idoneo punto di raccolta per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene
seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di
questo prodotto, contattare l'idoneo ufficio locale, il servizio di
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il
prodotto & stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto
delle norme sulla:

+ Sicurezza: CEIEN 60335-1; CEI/EN 60335-2-31, CEI/EN
62233.

* Prestazione: CEI/EN 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; CEIEN 60704-1; CEI/EN 60704-2-13; I1SO 3741; EN
50564; CEl 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
CEI/EN 61000-3-2; CEI/EN 61000-3-3. Suggerimenti per un
corretto utilizzo al fine di ridurre l'impatto ambientale: Quando
iniziate a cucinare, accendere la cappa alla velocitd minima,
lasciandola accesa per alcuni minuti anche dopo il termine
della cottura. Aumentare la velocita solo in caso di grandi
quantita di fumo e vapore, utilizzando la funzione booster solo
in casi estremi. Per mantenere ben efficiente il sistema di
riduzione degli odori, sostituire, quando & necessario, ilfi filtro/i
carbone. Per mantenere ben efficiente il filtro del grasso,
pulirlo in caso di necessita. Per ottimizzare l'efficienza e
minimizzare i rumori, utilizzare il diametro massimo del
sistema di canalizzazione indicato in questo manuale.
ATTENZIONE! La mancata installazione di viti e dispositivi di
fissaggio in conformita di queste istruzioni pud comportare
rischi di natura elettrica.



Utilizzazione

La cappa ¢ realizzata per essere utilizzata in versione filtrante
aricircolo interno.

| fumi e vapori della cottura vengono aspirati all'interno della
cappa, filtrati e depurati passando attraverso ilfi filtro/i grassi e
ilfi filtro/i al carbone di cui DEVE essere fornita la cappa.

Importante

E' possibile acquistare un Kit per il funzionamento aspirante.
In questo caso il filtro al carbone non deve essere installato.
Inoltre I'utilizzo del kit aspirante potrebbe richiedere una
installazione della cappa diversa da quanto illustrato in questo
manuale percio, prima di iniziare con l'installazione della
cappa, acquistare il kit aspirante e consultare le istruzioni
allegate al kit.
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Installazione

L'installazione, sia elettrica che meccanica, deve essere
eseguita da personale specializzato.

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti
sul dispositivo di cottura e la parte pit bassa della cappa da
cucina deve essere non inferiore a 50cm in caso di cucine
elettriche e di 65cm in caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas
specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne conto.

A Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata
sull'etichetta caratteristiche situata allinterno della cappa.

Il prodotto & inteso per il collegamento diretto alla rete di
alimentazione, applicare quindi un interruttore bipolare a
norme che assicuri la disconnessione completa della rete
nelle condizioni della categoria di sovratensione Il
conformemente alle regole di installazione.

ATTENZIONE! Il particolare B (staffa di fissaggio a
soffitto), & dotato di conduttore (giallo-verde) che deve
essere collegato alla terra dell'impianto elettrico
domestico. Fig. 14-15

/Y ATTENZIONE! Fare nparticolare attenzione al

posizionamento del cavo in eccesso, l'inosservanza di questa
indicazione potrebbe provocare gravi danni all'apparecchio
elo lo shock elettrico dell'utilizzatore o dell'installatore.
Attenzione! La sostituzione del cavo di interconnessione
deve essere effettuata dal servizio assistenza tecnica
autorizzato.

Montaggio

Questo tipo di cappa deve essere fissata al soffitto.

Prodotto dal peso eccessivo, la movimentazione e
installazione della cappa deve essere fatta da almeno due
0 pill persone.

La cappa ¢ dotata di tasselli di fissaggio adatti alla maggior
parte di pareti/soffitti. E’ tuttavia necessario interpellare un
tecnico qualificato per accertarVi sull'idoneita dei materiali a
seconda del tipo di parete/soffitto. La/il parete/soffitto deve
essere sufficientemente robusto da sostenere il peso della
cappa.



Funzionamento
Usare la velocita maggiore in caso di particolare concentrazione di vapori di cucina. Consigliamo di accendere I'aspirazione 5 minuti
prima di iniziare a cucinare e di lasciarla in funzione a cottura terminata per altri 15 minuti circa.

La cappa dispone di un controllo posto sul bordo della cappa e pud essere controllata anche con I'apposito telecomando (fornito solo
su alcuni modelli).

Pannello di controllo sulla cappa

T1. Tasto di controllo della velocita (potenza) di aspirazione.
Premere ripetutamente fino a selezionare la velocita desiderata tra:
Velocita OFF - Led L1: spento
Velocita 1 (aspirazione bassa) - Led L1: luce verde
Velocita 2 (aspirazione media) — Led L1: luce gialla
Velocita 3 (aspirazione alta) — Led L1: luce celeste
Velocita 4 (aspirazione intensiva) — Led L1: celeste pulsante
Nota: La velocita 4 ha una durata limitata di 5 min , dopodiché la cappa passa
automaticamente alla velocita 2.
T2. Tasto di controllo illuminazione (luce piano di cottura-luce soffusa)
Premere brevemente per l'illuminazione del piano di cottura
Premere e mantenere premuto pit a lungo per l'illuminazione a luce soffusa.
Nota: L'illuminazione a luce soffusa & disponibile solo in alcuni modelli.

Segnalazione saturazione filtro grassi - Led L1: luce rossa
La segnalazione ¢ visibile per un minuto circa dopo aver spento la cappa.
Quando compare questa segnalazione eseguire la manutenzione del filtro grassi.

Segnalazione saturazione filtro al carbone - Led L1: luce rossa lampeggiante

La segnalazione ¢ visibile per un minuto circa dopo aver spento la cappa.

Quando compare questa segnalazione eseguire la manutenzione del filtro carbone.
Disattivazione/Attivazione segnalazione saturazione filtro al carbone:
Questa segnalazione € normalmente attivata, per disattivarla:
a cappa spenta premere contemporaneamente i tasti T1 e T2 per piu di 5 secondi.
Il led L1 si illumina in rosso a luce fissa (segnalazione attiva) per poi iniziare a
lampeggiare (segnalazione disattivata).
Ripetere I'operazione se si desidera riattivare la segnalazione, il led L1 da rosso
lampeggiante (segnalazione disattiva) si illumina a luce fissa (segnalazione
attivata).

Reset segnalazione saturazione filtri

A cappa spenta premere contemporaneamente i tasti T1 e T2 per almeno 5 secondi, il
led L1 smette di segnalare la saturazione.

Ripetere I'operazione nel caso di segnalazione contemporanea di entrambi i filtri.

Affiliazione telecomando

L'avvenuta affiliazione del telecomando viene visualizzata con entrambi i LED accesi
che mostrano in sequenza piu colori.
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Uso del telecomando
il telecomando € in grado di controllare tutte le funzionalita

della cappa:
r u

a Selezione delle velocita (potenze) di aspirazione
-:= ON/OFF Luce

o

Non implementato
Non implementato

Selezione delle velocita (potenze) di aspirazione:

Premere il tasto "<«" o il tasto "» " sino a visualizzare sul
telecomando il simbolo relativo alla funzione “Selezione delle
velocita (potenze) di aspirazione”

Premere il tasto “+" o il tasto “" o il tasto "m" rispettivamente
per aumentare o diminuire o0 spegnere (stand by) la velocita
(potenza di aspirazione).

ONJ/OFF Luce:

Premere il tasto "«" o il tasto "» " sino a visualizzare sul
telecomando il simbolo relativo alla funzione “ON/OFF Luce"
Premere il tasto “+" o il tasto “-” per accendere o spegnere le
luci.

Premere il tasto "m" per cambiare lo stato della luce da spenta
(OFF tutte le luci) ad accesa (ON tutte le luci) o viceversa.
Configurazione del telecomando

Per abilitare il telecomando, procedere come segue:

Premere il tasto "«" o il tasto "» " sino a visualizzare sul
telecomando il simbolo &3 relativo alla funzione “Reset e
configurazione della segnalazione di saturazione dei filtri" e
tenere premuto il tasto centrale "m" per almeno 5 secondi.

Un segnale sonoro avverte 'avvnuta configurazione.

Manutenzione del telecomando

Pulizia del telecomando:
Pulire il telecomando con un panno morbido ed una soluzione
detergente neutra priva di sostanze abrasive

Sostituzione della batteria:

+  Aprire il vano della batteria facendo leva con un piccolo
cacciavite a punta piatta.

+  Sostiutire la batteria esausta con una nuova da 12 V tipo
MN21/23
Nell' inserire la nuova batteria rispettare le polarita
indicate nel vano della batteria!

+  Richiudere il vano della batteria.

Smaltimento delle batterie

Lo smaltimento delle batterie deve essere svolto in accordo

con tutte le normative e leggi nazionali. Non smaltite le

batterie usate assieme ai rifiuti normali.

Le batterie devono essere smaltite in modo sicuro.

Per maggiori ragguagli circa gli aspetti di protezione

dell'ambiente, il riciclaggio e lo smaltimento di batterie,

contattate gli uffici incaricati della raccolta differenziata.
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Manutenzione
Prima di qualsiasi lavoro di manutenzione scollegare la cappa
dalla corrente.

Pulizia

La cappa va frequentemente pulita (almeno con la stessa
frequenza con cui si esegue la manutenzione dei filtri grassi),
sia internamente che esternamente. Per la pulizia usare un
panno inumidito con detersivi liquidi neutri.

Evitare I'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE
ALCOOL!

Attenzione: L'inosservanza delle norme di pulizia
dell'apparecchio e della sostituzione dei filtri comporta rischi di
incendi. Si raccomanda quindi di attenersi alle istruzioni
suggerite.

Si declina ogni responsabilita per eventuali danni al motore,
incendi provocati da un'impropria manutenzione o
dallinosservanza delle suddette avvertenze.

Filtro antigrasso

Fig. 28-29-30

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.
Deve essere pulito almeno una volta al mese (o quando il
sistema di indicazione di saturazione dei filtri - se previsto sul
modello in possesso- indica questa necessita), con detergenti
non aggressivi, in lavastoviglie a basse temperature ed a ciclo
breve. (Tmax: 70°C)

Con il lavaggio in lavastoviglie le parti metalliche potrebbero
scolorirsi.

Il filtro deve essere asciugato in forno ad una temperatura di
max 100°C per un'ora; nel caso in cui il filtro risulti ancora
umido ripetere l'operazione.

Sostituire il filtro almeno ogni 2 anni.

Attenzione! Dopo aver eseguito la manutenzione del
filtro installare nell apposito contenitore PRIMA il filtro
grassi, POl il filtro al carbone.Quest'utlimo &
riconoscibile in quanto sigillato all'interno di una
calzamaglia.

Verificate che, una volta riposizionato il contenitore, sia
visibile il solo filtro grassi.

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)
Fig. 28-29-30

Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.
Attenzione! |l filtro ai carboni attivi & riconoscibile perche
sigillato allinterno di un'apposita calzamaglia. Eseguire le
operazioni di smontaggio, manutenzione e pulizia del filtro
maneggiando il filtro con la massima cura al fine di non
danneggiare o aprire la calzamaglia.ll filtro al carbone pud
essere lavato ogni due mesi (0 quando il sistema di
indicazione di saturazione dei filtri - se previsto sul modello in
possesso- indica questa necessita) in acqua calda e
detergenti idonei o in lavastoviglie a 65°C (in caso di lavaggio
in lavastoviglie eseguire il ciclo di lavaggio completo senza
stoviglie all'interno).

Togliere I'acqua in eccesso senza rovinare il filtro, dopodiché
riporlo nel forno per 10 minuti a 100°C per asciugarlo



definitivamente.

Sostituire il materassino ogni 3 anni e ogni volta che il panno
risulta danneggiato.

Attenzione! Dopo aver eseguito la manutenzione del
filtro installare nell apposito contenitore PRIMA il filtro
grassi, POl il filtro al carbone.Quest'utlimo &
riconoscibile in quanto sigillato all'interno di una
calzamaglia.

Verificate che, una volta riposizionato il contenitore, sia
visibile il solo filtro grassi.

Sostituzione Lampade

Fig. 28

La cappa é dotata di un sistema di illuminazione basato sulla
tecnologia LED.

| LED garantiscono una illuminazione ottimale, una durata fino
a 10 volte maggiore delle lampade tradizionali e consentono
di risparmiare il 90% di energia elettrica.

Per l'acquisto dei led da sostituire rivolgersi al servizio
assistenza tecnica.
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EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. All
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or
fires caused by not complying with the instructions in this
manual, is declined. The hood is conceived for the suction of
cooking fumes and steam and is destined only for domestic
use.

I ltis important to conserve this booklet for consultation at
any moment. In the case of sale, cession or move, make
sure it is together with the product.

! Read the instructions carefully: there is important
information about installation, use and safety.

I Do not carry out electrical or mechanical variations on the
product or on the discharge conduits.

! Before proceeding with the installation of the appliance
verify that there are no damaged all components.
Otherwise contact your dealer and do not proceed with
the installation.

Note: the elements marked with the symbol “(*)" are optional

accessories supplied only with some models or elements to

purchase, not supplied.

/1% Caution

WARNING! Do not connect the appliance to the mains until
the installation is fully complete.

Before any cleaning or maintenance operation, disconnect
hood from the mains by removing the plug or disconnecting
the mains electrical supply.

Always wear work gloves for all installation and maintenance
operations.

The appliance is not intended for use by children or persons
with impaired physical, sensorial or mental faculties, or if
lacking in experience or knowledge, unless they are under
supervision or have been trained in the use of the appliance
by a person responsible for their safety.

This appliance is designed to be operated by adults, children
should be monitored to ensure that they do not play with the
appliance.

This appliance is designed to be operated by adults. Children
should not be allowed to tamper with the controls or play with
the appliance.

Never use the hood without effectively mounted grating!

The hood must NEVER be used as a support surface unless
specifically indicated.

The premises where the appliance is installed must be
sufficiently ventilated, when the kitchen hood is used together
with other gas combustion devices or other fuels.

The ducting system for this appliance must not be connected
to any existing ventilation system which is being used for any
other purpose such as discharging exhaust fumes from
appliances burning gas or other fuels.

The flaming of foods beneath the hood itself is severely
prohibited.

The use of exposed flames is detrimental to the filters and
may cause a fire risk, and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in order to make sure that
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the oil does not overheat and ignite.

Accessible parts of the hood may became hot when used with
cooking appliance.

With regards to the technical and safety measures to be
adopted for fume discharging it is important to closely follow
the regulations provided by the local authorities.

The hood must be regularly cleaned on both the inside and
outside (AT LEAST ONCE A MONTH).

This must be completed in accordance with the maintenance
instructions provided in this manual). Failure to follow the
instructions provided in this user guide regarding the cleaning
of the hood and filters will lead to the risk of fires.

Do not use or leave the hood without the lamp correctly
mounted due to the possible risk of electric shocks.

We will not accept any responsibility for any faults, damage or
fires caused to the appliance as a result of the non-
observance of the instructions included in this manual.

This appliance is marked according to the European directive
2002/96/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). By ensuring this product is disposed of correctly, you
will help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste handling of this product.

The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may
not be treated as household waste. Instead it should be taken
to the appropriate collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. Disposal must be carried out in
accordance with local environmental regulations for waste
disposal.

For further detailed information regarding the process,
collection and recycling of this product, please contact the
appropriate department of your local authorities or the local
department for household waste or the shop where you
purchased this product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:

+ Safety: EN/JIEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions for a
correct use in order to reduce the environmental impact:
Switch ON the hood at minimum speed when you start
cooking and kept it running for few minutes after cooking is
finished. Increase the speed only in case of large amount of
smoke and vapour and use boost speed(s) only in extreme
situations. Replace the charcoal filter(s) when necessary to
maintain a good odour reduction efficiency. Clean the grease
filter(s) when necessary to maintain a good grease filter
efficiency. Use the maximum diameter of the ducting system
indicated in this manual to optimize efficiency and minimize



noise.

Additional Installation Specifications:

Use only the fixing screws supplied with the product for
installation or, if not supplied, purchase the correct screws
type.

Use the correct length for the screws which are identified in
the Installation Guide.

In case of doubt, consult an authorised service assistance
centre or similar qualified person.

WARNING! Failure to install the screws or fixing device in
accordance with these instructions may result in electrical
hazards.

Use

The hood has been made for use in the internal recirculating
filtering version.

Cooking fumes and steam are aspirated inside the hood,
filtered and cleaned, passing through the fat filter/s and the
carbon filter/s that MUST be supplied with the hood.

Important

It is possible to buy an extraction operation Kit.

In this case the charcoal filter must not be installed.
Furthermore, the use of the extraction kit may require a
different installation of the hood from what shown in this
manual; therefore, before starting the installation of the hood,
buy the extraction kit and consult the instructions enclosed
with the kit.
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Installation

Specialised personnel must carry out both the electrical
and the mechanical installation.

The minimum distance between the supporting surface for the
cooking equipment on the hob and the lowest part of the
range hood must be not less than 50cm from electric cookers
and 65cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a
greater distance, this must be adhered to.

/! Electrical connection

The mains tension must correspond to the tension shown on
the characteristic label situated inside the hood.

The product is meant for connecting directly to the mains
supply, therefore apply a regulation bipolar switch that
ensures complete disconnection from the mains in the
conditions of category Ill over-tension, conforming to the
installation rules.

Warning! Detail B (fixing bracket to the ceiling) is
equipped with a conductor (yellow-green) that must be
connected to the earth of the domestic electrical plant.
Fig. 14-15

/1% ATTENTION! Be particularly careful about positioning
the excess cable. Failure to observe this indication could
cause grave damage to the apparatus and/or an electric
shock to the user or the installer.

Warining! Changing the interconnection cable must be
carried out by the authorised technical assistance service.

Mounting
This type of cooker hood must be fixed to the ceiling.

Very heavy product; hood handling and installation must
be carried out by at least two persons.

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to
most types of walls/ceilings. However, a qualified technician
must verify suitability of the materials in accordance with the
type of wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong enough to
take the weight of the hood. Do not tile, grout or silicone
this appliance to the wall. Surface mounting only.



Operation

Use the high suction speed in cases of concentrated kitchen vapours. It is recommended that the cooker hood suction is switched
on for 5 minutes prior to cooking and to leave in operation during cooking and for another 15 minutes approximately after terminating
cooking.

The hood has an on-hoard controller which can also be used with the specific remote control (only supplied on some models)

Control panel on hood

T1. Suction speed (power) control key.
Press repeatedly until the desired speed is selected, choosing between:
Speed OFF - LED L1: off
Speed 1 (low suction) — LED L1: green light
Speed 2 (medium suction) — LED L1: yellow light
Speed 3 (high suction) — LED L1: light blue light
Speed 4 (intensive suction) — LED L1: light blue button
Note: Speed 4 has a limited duration of 5 min., and then the hood passes
automatically to speed 2.
T2. Light control key (hob light-dim light)
Press briefly to light up the hob
Keep it pressed longer to light up the dim light
Note: The dim light is only available on some models.

Grease filter saturation warning - LED L1: red light
The warning is visible for about one minute after switching the hood off.
When this warning appears, the grease filter requires maintenance.

Charcoal filter saturation warning - LED L1: red light
The warning is available for about one minute after switching the hood off.
When this warning appears, the charcoal filter requires maintenance.
Deactivation/activation of charcoal filter saturation warning:
This warning is normally activated, to deactivate it:
with the hood off, press the keys T1 and T2 simultaneously for more than 5
seconds.
LED L1 lights up red (signal on) and then begins to flash (signal off).
Repeat the operation if you want to reactivate the signal. LED L1 will switch
from flashing red (signal off) to remaining lit (signal on).

Filter saturation warning reset

With the hood off, press the keys T1 and T2 simultaneously for at least 5
seconds. The LED L1 will stop signalling saturation.

Repeat the operation in case of simultaneous warnings of both filters.

Pairing the remote control

Once the remote control has been successfully paired both LEDs light up in
several colours in sequence.
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Using the remote control

The remote control is able to control all the functions of the
hood:

% Select the suction speed (power)
-':'. ~  Light ON/OFF

T Not implemented
@ Not implemented

Selecting the suction speed (power):

Press the "<«" key or the "» " key until you see the symbol
relating to the “Select the suction speed (power)” function.
Press the “+" key or the “-" key or the "m" key respectively to
increase or diminish or switch off (stand-by) the speed
(suction power).

Light ON/OFF:

Press the " <" or "» " button, until the LED corresponding to

the "Light ON/OFF" symbol appears on the remote control.

Press the “+” or “-" button to put on or off the lights.

Press the "m" to change the status of the lights, from off (all
lights) to on (all lights) and vice-versa.

Configuration of the remote control

To enable the remote control, proceed as follows:

Press the "<¢" or "» " button until you can see on the remote
control the symbol "&" related to the function “Reset and
configuration of the filter saturation signalling” and press
continuously on the central button "m" for at least 5 seconds.
An audible signal indicates the successful configuration.

Maintenance of the remote control

Cleaning the remote control:
Clean the remote control with a damp cloth and a neutral
solution of detergent without abrasive substances.

Changing the battery:

+  Open the battery casing using a small screwdriver with a
flat point.

+  Change the finished battery with a new one of 12 V type
MN21/23
In inserting the new battery respect the polarity indicated
on the battery casing!

+  Close the battery casing up again.

Disposal of the batteries

Ultimate disposal of the batteries should be handled according

to all national laws and regulations. Do not place used

batteries in your regular waste.

Ultimate disposal of the batteries must be done safely.

Contact your local waste management officials for other

information regarding the environmentally sound collection,

recycling, and disposal of the batteries.
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Maintenance

Before performing any maintenance operation, isolate the
hood from the electrical supply by switching off at the
connector and removing the connector fuse.

Cleaning

The cooker hood should be cleaned regularly (at least with the
same frequency with which you carry out maintenance of the
fat filters) internally and externally. Clean using the cloth
dampened with neutral liquid detergent. Do not use abrasive
products. DO NOT USE ALCOHOL!

WARNING: Failure to carry out the basic cleaning
recommendations of the cooker hood and replacement of the
filters may cause fire risks.

Therefore, we recommend observing these instructions.

The manufacturer declines all responsibility for any damage to
the motor or any fire damage linked to inappropriate
maintenance or failure to observe the above safety
recommendations.

Grease filter

Fig. 28-29-30

Traps cooking grease particles.

This must be cleaned at least once a month (or when the filter
saturation indication system - envisaged on the model in
possession - indicates this necessity), using non-aggressive
detergents, in a dishwasher, which must be set to a low
temperature and a short cycle (Tmax: 70°C).

When washed in a dishwasher, metal parts may discolour
slightly.

The filter must be dried in an oven for one hour at a max
temperature of 100°C; if the filter is still moist, repeat the
operation.

Replace the filter at least every 2 years.

Attention! After having performed maintenance on the filter,
FIRST install the grease filter in the specific container and
THEN the charcoal filter. The latter can be recognised as it is
sealed inside a braiding.

Once the container has been repositioned, make sure only the
grease filter is visible.

Charcoal filter (filter version only)

Fig. 28-29-30

It absorbs unpleasant odours caused by cooking.
Attention! The active charcoal filter can be recognised as it is
sealed inside a braiding. Perform disassembly, maintenance
and cleaning operations of the filter, managing it with the
utmost care to avoid damaging or opening the braiding.

The charcoal filter can be washed once every two months (or
when the filter saturation indication system - if envisaged on
the model in possession — indicates this necessity) using hot
water and a suitable detergent, or in a dishwasher at 65°C (if
the dishwasher is used, select the full cycle function and leave
dishes out).

Eliminate excess water without damaging the filter, then put it
in the oven for 10 minutes at 100° C to dry completely.
Replace the mattress every 3 years and when the cloth is
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damaged.

Attention! After having performed maintenance on the filter,
FIRST install the grease filter in the specific container and
THEN the charcoal filter. The latter can be recognised as it is
sealed inside a braiding.

Once the container has been repositioned, make sure only the
grease filter is visible.

Replacing lamps

Fig. 28

The hood is equipped with a lighting system based on LED
technology.

The LEDs guarantee an optimum lighting, a duration up to 10
times as long as the traditional lamps and allow to save 90%
electrical energy.

To purchase spare LEDs, contact the technical assistance
service.



DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben

werden, miissen strikt eingehalten werden. Es wird

keinerlei Haftung Ubernommen fiir mdgliche Mangel, Schaden
oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die

Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch

zuriickzufiihren sind. Die Dunstabzugshaube wurde fir die

Absaugung der beim Kochen entstehenden Diinste und

Dampfe entwickelt. Sie ist nur fiir den Hausgebrauch

geeignet.

! Die Bedienungsanleitung muss aufbewahrt werden,
damit jederzeit ein Nachschlagen moglich ist. Bei
Verkauf, ~ Abtretung oder Umzug muss die
Bedienungsanleitung immer beim Produkt bleiben.

! Die Bedienungsanleitung muss aufmerksam gelesen
werden, da sie wichtige Informationen uber Installation,
Gebrauch und Sicherheit enthélt.

I Es dirfen keine elektrischen oder mechanischen
Anderungen am Gerdt oder an den Abluftieitungen
vorgenommen werden.

I Vergewissern Sie sich vor der Installation, dass das
Gerat keine Transportschéden aufweist. Bei auftretenden
Problemen setzen Sie sich bitte mit lhrem Handler in
Verbindung.

Hinweis: Die mit dem (*) gekennzeichneten Teile sind

Zubehorteile, die nur bei einigen Modellen im Lieferumfang

enthalten sind oder Teile, die nicht im Lieferumfang enthalten

sind, und somit extra erworben werden miissen.

/1 Warnung

Achtung! Das Geréat nicht an das Stromnetz anschlieRen,
solange die Installation noch nicht abgeschlossen ist.

Vor Beginn samtlicher Reinigungs- oder Wartungsarbeiten
muss das Gerdt durch Ziehen des Steckers oder Betétigen
des Hauptschalters der Wohnung vom Stromnetz getrennt
werden.

Bei allen Installations- und Instandhaltungsarbeiten immer
Schutzhandschuhe tragen.

Kinder nicht mit dem Gerat spielen lassen.

Erwachsene und Kinder diirfen nie unbeaufsichtigt das Gerat
benutzen,

—wenn sie kérperlich oder geistig dazu nicht in der Lage sind,
— oder wenn ihnen Wissen und Erfahrung fehlen, das Gerat
richtig und sicher zu bedienen.

Die Dunstabzugshaube niemals ohne korrekt montiertes Gitter
in Betrieb setzen!

Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Abstellflache
verwendet werden, sofern dies nicht ausdriicklich angegeben
wird.

Der Raum muss dber eine hinreichende Beliiftung verfiigen,
wenn die Dunstabzugshaube mit anderen gas- oder
brennstoffbetriebenen Geraten gleichzeitig verwendet wird.
Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im
Abluftbetrieb und gas- oder brennstoffbetriebenen Geréten
darf im Aufstellraum gas- oder brennstoffbetriebenen Geréten

der Unterdruck nicht groRer als 4 Pa (4 x 10 bar) sein.
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Die angesaugte Luft darf nicht in Rohre geleitet werden, die
fir die Ableitung der Abgase von gas- oder
brennstoffbetriebenen Geréten genutzt werden.

Es ist strengstens verboten, unter der Haube mit offener
Flamme zu kochen.

Eine offene Flamme beschadigt die Filter und kann Brande
verursachen und muss deshalb strikt vermieden werden.

Das Frittieren muss unter Aufsicht erfolgen, um zu vermeiden,
dass das iiberhitzte Ol Feuer fangt.

Zugéngliche Teile kdnnen beim Gebrauch mit Kochgeréten
heifl werden.

In Bezug auf  technische = Mafnahmen  und
Sicherheitsmanahmen fiir die Ableitung der Abluft sind die
Vorschriften der zusténdigen ortlichen Behérden strengstens
einzuhalten.

Die Haube muss regelméBig innen und auflen gereinigt
werden (MINDESTENS EINMAL IM MONAT, diesbeziglich
sind in jedem Fall die ausdricklichen Angaben in der
Wartungsanleitung dieses Handbuchs zu beachten).

Eine Nichtbeachtung der Vorschriften zur Reinigung der
Haube sowie zum Auswechseln und Reinigen der Filter fiihrt
zu Brandgefahr.

Um das Risiko eines Stromschlages zu vermeiden, darf die
Dunstabzugshaube ohne richtig eingesetzte Lampen nicht
betrieben werden.

Es wird keinerlei Haftung Ubernommen fiir Fehler, Schéden
oder Brande des Gerates, die durch Nichteinhaltung der in
diesem Handbuch aufgefuhrten Anweisungen verschuldet
wurden.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Européischen
Richtlinie 2002/96/EG Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate
(WEEE) ist vorliegendes Gerdt mit einer Kennzeichnung
versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag filr den Schutz der Umwelt
und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerét
einer gesonderten Abfallsammlung zufihren. Im unsortierten
Siedlungsmll kénnte ein solches Gerat durch unsachgeméRe
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden

Produktdokumentation ist folgendes Symbol mmmm  einer
durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf
hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht
zuldssig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit
einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und Elektronikgeréate.
Die Entsorgung muss geméaR den ortlichen Bestimmungen zur
Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustandigen Behorden Ihrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fir
Haushaltsmuill oder an den Héndler, bei dem Sie dieses Gerat
erworben haben, um weitere Informationen uber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu
erhalten.



Gerét entwickelt, getestet und hergestellt nach:

«Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
Performance: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

*EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Empfehlungen fiir eine
korrekte Verwendung, um die Umweltbelastung zu verringern:
Schalten Sie Haube beim Kochbeginn bei kleinster
Geschwindigkeit EIN und lassen Sie die Haube -einige
Minuten nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen fertig sind.
Erhdhen Sie die Geschwindigkeit nur bei grofen Mengen von
Kochdunst und Dampf und benutzen Sie die Intesivstufe(n)
nur bei extemen Situationen. Wechseln Sie die Kohlefilter,
wenn notwendig, um eine gute Geruchsreduzierung zu
gewahrleisten. Saubern Sie die Fettfilter, wenn notwendig,
um eine gute Fettfilterungseffizienz zu gewahrleisten.
Verwenden Sie den in der Gebrauchsanweisung
angegebenen grossten Durchmesser des
Luftaustrittssystems, um die Leistungsfahigkeit zu optimieren
und die Gerduschentwicklung zu minimieren.

WARNUNG! Erfolgt die Installation der Schrauben oder
Befestigungsvorrichtungen nicht entsprechend den
vorliegenden Anweisungen, fiihrt dies zu Gefahr durch
Stromschlag.

Betriebsart

Diese Dunstabzugshaube wurde
Umluftbetrieb betrieben zu werden.
Die Kochdiinste und -Geriiche werden in das Innere der
Dunstabzugshaube gesaugt, gefiltert und gereinigt, indem sie
durch den/die Fettfilter und den/die Kohlefilter, mit denen die
Dunstabzugshaube ausgestattet sein MUSS, geleitet werden.

entwickelt, um im

Wichtig

Es ist mdglich, ein Kit fur die Absaugfunktion der Haube zu
kaufen.

In diesem Fall braucht der Aktivkohlefilter, nicht eingesetzt zu
werden.

Bei der Verwendung des Kits fiir die Absaugfunktion kénnte
es nétig sein, die Haube auf eine Art und Weise zu
installieren, die derjenigen nicht entspricht, die in diesem
Handbuch beschrieben ist; aus diesem Grund sind die im Kit
enthaltenen Anweisungen vor der Installierung der Haube
sorgfaltig durchzulesen.
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Befestigung

Die Installierung und der Stromanschluss diirfen nur von
Fachpersonal ausgefiihrt werden.

Der Abstand zwischen der Abstellfliache auf dem Kochfeld und
der Unterseite der Dunstabzugshaube darf 50cm im Fall von
elektrischen Kochfeldern und 65cm im Fall von Gas- oder
kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgeréts einen
groReren Abstand vorgeben, ist dieser zu beriicksichtigen.

/! Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf
dem Betriebsdatenschild im Innern der Haube angegeben ist.
Sofern die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an
zugénglicher Stelle an eine den geltenden Vorschriften
entsprechende Steckdose anzuschlieRen. Bei einer Haube
ohne Stecker (direkter Netzanschluss) oder falls der Stecker
nicht zugénglich ist, ist ein normgerechter zweipoliger Schalter
anzubringen, der unter Umstdnden der Uberspannung
Kategorie Il entsprechend den Installationsregeln ein
vollstandiges Trennen vom Netz garantiert.

ACHTUNG! Vor allem das Bauteil B (Befestigungsblech
an die Decke) ist mit einer (griin — gelben ) Leitung
ausgestattet welche an die Erdung des Hausanschlusses
verbunden werden muss. Bild 14-15

/Y. ACHTUNG! Die iiberschiissige Netzleitung muss
sicher verlegt werden (z.B. entfernt von Warmequellen
wie Lampen und anderem), bei nicht Beachtung dieser
Anweisung konnten starke Schaden an dem Gerét oder
einen elektrischen Schlag des Benutzers verursachen.
ACHTUNG! Das ersetzen der Netzleitung darf nur von einen
genehmigten Kundendienst ausgefiihrt werden.

Montage

Diese Abzugshaube muss an der Decke montiert werden.
Aufgrund des schweren Gewichtes sind mindestens zwei
oder noch mehr Personen zur Beforderung und
Installation der Abzugshaube erforderlich.

Die Abzugshaube ist mit Dibeln ausgestattet, die fir die
meisten Wénde/Decken geeignet sind. Trotzdem sollte ein
qualifizierter ~ Techniker  hinzugezogen  werden,  der
entscheidet, ob die Materialien fir die jeweilige Wand/Decke
geeignet sind. AuBerdem muf3 die Wand/Decke das Gewicht
der Abzugshaube tragen muss.



Betrieb

Bei starker Dampfentwicklung die hdchste Betriebsstufe einschalten. Es wird empfohlen, die Dunstabzugshaube schon fiinf Minuten
vor Beginn des Kochvorganges einzuschalten und sie nach dessen Beendigung noch ungeféhr 15 Minuten weiterlaufen zu lassen.

Die Dunstabzugshaube hat eine Steuerung an ihrem Rand, die auch mit der spezifischen Fernbedienung gesteuert werden kann

(nur auf ein paar Modellen geliefert)

Bedienpult auf der Dunstabzugshaube

T1. Steuerungstaste der Ansauggeschwindigkeit (Leistung).
Wiederholt driicken bis zur Auswahl der gewiinschten Geschwindigkeit zwischen:
Geschwindigkeit OFF — LED L1: ausgeschaltet
Geschwindigkeit 1 (niedrige Ansaugung) — LED L1: griines Licht
Geschwindigkeit 2 (mittlere Ansaugung) — LED L1: gelbes Licht
Geschwindigkeit 3 (hohe Ansaugung) — LED L1: hellblaues Licht
Geschwindigkeit 4 (intensive Ansaugung) - Led L1: hellblaues blinkendes Licht
Anmerkung: Die Geschwindigkeit 4 hat eine begrenzte Dauer von 5 Min., danach
geht die Dunstabzugshaube automatisch auf die Geschwindigkeit 2 tiber.

T2. Steuerungstaste Beleuchtung (Licht Kochfeld - ged&mpftes Licht)
Fir die Beleuchtung des Kochfelds kurz driicken
Fir die Beleuchtung mit gedédmpftem Licht Ianger gedriickt halten.
Anmerkung: Die Beleuchtung mit gedampftem Licht ist nur in ein paar Modellen
erhéltlich.

Meldung Sittigung Fettfilter - LED L1: rotes Licht

Die Meldung ist circa eine Minute lang sichtbar, nachdem die Dunstabzugshaube
ausgeschaltet wurde.

Wenn diese Meldung erscheint, die Wartung des Fettfilters durchfihren.

Meldung Sattigung Kohlegeruchfilter - LED L1: rotes Licht blinkt

Die Meldung ist circa eine Minute lang sichtbar, nachdem die Dunstabzugshaube

ausgeschaltet wurde.

Wenn diese Meldung erscheint, die Wartung des Kohlegeruchfilters durchfiihren.
Deaktivierung/Aktivierung der Meldung Séttigung Kohlegeruchfilter:
Diese Meldung ist normalerweise aktiviert, um sie zu deaktivieren:
bei ausgeschalteter Dunstabzugshaube gleichzeitig 5 Sekunden die Tasten T1 und
T2 driicken.
Die LED L1 leuchtet rot mit Dauerlicht auf (Meldung aktiviert) und beginnt dann zu
blinken (Meldung deaktiviert).
Den Vorgang wiederholen, wenn die Meldung erneut aktiviert werden soll; die LED
L1 geht von rot blinkend (Meldung deaktiviert) auf festes Licht (Meldung aktiviert)
uber.

Riickstellung Meldung Filterséttigung

Bei ausgeschalteter Dunstabzugshaube mindestens 5 Sekunden gleichzeitig die Tasten
T1 und T2 driicken, die LED L1 hort auf, die Sattigung zu melden.

Bei gleichzeitiger Meldung beider Filter den Vorgang wiederholen.

Aufnahme der Fernbedienung

Die erfolgte Aufnahme der Fernbedienung wird durch Aufleuchten beider LED, die in
Abfolge in mehreren Farben leuchte, angezeigt.
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Bedienung der Fernbedienung

Die Fernbedienung kann samtliche Funktionen der

Dunstabzugshaube steuern:
I k]

A Auswahl der Absauggeschwindigkeit (Leistung)

g Lampen EIN/AUS

=Y (nicht umgesetzt)
nicht umgesetzt

Auswahl der Absauggeschwindigkeiten (Leistung):

Die Taste "<" oder die Taste "™ " driicken, bis auf der
Fernbedienung das Symbol erscheint, welches der Funktion
“Auswahl der Absauggeschwindigkeiten (Leistung)” entspricht.
Die Taste “+" oder die Taste ““ oder die Taste "m" driicken,
um die Geschwindigkeit (Absaugleistung) zu erhéhen, zu

verringern oder auszuschalten (Stand-By).

Lampen EIN/AUS:

Die Taste "<" oder die Taste "» " driicken, bis auf der
Fernbedienung das Symbol erscheint, welches der Funktion
“Lampen EIN/AUS” entspricht.

Die Taste “+" oder die Taste “-“ drlicken, um die Lampen ein-
oder auszuschalten.

Die Taste "m" driicken, um die Beleuchtung von ausgeschaltet
(OFF) auf eingeschaltet (ON) und umgekehrt zu stellen.

Konfiguration der Fernbedienung

Um die Fernbedienung zu aktivieren, gehen Sie wie folgt vor:
Die Taste "<«" oder die Taste "» " driicken, bis auf der
Fernbedienung das Symbol S erscheint, welches der
Funktion “Reset und Konfiguration der Sattigungsanzeige der
Filter" entspricht. Die Zentraltaste "m" fir mindestens 5
Sekunden gedriickt halten.

Ein Tonsignal gibt an, dass die Konfiguration durchgefiihrt
worden ist.

Wartung der Fernbedienung

Reinigung der Fernbedienung:
Die Fernbedienung mit einem weichen Tuch und einer
neutralen Reinigungslésung (nicht scheuernd) reinigen.

Batteriewechsel:

+ Das Batteriefach 6ffnen und dazu mit einem kleinen
Schraubenzieher aufhebeln.

+  Die leere Batterie durch eine neue 12 Volt-Batterie vom
Typ MN21/23 ersetzen.
Beim Einsetzen der neuen Batterie in das Batteriefach
beachten Sie bitte, dass die Pole mit denen im Fach
angegebenen Ubereinstimmen.

+  Das Batteriefach schlieRen.

Entsorgung der Batterien

Die Entsorgung der Batterien muss nach den giltigen

nationalen Regeln und Gesetzen erfolgen.

Benutze Batterien niemals in den Hausmdill werfen.

Die Batterien missen auf sichere Weise entsorgt werden.
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Fir  weitere  Informationen  Uber  Umweltschutz,
Wiederverwertung und Entsorgung von Batterien wenden Sie
sich bitte an die mit der Milltrennung beauftragten Stellen.



Wartung
Vor samtlichen Wartungsarbeiten muss die Stromzufuhr der
Kiichenhaube unterbrochen werden.

Reinigung

Die Dunstabzugshaube muss sowohl innen als auch aufen
haufig gereinigt werden (etwa in denselben Intervallen, wie die
Wartung der Fettfilter). Zur Reinigung ein mit flissigem
Neutralreiniger getranktes Tuch verwenden. Keine Produkte
verwenden, die Scheuermittel enthalten.

KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Achtung: Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen zur
Reinigung des Gerdtes und zum Wechseln bzw. zur
Reinigung der Filter kann zum Brand filhren. Diese
Anweisungen sind unbedingt zu beachten!

Der Hersteller ubernimmt keine Haftung fir Schéden gleich
welcher Art am Motor oder Brandschéden, die auf eine
unsachgemale Wartung oder Nichteinhaltung der oben
angefiihrten Sicherheitsvorschriften zuriickzufuhren sind.

Fettfilter

Bild 28-29-30

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei
werden, zu binden.

Muss mindestens einmal monatlich gereinigt werden (bzw.
wenn das System zur Anzeige der Filterséttigung, falls beim
jeweiligen Modell vorhanden, diese Notwendigkeit anzeigt).
Dazu ohne aggressive Reinigungsmittel bei niedrigen
Temperaturen (max. 70°C) mit dem Kurzprogramm in der
Sptilmaschine spiilen.

Bei der Reinigung in der Spllmaschine kénnen sich die
Metallteile verfarben.

Der Filter muss im Backofen eine Stunde lang bei einer
Temperatur von max. 100°C getrocknet werden. Falls der
Filter dann noch feucht ist, den Vorgang wiederholen.

Den Filter nach spétestens zwei Jahren austauschen.
Achtung! Nach ausgefiihrter Wartung des Filters im
entsprechenden Behélter ZUERST den Fettfilter und
DANACH den Kohlegeruchfilter installieren. Der letzte wird
erkannt, da er in Folie eingeschweif3t ist.

Priifen, ob nach dem erneuten Positionieren des Behélters
nur der Fettfilter sichtbar ist.

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Bild 28-29-30

Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim
Kochen entstehen.

Achtung! Der Aktivkohlefilter ist erkennbar, da er in Folie
eingeschweillt ist. De Demontage-, Wartungs- und
Reinigungsarbeiten des Filters durchfihren, den Filter dabei
hochst vorsichtig handhaben, um die Folie nicht zu
beschédigen oder zu 6ffnen.

Der Aktivkohlefilter wird alle zwei Monate (oder wenn das
Séttigungsanzeigesystem der Filter — sofern bei dem
jeweiligen Modell vorgesehen — diese Notwendigkeit anzeigt)
in warmem Wasser und geeigneten Waschmitteln oder in der
Splilmaschine bei 65°C gewaschen (in diesem Fall den
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vollstandigen Splilzyklus — ohne zusétzliches Geschirr im
Inneren der Geschirrspilmaschine - einschalten).

Das (berschiissige Wasser entfernen, ohne dabei den Filter
zu beschadigen; danach diesen bei 100° fir 10 Minuten in
den Ofen legen, um ihn vollsténdig zu trocknen. Das Vlies
muss alle 3 Jahre ausgewechselt werden und weiterhin jedes
Mal dann, wenn es beschadigt ist.

Achtung! Nach ausgefiihrter Wartung des Filters im
entsprechenden Behalter ZUERST den Fettfilter und
DANACH den Kohlegeruchfilter installieren. Der letzte wird
erkannt, da er in Folie eingeschweif3t ist.

Prufen, ob nach dem erneuten Positionieren des Behélters
nur der Fettfilter sichtbar ist.

Ersetzen der Lampen

Bild 28

Die Haube ist mit einem auf der Leuchtdiodentechnologie
basierten Beleuchtungssystem ausgestattet.

Die LEDs ermdglichen eine optimale Beleuchtung der
Kochflache. Sie haben eine Leistungsdauer, die das
Zehnfache deren der traditionellen Lichter ist und bieten eine
Energieersparnis bis zu 90%.

Sich fiir den Kauf der auszutauschenden LEDs mit dem
technischen Kundendienst in Verbindung setzen.



FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilité pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqueés a I'appareil
et diis & la non observation des instructions de la présente
notice. Cette hotte prévue pour I'aspiration des fumées et
vapeurs de cuisson est destinée a un usage domestique
exclusivement.

I Il est important de conserver ce livret pour pouvoir le
consulter & tout moment. En cas de vente, de cession ou
de déménagement, s'assurer qu'il reste avec le produit.

| Lire attentivement les instructions: il y a d'importantes
informations sur linstallation, sur I'emploi et sur la
sécurité.

I Ne pas effectuer des modifications électriques ou
mécaniques sur le produit ou sur les conduit
d'évacuation.

I Avant dinstaller I'appareil, vérifiez qu'il n’y a aucun
composant endommagé. Sinon, contactez votre
revendeur et ne pas continuer l'installation.

Note: les piéces indiquées avec le symbole “(*)" sont des

accessoires optionnels qui sont fournies uniquement avec

certains modeles ou des pieces non fournies qui doivent étre
achetées.

/1% Attention

Attention! Ne pas raccorder I'appareil au circuit électrique
avant que le montage ne soit completement terminé.

Avant toute opération de nettoyage ou d'entretien, débrancher
la hotte du circuit électrique en retirant la prise ou en coupant
linterrupteur général de I'habitation.

Munissez-vous de gants de travail avant d'effectuer toute
opération d'installation et d’entretien.

L'appareil n'est pas destiné a une utilisation par des enfants
ou des personnes a capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites et sans expérience et connaissance a
moins qu'ils ne soient sous la supervision ou formés sur
I'utilisation de I'appareil par une personne responsable de leur
sécurité.

Les enfants doivent étre surveillés afin qu'ils ne jouent pas
avec l'appareil.

Ne jamais utiliser la hotte sans que la grille ne soit montée
correctement!

La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme plan pour
déposer quelque chose sauf si cela est expressément indiqué.
Quand la hotte est utilisée en méme temps que d'autres
appareils & combustion de gaz ou d'autres combustibles, le
local doit disposer d’une ventilation suffisante.

L'air aspiré ne doit jamais étre envoyé dans un conduit utilisé
pour I'évacuation des fumées produites par des appareils a
combustion de gaz ou d'autres combustibles.

Il est formellement interdit de faire flamber les aliments sous
la hotte.

L'utilisation de flammes libres peut entrainer des dégats aux
filtres et peut donner lieu & des incendies, il faut donc les
éviter & tout prix.

La friture d'aliments doit étre réalisée sous contrdle pour éviter
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que 'huile surchauffée ne prenne feu.

Les pieces accessibles peuvent se réchauffer de facon
importante quand elles sont utilisées avec des appareils pour
la cuisson.

En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité a
adopter pour I'évacuation des fumées, s'en tenir strictement a
ce qui est prévu dans les reglements des autorités locales
compétentes.  La hotte doit étre régulierement nettoyée,
aussi bien a l'intérieur qu'a I'extérieur (AU MOINS UNE FOIS
PAR MOIS, respecter néanmoins les instructions relatives a
I'entretien fournies dans ce manuel).

La non observation de ces normes de nettoyage de la hotte et
du changement et nettoyage des filtres comporte des risques
d'incendie.

Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans que les ampoules
soient correctement placées pour éviter tout risque de choc
électrique.

La société décline toute responsabilité pour d'éventuels
inconvénients, dégats ou incendies provoqués par I'appareil et
dérivés de la non observation des instructions reprises dans
ce manuel.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2002/96/CE concernant les Déchets
d'Equipements  Electriques et Electroniques (DEEE ou
WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez & empécher toute conséquence nuisible
pour 'environnement et la santé de 'homme.

Le symbole wmmm  présent sur lappareil ou sur la
documentation qui I'accompagne indique que ce produit ne
peut en aucun cas €tre traité comme déchet ménager. Il doit
par conséquent étre remis a un centre de collecte des déchets
chargé du recyclage des équipements électriques et
électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
I'élimination des déchets en vigueur dans le pays
d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de
la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la
société de collecte des déchets ou directement a votre
revendeur.

Appareil concu, testé et fabriqué conformément aux normes
suivantes :

+ Sécurité : EN/CEI 60335-1 ; EN/CEI 60335-2-31, EN/CEI
62233.

+ Performances : EN/CEI 61591 ; ISO 5167-1 ; ISO 5167-3 ;
ISO 5168 ; EN/CEI 60704-1 ; EN/CEI 60704-2-13 ; ISO 3741 ;
EN 50564 ; CEI 62301.

* CEM : EN 55014-1 ; CISPR 14-1 ; EN 55014-2 ; CISPR 14-2
; EN/CEI 61000-3-2 ; EN/CEI 61000-3-3. Suggestions pour
une utilisation correcte afin de réduire limpact
environnemental : Allumer la hotte & la vitesse minimum



pendant la cuisson et la laisser fonctionner pendant quelques
minutes apres la fin de la cuisson. Augmenter la vitesse
uniquement en présence d'une grande quantité de fumée ou
de vapeur et n'utiliser la/les vitesse(s) accélérées que dans
les cas extrémes. Remplacer le(s) filtre(s) au charbon lorsque
cela est nécessaire afin de maintenir une réduction efficace
des odeurs. Nettoyer le(s) filtres a graisse lorsque cela est
nécessaire afin de maintenir un filtrage efficace des graisses.
Utiliser un systéme de tuyauterie du diamétre maximum
indiqué dans ce manuel afin d'optimiser le rendement et de
minimiser le bruit.

ATTENTION! Ne pas installer les vis et les éléments de
fixation conformément a ces instructions peut entrainer des
risques électriques.

Utilisation

La hotte a été congue pour étre utilisée en version filtrante
avec recyclage d'air.

Les fumées et les vapeurs de la cuisson sont aspirées a
lintérieur de la hotte, filtrées et purifiées en passant au travers
de filtre(s) a graisse et de filtre(s) au charbon dont la hotte
DOIT étre pourvue.

Important

On peut acheter un Kit pour le fonctionnement a aspiration.
Dans ce cas, le filtre au charbon ne doit pas étre installé.

De plus, I'utilisation du kit & aspiration pourrait nécessiter une
installation de la hotte autre que ce qui est illustré dans ce
manuel donc, avant de commencer linstallation de la hotte,
acheter le kit & aspiration et consulter les instructions jointes
au kit.
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Installation

L'installation, aussi bien électrique que mécanique doit
étre effectuée par du personnel qualifié.

La distance minimum entre la superficie de support des
récipients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse
de la hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure a 50cm dans
le cas de cuisiniéres électriques et de 65cm dans le cas de
cuisiniéres a gaz ou mixtes.

Si les instructions d'installation du dispositif de cuisson au gaz
spécifient une plus grande distance, il faut en tenir compte.

/1 Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre a celle indiquée sur
I'étiquette des caractéristiques située a l'intérieur de la hotte.
Le produit doit étre raccordé directement au circuit électrique,
placer donc un disjoncteur a norme pour assurer la
déconnexion compléte du circuit électrique en conditions de
sous-tension Ill, conformément aux réglements en matiére
d'installation.

ATTENTION! L’élément B (support de fixation au plafond),
est doté d’un fil conducteur (jaune - vert) qui doit étre
relié & la terre de I'installation électrique. Fig. 14-15

,L ATTENTION! Faire particuliérement attention au

positionnement des fils, la non observance de ces indications
pourrait provoquer de graves dommages a I'appareil et/ou un
choc électrique a I'utilisateur ou a I'installateur.
Attention! Le remplacement du céble d'interconnexion doit
étre effectuée par le service technique autorisé.

Montage
Ce type de hotte doit étre fixée au plafond.

Appareil excessivement lourd ; la manutention et

I'installation de la hotte doivent étre effectuées par deux
personnes ou plus.

La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant a la
plupart des parois/plafonds. Il est cependant nécessaire de
s'adresser a un technicien qualifié afin de s'assurer que le
matériel est approprié au type de paroi/plafond. La
paroi/plafond doit étre suffisamment solide pour supporter le
poids de la hotte.



Fonctionnement

Utiliser la puissance d'aspiration maximum en cas de concentration trés importante des vapeurs de cuisson. Nous conseillons
d'allumer la hotte 5 minutes avant de commencer la cuisson et de la faire fonctionner encore pendant 15 minutes environ aprés avoir

terminé la cuisson.

La hotte a une commande située sur son bord et peut également étre commandée avec la télécommande spécifique (fournie

seulement sur certains modéles)

Panneau de commande sur la hotte

T1. Touche de commande de la vitesse (puissance) d'aspiration.
Appuyer plusieurs fois de suite pour sélectionner la vitesse souhaitée parmi :
Vitesse OFF — LED L1 : arrétée
Vitesse 1 (aspiration basse) - LED L1 : lumiére verte
Vitesse 2 (aspiration moyenne) - LED L1 : lumiére jaune
Vitesse 3 (aspiration haute) - LED L1 : lumiére bleue
Vitesse 4 (aspiration intensive) - LED L1 : lumiére bleue clignotante
Remarque : La vitesse 4 a une durée limitée de 5 minutes, aprées quoi la hotte
passe automatiquement a la vitesse 2.

T2. Touche de commande de I'éclairage (lumiére plan de cuisson-lumiére diffuse)
Appuyer brievement pour 'éclairage du plan de cuisson
Appuyer et tenir pressée plus longtemps pour I'éclairage a lumiére diffuse.
Remarque : L'éclairage & lumiére diffuse n'est disponible que sur certains
modéles.

Signal de saturation du filtre a graisse - LED L1 : lumiére rouge
Le signal est visible pendant environ une minute aprés avoir arrété la hotte.
Lorsque ce signal s'allume, effectuer I'entretien du filtre & graisse.

Signal de saturation du filtre a charbon - LED L1 : lumiére rouge clignotante

Le signal est visible pendant environ une minute aprés avoir arrété la hotte.

Lorsque ce signal s'allume, effectuer I'entretien du filtre a charbon.
Désactivation/activation du signal de saturation du filtre a charbon :
Ce signal est normalement activé, pour le désactiver :
avec la hotte arrétée, appuyer en méme temps sur les touches T1 et T2
pendant plus de 5 secondes.
La LED L1 s'allume fixement en rouge (signal activé), puis commence a
clignoter (signal désactivé).
Recommencer I'opération pour réactiver le signal, la LED L1 rouge clignotante
(signal désactivé) s'allume fixement (signal activé).

Réinitialisation du signal de saturation des filtres

Avec la hotte arrétée, appuyer en méme temps sur les touches T1 et T2 pendant au
moins 5 secondes, la LED L1 arréte d'indiquer la saturation.

Recommencer I'opération en cas de signal simultané des deux filtres.

Programmation de la télécommande

La programmation de la télécommande est signalée par les deux LED allumées,
montrant en séquence plusieurs couleurs.

43



Utilisation de la télécommande
la télécommande peut contrdler toutes les fonctions de la
hotte:

I u
% Sélection de la vitesse (puissance) d'aspiration
ﬂ ON/OFF Lumiéres

ﬁ Non mis en oeuvre
Non mis en oeuvre

Sélection des vitesses (puissances) d'aspiration:

Appuyez sur le bouton "<«" ou "> " jusqua ce que vous
voyez sur la télécommande le symbole de la fonction *
Sélection de la vitesse (puissance) d'aspiration”

Appuyez sur le bouton “+" ou le bouton “-" ou le bouton "m"
pour augmenter ou diminuer ou désactiver (stand by) la
vitesse (puissance d'aspiration).

ON/OFF Lumiere:

Appuyez sur le bouton "<«¢" ou le bouton "» " jusqu'a ce que
vous voyez sur la télécommande le symbole de la fonction
“ON/OFF Lumiére"

Appuyez sur le bouton “+" ou le bouton “-”
éteindre les lumiéres.

Appuyez sur le bouton "m" pour changer I'état de la lumiére
lorsqu'il est éteint (OFF toutes les lumiéres) & ON (ON toutes
les lumieres) ou vice-versa.

pour activer ou

Configuration de la télécommande

Pour activer le contréle a distance, procédez comme suit:
Appuyez sur le bouton "<«¢" ou le bouton "» " jusqu'a ce que
vous voyez sur la télécommande le symbole S de la
function “Reset et configuration des signaux de saturation des
filtres” et appuyez sur le bouton central "m" pour au moins 5
secondes.

Un big signale la réussite de la configuration.
Entretien de la télécommande

Nettoyage de la télécommande

Nettoyer la télécommande a l'aide d’un chiffon humide et
d'une solution détergente neutre ne contenant pas de
substances abrasives

Changement des piles:

+  Ouvrir le compartiment contenant les piles en faisant
levier avec un petit tournevis & pointe plate.

+  Remplacer la pile usagée par une nouvelle de 12 V type
MN21/23
En insérant la nouvelle pile, bien respecter les polarités
indiquées a I'emplacement des piles !

+  Refermer le compartiment des piles.

Elimination des piles

L'élimination des piles doit étre réalisée en accord avec toutes

les normes et les regles nationales. Ne pas éliminer les piles

usées avec les déchets normaux.
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Les piles doivent étre éliminées de fagon sure.

Pour de plus amples informations sur les aspects de
protection de I'environnement, le recyclage et I'élimination des
piles, contacter les bureaux chargés de la récolte différenciée.



Entretien
Veillez a débrancher la hotte du réseau electrique avant toute
intervention sur celle- ci.

Nettoyage

La hotte doit étre régulierement nettoyée a l'intérieur et a
I'extérieur (au moins a la méme fréquence que pour I'entretien
des filtres a graisse). Pour le nettoyage, utiliser un chiffon
humidifié avec un détergent liquide neutre. Ne pas utiliser de
produit contenant des abrasifs.

NE PAS UTILISER D'ALCOOL!

ATTENTION: Il y a risque d'incendie si vous ne respectez pas
les instructions concernant le nettoyage de I'appareil et le
remplacement ou le nettoyage du filtre.

La responsabilité du constructeur ne peut en aucun cas étre
engagée dans le cas d'un endommagement du moteur ou
d'incendie liés a un entretien négligé ou au non respect des
consignes de sécurité précédemment mentionnées.

Filtre anti-gras

Fig. 28-29-30

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson.

Il doit étre nettoyé au moins une fois par mois (ou lorsque le
systeme d'indication de saturation des filtres -si prévu sur le
modeéle acheté- signale cette nécessité), avec des détergents
non agressifs, dans un lave-vaisselle a basse température et
en cycle court (Tmax : 70 ° C)

Avec le lavage dans un lave-vaisselle les éléments
métalliques peuvent se décolorer.

Le filtre doit &tre séché au four & une température de
maximum 100 ° C pendant une heure. Sile filtre est encore
humide, il faut recommencer I'opération.

Remplacer le filtre au moins tous les 2 ans.

Attention ! Aprés avoir effectué I'entretien du filtre, installer
dans le conteneur spécifique D'ABORD le filtre & graisse,
PUIS e filtre & charbon. Ce dernier est reconnaissable car il
est scellé a l'intérieur d'une gaine.

Vérifier, lorsque le conteneur est repositionné, que seul le
filtre & graisse est visible.

Filtre a charbon actif (uniquement pour version
recyclage)

Fig. 28-29-30

Retient les odeurs désagréables de cuisson.

Attention ! Le filtre & charbons actifs est reconnaissable
parce quil est scellé a lintérieur d'une gaine spécifique.
Effectuer le démontage, I'entretien et le nettoyage du filtre en
le manipulant avec le plus grand soin, afin de ne pas
endommager, ni ouvrir las gaine.

Le filtre a charbon peut étre nettoyé tous les deux mois (ou
lorsque le systtme d'indication de saturation des filtres — si
prévu sur le modéle possédé — indique cette nécessité) avec
de I'eau chaude et au moyen de détergents appropriés ou
dans le lave-vaisselle a 65°C (dans le cas de lavage dans le
lave-vaisselle suivre un cycle de lavage complet sans
vaisselle a 'intérieur).

Enlever I'eau qui exceéde en faisant attention de ne pas
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abimer le filtre, ensuite le mettre dans le four pendant 10
minutes a 100°C pour le sécher définitivement. Remplacer le
coussinet tous les 3 ans et chague fois que le filtre sera
abimé.

Attention ! Aprés avoir effectué I'entretien du filtre, installer
dans le conteneur spécifique D'ABORD le filtre a graisse,
PUIS le filtre & charbon. Ce dernier est reconnaissable car il
est scellé a lintérieur d'une gaine.

Vérifier, lorsque le conteneur est repositionné, que seul le
filtre & graisse est visible.

Remplacement des lampes

Fig. 28

La hotte est dotée d'un systeme d'éclairage basé sur la
technologie LED.

Les LEDS garantissent un éclairage optimal, une durée
jusqu'a 10 fois supérieures aux ampoules traditionnelles et
permettent une épargne de 90% en énergie électrique.

Pour I'achat des LED a remplacer, il faut contacter le service
aprés-vente (assistance technique).



NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing

Zich strikt aan de aanwijzingen uit deze tekst houden.
ledere aansprakelijkheid voor eventuele schade of brand aan
het apparaat veroorzaakt door het niet in acht nemen van de
aanwijzingen in deze handleiding weergegeven wordt
afgewezen. De wasemkap is ontworpen voor het afzuigen van
rook- en kookdampen en is uitsluitend bestemd voor
hwshoudeluk gebruik.

Dit boekje moet voor latere raadpleging bewaard worden.

In geval van verkoop, overdracht of verplaatsing het

boekie altijd bij het toestel bewaren.

| Lees de werkingsinstructies aandachtig door: er worden
belangrijke aanwijzingen over de installatie, het gebruik
en de veiligheid verstrekt.

! Geen elektrische of mechanische aanpassingen op het
toestel of op de afvoerleidingen uitvoeren.

I Alvorens met de installatie van het apparaat te beginnen
controleer of de onderdelen niet beschadigd zijn. Als dat
wel het geval is neem contact op met de verkoper en ga
niet verder met de installatiehandelingen.

Opmerking: De details aangegeven met het teken “(*)" zijn

optionele toebehoren die alleen bij enkele modellen worden

geleverd of die niet meegeleverd worden en dus aangeschaft
moeten worden.

A .

£i% Waarschuwing

Attentie! Het apparaat niet aan het stroomnet aansluiten
voordat de installatie voltooid is.

Koppel, voor ieder onderhoud, eerst de wasemkap van het
elektriciteitsnet af door de stekker weg te trekken of door de
hoofdschakelaar van de woning uit te schakelen.

Draag bij alle installatie- en onderhoudswerkzaamheden
werkhandschoenen.

Dit apparaat mag niet worden gebruikt door kinderen of door
personen met beperkte sensorische of geestelijke capaciteiten
of met weinig ervaring en onvoldoende kennis, tenzij dit niet
geschiedt onder het toezicht of volgens de
gebruiksaanwijzingen van een persoon die verantwoordelijk is
voor hun veiligheid.

De kinderen moeten altijd gecontroleerd worden zodat zij niet
met het apparaat spelen.

De wasemkap nooit gebruiken als het rooster niet goed
gemonteerd is!

De wasemkap NOOIT als steunvlak gebruiken tenzij dit niet
uitdrukkelijk is aangegeven.

Altijd voor een goede ventilatie van de ruimte zorgen als de
wasemkap tegelijkertijd wordt gebruikt met andere apparaten
die gas en andere brandstoffen toepassen.

De gezogen lucht mag niet afgevoerd worden in een leiding
die gebruikt wordt voor de afvoer van rook van apparaten die
gas of andere brandstoffen toepassen.

Het is streng verboden met open vlammen onder de
wasemkap te koken.

Het gebruik van open vilammen is schadelijk voor de filters en
kan brand veroorzaken, daarom moet het absoluut vermeden
worden.

Het frituren moet geschieden onder voortdurend toezicht om
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te voorkomen dat verhit vet in brand raakt.

De bereikbare onderdelen kunnen bijzonder warm worden als
deze tegelijkertijd met kookapparaten gebruikt worden.

Wat betreft technische- en veiligheidsmaatregelen voor de
rookafvoer zich strikt houden aan de regelingen voorzien door
de plaatselijke bevoegde autoriteiten.

De wasemkap moet regelmatig schoongemaakt worden,
zowel binnen als buiten (MINSTENS EENMAAL PER
MAAND, neem in ieder geval hetgeen in deze handleiding is
aangegeven in acht).

Het niet in acht nemen van de reinigingsnormen van de
wasemkap en van de vervanging en reiniging van de filters
kan brandgevaar veroorzaken.

Zorg altijd dat de lampjes in de kap aanwezig en goed
gemonteerd zijn om het gevaar voor elektrische schokken te
voorkomen.

ledere aansprakelijkheid voor eventuele schade aan het
apparaat of brand veroorzaakt door het niet in acht nemen
van de aanwijzingen uit deze handleiding wordt afgewezen.
Dit apparaat is voorzien van het merkteken volgens de
Europese richtlijn 2002/96/EG inzake Afgedankte elektrische
en elektronische apparaten (AEEA).

Door ervoor te zorgen dat dit product op de juiste manier als
afval wordt verwerkt, helpt u mogelijk negatieve
consequenties voor het milieu en de menselijke gezondheid te
voorkomen die anders zouden kunnen worden veroorzaakt
door onjuiste verwerking van dit product als afval.

Het symbool mmmm op het product of op de bijbehorende
documentatie geeft aan dat dit product niet als huishoudelijk
afval mag worden behandeld. In plaats daarvan moet het
worden afgegeven bij een verzamelpunt voor recycling van
elektrische en elektronische apparaten. Afdanking moet
worden uitgevoerd in overeenstemming met de plaatselijke
milieuvoorschriften voor afvalverwerking. Voor nadere
informatie over de behandeling, terugwinning en recycling van
dit product wordt u verzocht contact op te nemen met het
stadskantoor in uw woonplaats, uw afvalophaaldienst of de
winkel waar u het product heeft aangeschaft.

Toestel ontworpen, getest en vervaardigd conform met:

* Veiligheid: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Prestaties: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Tips voor een correct
gebruik om de milieu-impact te verminderen: Schakel de kap
in op minimumsnelheid wanneer u begint te koken en laat de
kap nog enkele minuten ingeschakeld nadat u klaar bent met
koken. Verhoog de snelheid alleen wanneer er veel rook of
damp is en gebruik de maximumsnelheid alleen in extreme
situaties. Vervang de koolstoffilter(s) indien nodig om een
goede efficiéntie voor het wegnemen van geurtjes te



behouden. Maak de veffilter(s) indien nodig schoon om een
goede efficiéntie van de veffilter te behouden. Gebruik de
maximale diameter van het leidingsysteem zoals aangegeven
in deze handleiding om de efficiéntie te optimaliseren en
lawaai tot een minimum te beperken.

OPGELET! Indien de schroeven en bevestigingssystemen
niet in overeenstemming met deze instructies gemonteerd zijn
kan dit leiden tot elektrische gevaren.

Het gebruik

De afzuigkap is ontworpen voor een gebruik als filterend
apparaat met interne hercirculatie.

Rook en kookdampen worden binnen de afzuigkap
opgezogen, gefiltreerd en gezuiverd middels het/de vetfilter/s
en koolstoffilter/s, waarvan de kap voorzien MOET zijn.

Belangrijk

Er kan een Kit gekocht worden voor de afzuigende werking.

In dit geval moet het koolstoffilter niet gemonteerd worden.
Bovendien kan de kit voor de afzuigende werking een andere
installatie vereisen dan weergegeven in deze handleiding, om
deze renden, alvorens met de installatie van de kap te
beginnen, de kit voor de afzuigende werking aanschaffen en
de instructies van de kit raadplegen.

a7

Het installeren

De elektrische en mechanische installatie dient door
bevoegd personeel uitgevoerd te worden.

De minimum afstand tussen het kookvlak van het fornuis en
het laagste deel van de afzuigkap mag niet onder de 50cm
liggen, in geval van een elektrisch fornuis en 65cm, in geval
van een gas- of gemengd fornuis.

Indien in de installatie-aanwijzing van het gaskooktoestel een
grotere afstand wordt aangegeven moet hiermee rekening
worden gehouden.

/1 Elektrische aansluiting

De netspanning moet corresponderen met de spanning die
vermeld wordt op het etiket met eigenschappen, aan de
binnenkant van de wasemkap.

Het toestel dient rechtstreeks op de voedingslijn te worden
aangesloten, plaats daarom een tweepolige schakelaar, die
voldoet aan de geldende normen en die, in geval van
overspanning I, volledig van het net ontkoppeld wordt, in
overeenstemming met de installatie voorschriften.

ATTENTIE! De detail B (beugel voor de bevestiging aan
het plafond), is voorzien van een geleider (geel-groen) die
aan een geaard stopcontact van de woning aangesloten
moet worden. afb. 14-15

l ATTENTIE! Let bijzonder goed op de positionering van
de kabel, het niet in acht nemen van deze aanwijzing kan
ernstige schade aan het toestel veroorzaken en/of een
elektrische schok aan gebruiker en/of installateur.

Attentie! de verbindingskabel moet door een erkende
assistentiedienst worden vervangen.

Montage

Dit type afzuigkap dient aan het plafond te worden bevestigd.
Aangezien dit apparaat zwaar is, dient het door minstens
twee of meer personen verplaatst en geinstalleerd te
worden.

De wasemkap is voorzien van bevestigingspluggen die
geschikt zijn voor de meeste muurs/plafonds. Er moet echter
contact opgenomen worden met een gekwalificeerd technicus
om u ervan te vergewissen dat de materialen geschikt zijn
voor het type muur/plafond. Het muur/plafond moet stevig
genoeg zijn om het gewicht van de kap te houden.



Werking

In geval van een sterkere dampconcentratie een hogere zuigkracht gebruiken.

We raden aan de afzuigkap 5 minuten voordat men begint te koken aan te doen en deze nog voor ongeveer 15 minuten nadat men
beéindigt heeft aan te laten.

De kap beschikt over een besturing die op de kap zit en kan ook via de voorziene afstandshediening worden aangestuurd (alleen bij
bepaalde modellen meegeleverd).

Bedieningspaneel op de kap

T1. Toets voor controle van de aanzuigsnelheid (vermogen).
Druk herhaaldelijk op deze knop om de gewenste snelheid te selecteren:
Snelheid OFF — Led L1: uit
Snelheid 1 (weinig aanzuiging) — Led L1: groen lampje
Snelheid 2 (medium aanzuiging) — Led L1: geel lampje
Snelheid 3 (grote aanzuiging) — Led L1: blauw lampje
Snelheid 4 (intensieve aanzuiging) — Led L1: blauw knipperend
Opmerking: De duur van snelheid 4 is beperkt tot 5 min., waarna de kap
automatisch overgaat naar snelheid 2.
T2. Toets voor controle van de verlichting (licht kookfornuis-gedempt licht)
Druk kort voor de verlichting van het kookfornuis
Houd de knop langer ingedrukt voor verlichting met gedempt licht.
Opmerking: De verlichting met gedempt licht is enkel bij bepaalde modellen
beschikbaar.

Signalering verzadiging veffilters - Led L1: rood licht
De signalering blijft ongeveer een minuut zichtbaar nadat de kap werd uitgeschakeld.
Wanneer deze signalering verschijnt, moet u het onderhoud van de veffilters uitvoeren.

Signalering verzadiging koolstoffilters - Led L1: knipperend rood licht
e De signalering blijft ongeveer een minuut zichtbaar nadat de kap werd uitgeschakeld.
Wanneer deze signalering verschijnt, moet u het onderhoud van de koolstoffilters
uitvoeren.
Deactivering/activering signalering verzadiging koolstoffilter:
Deze signalering is normaal geactiveerd, ga als volgt te werk om die te deactiveren:
wanneer de kap uit staat, houdt u de toetsen T1 en T2 tegelijk meer dan 5
seconden ingedrukt.
De led L1 gaat vast rood oplichten (signalering actief) en begint daarna te
knipperen (signalering gedeactiveerd).
Herhaal de handeling als u de signalering opnieuw wenst te activeren, de led L1
verandert van rood knipperend (signalering gedeactiveerd) naar vast aan
(signalering geactiveerd).

Reset signalering verzadiging filters

Wanneer de kap uit staat, houdt u de toetsen T1 en T2 tegelijk gedurende minstens 5
seconden ingedrukt, de led L1 houdt op met de verzadiging weer te geven.

Herhaal de handeling in geval verzadiging van beide filters tegelijk wordt gesignaleerd.

Toekenning afstandsbediening

Het effectieve toekennen van de afstandsbediening wordt weergegeen met beide LED's
aan, die achtereenvolgens meerdere kleuren weergeven.
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Gebruik van de afstandsbediening De batterijen moeten op een veilige wijze worden afgedankt.

Met de afstandsbediening kunnen alle functies van de kap Voor nadere informatie over milieubescherming, recycling en
bediend worden: afdanking van de batterijen, neem contact op met de bedrijven
kT die belast zijn met de gescheiden afvalinzameling.

] Snelheid (zuigkracht) selectie

Lr Lichoniorr

-ﬁ- Niet actief

@ Niet actief

Snelheid (zuigkracht) selectie:

Druk op de toets "<«" of op de toets "> " totdat, op de
afstandsbediening, het symbool van de functie “Snelheid
(zuigkracht) selectie” verschijnt

Druk op de toets “+" of op de toets “-" of "m" resp. om de
zuigkracht te verhogen, te verminderen of uit te schakelen
(stand by).

Licht ON/OFF:

Druk op de toets "<«" of op de toets "» " totdat op de
afstandsbediening het symbool van de functie “ON/OFF Licht"
verschijnt.

Druk op de toets “+”" of op de toets “-” om de lichten aan of uit
te schakelen.

Druk op de toets "m" om over te schakelen van licht uit (alle
lichten OFF) naar licht aan (alle lichten ON) of andersom.
Configuratie afstandsbediening

Om de afstandsbediening te activeren handel als volgt:

Druk op de toets "<«" of op de toets " " totdat op de
afstandsbediening het symbool "&£ van de functie “Reset en
configuratie van de filters verzadiging indicatie” verschijnt en
houd de centrale toets "w" minstens voor 5 seconden
ingedrukt.

Een geluidssignaal geeft aan dat de configuratie plaats heeft
gehad.

Onderhoud van de afstandsbediening

Reiniging van de afstandsbediening:
Maak de afstandsbediening schoon met een zachte doek en
een neutraal reinigingsmiddel, zonder schuurmiddelen.

Vervanging van de batterij:

+  Maak de batterijruimte met een kleine schroevendraaier
met een rechte punt open.

+  Vervang de lege batterij met een nieuwe batterij van 12 V
type MN21/23
Bij het invoeren van de batterijen let op de polariteit
aangegeven in de batterijruimte!

+  Doe de batterijruimte weer dicht.

Afdanking van de batterijen

De batterijen moeten afgedankt worden in overeenstemming

met alle nationale normen en wetgeving. De gebruikte

batterijen niet met het gewone afval weggooien.
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Onderhoud

Koppel voor ieder onderhoud eerst de afzuigkap af van het
elektriciteitsnet.

Schoonmaak

De kap moet regelmatig schoon gemaakt worden, zowel
binnen als buiten (tenminste met dezelfde regelmaat waarmee
de veftfilters gereinigd worden). Gebruik voor het reinigen een
doek die u vochtig maakt met een beetje neutraal vloeibaar
reinigingsmiddel. Gebruik geen producten die schuurmiddelen
bevatten.

GEEN ALCOHOL GEBRUIKEN!

Attentie: Als u deze aanwijzingen m.b.t. reiniging van het
apparaat en vervanging resp. reiniging van de filters niet
opvolgt, kan dat tot brand leiden. Deze aanwijzingen beslist
opvolgen!

De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade aan de motor of
schade t.g.v. brand die het gevolg zijn van ondeskundig
onderhoud of niet opvolgen van de bovengenoemde
veiligheidsvoorschriften.

Vetfilter

afb. 28-29-30

Houdt de vetdeeltjes vast.

De filter moet minstens een keer per maand worden gereinigd
(of wanneer het systeem aangeeft dat de filters verzadigd zijn
- indien dit voorzien is bij het model dat u bezit) met niet-
agressieve detergenten, in de vaatwasmachine op lage
temperaturen en met een korte cyclus. (Max.t®: 70°C)
Wanneer de filter in de vaatwasmachine wordt gereinigd,
kunnen de metalen delen verkleuren.

De filter moet gedurende een uur in een oven worden
gedroogd op een temperatuur van max. 100°C; indien de filter
daarna nog vochtig blijkt, moet u de handeling herhalen.
Vervang de filter minstens iedere 2 jaar.

Aandacht! Na het onderhoud van de filter moet u EERST de
vetfilter in de voorziene houder installeren en DAARNA de
koolstoffilter. U kunt deze laatste filter herkennen omdat die in
een kousje zit.

Wanneer de houder eenmaal is teruggeplaatst, moet u
controleren of enkel de veffilter zichtbaar is.

Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)

afb. 28-29-30

Houdt de lastige kookgeuren vast.

Aandacht! U kunt de actieve koolstoffilter herkennen omdat
die in een speciaal kousje zit. Wanneer u de demontage, het
onderhoud en de reiniging van de filter uitvoert, moet u de
filter met de grootste zorg hanteren zodat die niet beschadigd
raakt en zodat het kousje niet wordt geopend.

Het koolstoffilter kan om de twee maanden gewassen worden
(of als de filter verzadiging indicatie — indien aanwezig op het
model in Uw bezit - deze noodzaak aangeeft) in warm water
en met geschikte reinigingsmiddelen of in de vaatwasmachine
op 65°C (in het geval van een reiniging in de vaatwasmachine
voer een volledige wascyclus uit zonder vaten).
Verwijder het overtollige water zonder

het filter te
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beschadigen, daarna het matje 10 minuten lang in de oven op
100°C doen om het goed te drogen.

Vervang het matie om de 3 jaar en elke keer dat het
beschadigd blijkt.

Aandacht! Na het onderhoud van de filter moet u EERST de
vetfilter in de voorziene houder installeren en DAARNA de
koolstoffilter. U kunt deze laatste filter herkennen omdat die in
een kousje zit.

Wanneer de houder eenmaal is teruggeplaatst, moet u
controleren of enkel de veffilter zichthaar is.

Vervanging lampjes

afb. 28

De kap is voorzien van een verlichtingssysteem gebaseerd op
de LEDDEN technologie.

De Ledden zorgen voor een optimale verlichting, voor een 10
maal langere tijdsduur ten opzichte van de traditionele
lampjes en een elektriciteitshesparing van wel 90%.

Wendt u tot de technische assistentiedienst voor de aankoop
van led's die vervangen moeten worden.



ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones
colocadas en este manual. La campana extractora ha sido
ideada para la aspiraciéon de humos y vapores producidos
durante la coccién y para el uso doméstico.

I Es importante guardar este manual para poder consultar
si fuera necesario.En el caso de venta,de inutilidad o de
mudanza, asegurarse que quede junto al producto.

I Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes
informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.

I No realizar variaciones electricas o mecanicas en el
producto o en el tubo de escape.

| Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus
partes no estén dafiadas. En caso contrario llamar al
revendedor y no realizar la instalacion.

NOTA: Los particulares sefialados con el simbolo “(*)" son

accesorios opcionales preevistos solos en algunos modelos o

no preevistos, que deben comprar aparte.

/1 Advertencias

Atencion!No conectar el aparato a la red eléctrica hasta que
la instalacién fue completada.

Antes de cualquier operacion de limpieza 0 mantenimento,
desenchufar la campana o el interruptor general de la casa.
Todas las operaciones de instalacion y mantenimiento se
deben realizar utilizando guantes de trabajo.

El aparato no esta destinado para el uso por parte de los
nifios o personas con problemas fisicos 0 mentales y sin
experiencia y conocientos a menos que no sea bajo la
supervision de profesionales ,0 por una persona responsable
de su seguridad.

Los nifios deben ser controlados para evitar que jueguen con
el aparato.

Nunca utilizar la campana sin la parrilla correctamente
montada!

La campana no debe ser nunca utilizada como plano de
apoyo solo si es expresamente indicado.

El ambiente debe poseer suficiente ventilacion, cuando la
campana de cocina es utilizada conjuntamente con otros
aparatos a gas u otros combustibles.

El aire aspirado no debe ser mezclado en un conducto para
descarga de humo producidos por aparatos a gas u otros
combustibles.

Es prohibido cocinar alimentos con llama alta por debajo de la
campana.

El uso de las llamas libres puede provocar dafios a los filtros y
dar lugar a incendios, por lo tanto evitar en cada caso.

Las frituras deben ser cocinadas bajo control para evitar que
el aceite recalentado prenda fuego.

Las partes accessibles pueden calentarse cuando se usan
junto a aparatos para la coccion.

En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad adoptar
para la descarga de humo atenerse estrictamente a las reglas
de las autoridades locales.
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La campana se debe limpiar siempre internamente y
externamente (COMO MINIMO UNA VEZ AL MES,
respetando las reglas indicadas en este manual)

No efectuar los consejos de limpieza de la campana y el
cambio de los filtros puede provocar incendios.

No utilice o deje la campana sin las lamparas correctamente
montadas, debido a riesgos de cortocircuito.

Se declina todo tipo de responsabilidades, dafios o incendios
provocados por no leer atentamente las instrucciones
indicadas en este manual.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la
Directiva 2002/96/EC del Parlamento Europeo y del Consejo
sobre residuos de aparatos eléctricos y electrénicos (RAEE).
La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacion de residuos.

Para obtener informacion mas detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, pongase en
contacto con el ayuntamiento, con el servicio de eliminacién
de residuos urbanos o la tienda donde adquiri6 el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

+ Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Prestacion: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugerencias para un
uso correcto con el fin de reducir el impacto ambiental:
Encienda la campana a la velocidad minima cuando empiece
a cocinar y mantenga en marcha durante unos minutos
después de haber acabado de cocinar. Aumente la velocidad
solo si se produjera una gran cantidad de humo y vapor y use
la velocidad o velocidades turbo solo en situaciones
extremas. Cambie el filtro o filtros de carbon cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento en la reduccién
de los olores. Limpie el filtro o filtros de grasa cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento del filtro de
grasa. Utilice el diametro maximo del sistema de conductos
indicado en este manual, para optimizar el rendimiento y
minimizar el ruido.

ADVERTENCIA! La falta de instalacion de tornillos y
elementos de fijacion de acuerdo con estas instrucciones
podria comportar riesgos de naturaleza eléctrica.



Utilizacién

La campana fue realizada para ser utilizada en la version
filtrante con recirculacion interna.

El humo y el vapor de la coccién vienen aspirados en el
interno de la campana, filtrados y depurados pasando a
traves de el/los filtros de grasa y elllos filtros de carbon que
DEBE ser suministrados con la campana.

Importante

Es posible adquirir un kit para el funcionamiento aspirante.

En este caso el filtro al carbon no debe ser instalado.

Ademés el empleo del kit aspirante, podria requerir una
instalacion de la campana distinta de cuanto ilustrado en este
manual, por lo tanto, antes de iniciar con la instalacion de la
campana,adquirir el kit aspirante y consultar las instrucciones
adjuntas en el kit.
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Instalacion

La instalacion, eléctrica o mecanica, debe ser realizada
por personas especializadas.

La distancia minima entre la superficie de coccion y la parte
méas baja de la campana no debe ser inferior a 50cm en el
caso de cocinas electricas y de 65cm en el caso de cocinas a
gas 0 mixtas.

Si las instrucciones para la instalacién del dispositivo para
cocinar con gas especifican una distancia mayor, hay que
tenerlo en consideracion.

/1% Conexién eléctrica

La tensién eléctrica debe corresponder con la tension
descripta en la etiqueta situada en el interno de la campana.
El producto es para conexion directa a la red de alimentacion,
aplicar un interruptor bipolar que asegure la desconexién
completa de la red con las condiciones de categoria de
sobretension 1, conforme a las reglas de instalacion.
ATENCION! El particolar B (estribo de fijacion al techo),
es dotado de conductor (amarillio-verde) que debe ser
conectado con descarga a tierra de la conexion
domestica. Fig. 14-15

,L ATENCION! Prestar atencion a la posicién del cable en
exceso, no observar las indicaciones pueden provocar graves
dafios al aparato y/o shock eléctrico a las personas.
Atencion! La sustitucion del cable para la interconexion debe
ser realizada por el servicio de asistencia técnica autorizada.

Montaje

Este tipo de campana extractora debe ser fijada al techo.
Producto con peso excesivo; la campana extractora debe
ser transportada e instalada por dos 0 mas personas.

La campana esta dotada con tacos de fijacion adecuados a
la mayor parte de paredesitechos. De cualquier modo,
conviene consultar a un técnico calificado para tener la
certeza de que los materiales son adecuados a la pared /
techo. La pared / el techo debe ser lo suficientemente fuerte
para sostener el peso de la campana.



Funcionamiento

Usar la potencia de aspiracion mayor en caso de particular concentracion de vapores de cocina. Aconcejamos de encender la
aspiracion 5 minutos antes de iniciar a cocinar y dejarla en funcion por otros 15 minutos aproximadamente.

La campana dispone de un control situado en la misma y puede controlarse incluso con el mando a distancia (que se proporciona

solo en algunos modelos)

Panel de control en la campana

T1. Tecla de control de la velocidad (potencia) de aspiracion.
Pulse varias veces hasta seleccionar la velocidad que desea de entre:
Velocidad OFF - Led L1: apagado
Velocidad 1 (aspiracion baja) — Led L1: luz verde
Velocidad 2 (aspiracion media) — Led L1: luz amarilla
Velocidad 3 (aspiracion alta) — Led L1: luz celeste
Velocidad 4 (aspiracion intensiva) — Led L1: celeste intermitente
Nota: La velocidad 4 dura solo 5 min , a continuacién la campana pasa
automaticamente a la velocidad 2.
T2. Tecla de control de la iluminacion (luz del plano de coccidn-luz tenue)
Pulse durante poco tiempo poco luminar el plano de coccién
Pulse y mantenga pulsado més tiempo para iluminar con luz tenue.
Nota: La iluminacién con luz tenue solo esté disponible en algunos modelos.

Senal de saturacion del filtro antigrasa - Led L1: luz roja

La sefial puede verse durante un minuto aproximadamente, después de haber
apagado la campana.

Cuando aparece esta sefial realice el mantenimiento del filtro antigrasa.

Sefal de saturacion del filtro de carbon - Led L1: luz roja intermitente
La sefial puede verse durante un minuto aproximadamente, después de haber
apagado la campana.
Cuando aparece esta sefial realice el mantenimiento del filtro de carbon.
Desactivado/Activado de la sefial de saturacion del filtro de carbén:
Esta sefial normalmente esté activada, para desactivarla:
con la campana apagada, pulse a la vez las teclas T1 y T2 durante mas de 5
segundos.
El led L1 se enciende en color rojo con luz fija (sefial activa) y luego empieza a
parpadear (sefial desactivada).
Repita la operacién si desea volver a activar la sefial, el led L1 de rojo
intermitente (sefial desactivada) se enciende con luz fija (sefial activada).

Reset sefial de saturacion de los filtros

{Con la campana apagada, pulse a la vez las teclas T1 y T2 durante al menos 5
segundos, el led L1 deja de indicar que esta saturado.

Repita la operacion en caso de que se sefiale contemporaneamente para los dos
filtros.

Incorporacion del mando a distancia

La incorporacion del mando a distancia se visualiza mediante el encendido de los dos
ledes, que muestran en secuencia varios colores.
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Uso del control remoto
el control remoto es en grado de controlar todas las
funcionalidades de la campana.

I k]
Ei_z; Seleccion de

aspiracion

las velocidades (potencia) de

L oNoFF Luz

ﬁ No implementado

@ No implementado

Seleccion de las velocidades (potencias) de aspiracion:
Apretar la tecla “« " o la tecla “ » " hasta visualizar en el
control remoto el simbolo relativo a la funcién “Seleccion de
las velocidades (potencias) de aspiracion”

Apretar el pulsante “+" 0 latecla "- " respectivamente para
aumentar o disminuir o apagar (stand by) la velocidad
(potencia de aspiracion).

ON/OFF Luz:

Apretar la tecla “« " o la tecla “ » " hasta visualizar en el
control remoto el simbolo relativo a la funcion “ON/OFF Luz”
Apretar el pulsante “+" 0 latecla " - “ para encender o apagar
las luces.

Apretar la tecla " m " para cambiar el estado de la luz, de
apagada (OFF todas las luces) y encendida (ON todas las
luces) o inversa.

Configuracion del control remoto

Para habilitar el control remoto, proceder como sigue:

Apretar la tecla “« " o la tecla “» " hasta visualizar en el
control remoto el simbolo "& referente a la funcion “Reset”
y configuracion de la sefial de saturacion de los filtros” y
tener apretada la tecla central "m" por lo menos 5 segundos.
Una sefial sonora advierte “la realizada programacion”.

Manutencion del control remoto

Limpieza del control remoto:
Limpiar el control remoto con un pafio suave y una solucién
detergente neutra sin sustancias abrasivas

Sustitucion de las baterias:

+  Abrir la caja del control haciendo fuerza con un pequefio
destornillador de punta plana.

+  Sustituir la bateria consumada por una de 12 V tipo
MN21/23
Insertar la bateria nueva, respetar la polaridad indicada
en la caja!

+  Cerrar nuevamente la caja de la bateria.

Eliminacion de las baterias

La eliminacion de las baterias tiene que ser llevada a cabo de

acuerdo con todas las normas y las leyes nacionales. No
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desechar las baterias usadas junto a los desperdicios
normales.

Las baterfas tienen que ser desechadas de modo seguro.
Para mayores informaciones sobre los aspectos de proteccion
del ambiente, el reciclaje y la eliminacion de las baterias,
contacte los despachos encargados de la recogida selectiva
de residuos.



Mantenimiento
Antes de cualquier trabajo de mantenimiento desconectar la
campana de la corriente.

Limpieza

La campana debe ser limpiada con frecuencia tanto
externamente como internamente (con la misma frecuencia
con la que se realiza el mantenimiento de los filtros de grasa).
Para la limpieza, utilice un pafio impregnado de detergente
liquido neutro. No utilice productos que contengan abrasivos.
iNO UTILICE ALCOHOL!

ATENCION: De no observarse las instrucciones dadas para
limpiar el aparato y sustituir el filtro, puede producirse un
incendio. El fabricante recomienda leerlas y respetarlas
atentamente.

El fabricante no se hace responsable por los dafios al motor o
los incendios provocados en el aparato debido a
intervenciones de  mantenimiento  incorrectas o  al
incumplimiento de las normas de seguridad proporcionadas.

Filtro antigrasa

Fig. 28-29-30

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se
cocina.

Se debe limpiar al menos una vez al mes (o cuando el
sistema de indicacion de saturacion de los filtros — si se
contempla en el modelo que se tiene - lo indica), con
detergentes no agresivos, en lavavajillas con temperaturas
bajas y ciclo breve (Tméax.: 70 °C)

Con el lavado en lavavajillas las partes metélicas podrian
descolorarse.

El filtro se debe secar en el horno a una temperatura max. de
100 °C durante una hora; repita la operacion si el filtro ain
esta himedo.

Sustituya el filtro al menos cada 2 afios.

jAtencion! Después de realizar el mantenimiento del filtro,
instale en el recipiente apropiado PRIMERO el filtro antigrasa,
DESPUES el filtro de carbén. Este Gltimo se puede reconocer
ya que esta sellado dentro de una malla.

Compruebe que cuando se haya colocado el recipiente, solo
se pueda ver el filtro antigrasa.

Filtro al carbén activo (solamente para la version
filtrante)

Fig. 28-29-30

Retiene los olores desagradables producidos por el
cocinado de alimentos.

jAtencion! El filtro de carbon activo se puede reconocer
porque esta sellado dentro de una malla especifica. Realice
las operaciones de desmontaje, mantenimiento y limpieza del
filtro manipulando el filtro con mucho cuidado para no
estropear o abrir la malla.

El filtro al carbén puede lavarse cada dos meses (o cuando el
sistema de indicacién de saturacion de los filtros - si esta
previsto en el modelo que se posee - indica esta necesidad)
con agua caliente y detergentes adecuados o en lavavajillas a
65°C ( en caso de lavado con lavavajillas, realice el ciclo de
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lavado completo sin platos en el interior.). Quite el agua que
haya quedado en el filtro sin estropearlo, después péngalo en
el horno a 100°C durante diez minutos para secarlo
completamente. Cambie el almohadillado cada 3 afios y cada
vez que el pafio se estropee.

jAtencion! Después de realizar el mantenimiento del filtro,
instale en el recipiente apropiado PRIMERO el filtro antigrasa,
DESPUES el filtro de carbén. Este (ltimo se puede reconocer
ya que esta sellado dentro de una malla.

Compruebe que cuando se haya colocado el recipiente, solo
se pueda ver el filtro antigrasa.

Sustitucion de la lampara

Fig. 28

La campana viene provista de un sistema de iluminacién
basado en la tecnologia LED.

Los LEDS garantizan una dptima iluminacion, una duracion
hasta 10 veces mayor de las lamparas tradicionales y
permiten aborra el 90% de energia eléctrica. .

Compre los leds que se deben cambiar, solo a través del
servicio de asistencia técnica.



PT - Instrugées para montagem e utilizagao

Siga especificamente as instrugdes indicadas neste

manual. Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais

inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
derivantes da inobservancia das instrucdes indicadas neste

manual. A coifa foi concebida para a aspiragdo de fumos e

vapores de cozimento e se destina exclusivamente para uso

doméstico.

! E importante conservar este manual para eventuais
consultas futuras.

Em caso de venda ou mudanga, certificar-se que o
manual acompanhe o produto.

| Ler cuidadosamente as instrucbes: elas apresentam
importantes informagdes sobre a instalagdo, uso e
seguranga.

I Nao efetuar variagdes elétricas ou mecanicas no produto
ou nos tubos de fuga.

I Antes de prosseguir com a instalagdo do dispositivo,
verificar todos 0s componentes que ndo sejam
danificados. Caso contrario, contatar o seu fornecedor e
nao prosseguir com a instalago.

Nota: As pecas que apresentam o simbolo “(*)" s&o

acessorios opcionais fornecidos somente em alguns modelos

ou sdo pecas que ndo acompanham o produto, mas que
precisam ser adquiridas.

/1 Adverténcias

Atengéo! N&o conectar o aparelho a rede elétrica enquanto a
instalacéo ndo tiver sido totalmente completada.

Antes de qualquer limpeza ou manutencéo, desligar a coifa
da rede elétrica tirando o pluge da tomada ou desligando o
interruptor geral da alimentagéo elétrica.

Para todas as operagdes de instalacdo e manutencéo, utilize
luvas adequadas para este tipo de atividade.

O aparelho néo ¢ destinado para uso de criangas ou pessoas
com alguma incapacidade fisica, motoras, ou mentais
reduzidas, e também a as pessoas sem experiéncia ou sem
conhecimentos suficientes. Devem ser de ser auxiliadas por
alguém que tenha com conhecimento e capacidade
competéncia para utilizar o aparelho.

As criangas devem ser controladas de maneira que néo
brinquem com o aparelho.

Nunca utilizar a coifa sem a grelha esteja corretamente
montada!

A coifa NUNCA deve ser utilizada como plano de apoio.
Quando a coifa é utilizada ao mesmo tempo com outros
aparelhos a combustdo de gas ou outros combustiveis o local
deve dispor de suficiente ventilag&o.

O ar aspirado ndo deve ser transportado por meio de ductos
usados para a descarga dos fumos produzidos por aparelhos
a combustdo de gas ou de outros combustiveis.

E severamente proibido cozinhar alimentos diretamente na
chama sob a coifa.

O emprego de chama livre é danoso para os filtros e pode dar
lugar a incéndios, portanto, deve ser absolutamente evitado.
A fritura deve ser feita sob controlo de modo a evitar que o
6leo superaquecido se incendeie.
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As partes externas podem aquecer-se notavelmente quando
forem usadas com os aparelhos de cocgao.

No que diz respeito as medidas técnicas e de seguranga a
serem adoptadas para a descarga dos fumos, ater-se
estritamente a quanto previsto pelos regulamentos das
autoridades competentes locais.

A coifa deve ser limpa frequentemente tanto interna quanto
externamente (AO MENOS UMA VEZ POR MES, respeitando
as instrugdes de manutenc&o indicadas neste manual).

O ndo atendimento as normas de limpeza da coifa e de
substituicdo e limpeza dos filtros pode provocar riscos de
incéndio.

A coifa ndo de ser utilizada sem ldmpadas ou com sua
montagem incorreta, pois isto pode provocar risco de choque
elétrico.

N&o nos responsabilizamos por eventuais inconvenientes,
danos ou incéndios provocados ao aparelho, caso as
instrugBes indicadas neste manual ndo sejam seguidas
corretamente.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva
Europeia 2002/96/EC sobre Residuos de equipamento
elétrico e eletronico (REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estard a
ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o
ambiente e para a satide publica, que poderiam derivar de um
manuseamento de desperdicios inadequado deste produto.

O simbolo mmsm no produto, ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um tratamento semelhante ao de um desperdicio
doméstico.

Pelo contrério, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento eléctrico e
electronico.

A eliminac&o devera ser efectuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagéo de desperdicios.
Para obter informacdes mais detalhadas sobre o tratamento,
a recuperagdo e a reciclagem deste produto, contate o
Departamento na sua localidade, o seu servi¢o de eliminagdo
de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu 0 produto.

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

+ Seguranca: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugestfes para uma
utilizagdo correta, de modo a reduzir o impacto ambiental:
LIGUE a coifa na velocidade minima quando comecar a
cozinhar e mantenha-a em fung¢do por mais alguns minutos
apos ter terminado. Aumente a velocidade somente em caso
de muita fumaga ou vapor e use as velocidades altas
somente em situagdes extremas. Substitua o(s) filtro(s) a



carvao quando necessario, para manter uma boa eficiéncia
na reducdo dos odores. Limpe o(s) filtro(s) para gordura
quando necessario para manter uma boa eficiéncia do filtro
para gordura. Use o diametro maximo do sistema de
condutas indicado neste manual para otimizar a eficiéncia e
minimizar o ruido.

ATENGAO! A nio instalagdo dos parafusos e elementos de
fixacdo, conforme estas instrucdes, pode resultar em riscos
elétricos.

Uso

A coifa foi realizada para ser utilizada na vers&o filtrante com
recirculagdo interna.

Os fumos e vapores do cozimento séo aspirados para dentro
da coifa, filtrados e depurados passando através do(s) filtro(s)
gordura e ofs) filtro(s) de carvéo activado que DEVE FAZER
PARTE da dotagao da coifa.

Importante

E possivel adquirir um Kit para a fungéo aspirante.

Neste caso o filtro de carvéo ndo deverd ser instalado.

Ao utilizar o Kit aspirante outro tipo de instalacdo da coifa
poderia ser requisito, as quais contem neste manual, por isso
antes de iniciar com a instalagdo da coifa, adquira o kit
aspirante e consulte as instru¢des anexadas ao Kit.
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Instalagao

A instalagao, tanto eléctrica quanto mecénica, deve ser
efectuada por pessoal especializado.

A distancia minima entre a superficie de suporte dos
recipientes sobre o fogdo e a parte mais baixa da coifa ndo
deve ser inferior a 50cm no caso de fogdes elétricos e 65cm
no caso de fogdes a gas ou combinados.

Se as instrugdes de instalagdo do fogdo a gés especificarem
uma distancia maior, deve-se levar em conta esta indicagéo.

/1 Conexo elétrica

A tenséo de rede deve corresponder a tensédo indicada na
etiqueta das caracteristicas situada no interior da coifa.

O produto foi predisposto para a conexdo directa a rede de
alimentacdo, portanto, aplicar um interruptor bipolar em
conformidade com as normas que assegure a desconex&o
completa da rede nas condicbes da categoria Il de
sobretensdo, de acordo com as regras de instalagéo.
ATENGAO! A pega B (elemento de fixagdo ao tecto), é
dotada de condutor (amarelo - verde) que deve ser
conectado a terra da instalagao eléctrica doméstica. Fig.
14-15

,L ATENGAO! Prestar muita atencdo no posicionamento
do cabo em excesso, a inobservancia desta indicagdo pode
vir a provocar graves danos ao aparelho e/ou um chogque
eléctrico no usuério ou no instalador.

Atencgéo! A substituicdo do cabo de interconex&o deve ser
efectuada pelo servico de assisténcia técnica autorizado.

Montagem

Este tipo de exaustor deve ser fixado ao tecto.

Produto com peso excessivo. A movimentagdo e a
instalagdo do exaustor devem ser feitas por pelo menos
duas ou mais pessoas.

A coifa é dotada de buchas de fixagdo adequadas a maior
parte das paredes/tetos.No entanto é necessario que um
técnico qualificado faca sua instalagdo. A parede/teto deve
ser suficientemente robusta para suportar o0 peso da coifa.



Funcionamento

Usar a poténcia de aspiragdo no caso de uma maior concentracdo de vapor de cozimento. Aconselhamos ligar a aspiracéo 5
minutos antes de iniciar a cozinhar e de deixa-la em funcionamento por aproximadamente 15 minutos apds o término do cozimento.

A coifa dispde de um controlo posto na borda da coifa e pode ser controlada inclusive com o especifico telecomando (fornecido s6

com alguns modelos).

Painel de controlo na coifa

T1. Tecla de controlo da velocidade (poténcia) de aspiragdo.
Premir repetidamente até selecionar a velocidade desejada entre:
Velocidade OFF — Led L1: apagagada
Velocidade 1 (aspiracéo baixa) — Led L1: luz verde
Velocidade 2 (aspiracdo média) — Led L1: luz amarela
Velocidade 3 (aspiracéo alta) — Led L1: luz azul celeste
Velocidade 4 (aspiragéo intensiva) — Led L1: azul celeste intermitente
Nota: A velocidade 4 tem uma duracéo limitada de 5 min, apés os quais a coifa
passa automaticamente a velocidade 2.

T2. Tecla de controlo da iluminagdo (luz fogéo-luz-suave)
Premir brevemente para a iluminagao do fog&o
Premir e manter premido por mais tempo para a iluminagéo luz suave.
Nota: A iluminacdo com luz suave é disponivel s¢ para alguns modelos.

Sinalizagédo de saturacao do filtro de gorduras - Led L1: luz vermelha
A sinalizago é visivel por um minuto aproximadamente apds ter apagado a coifa.
Quando aparece esta sinalizagao executar a manutencéo do filtro de gorduras.

Sinalizagédo de saturagao do filtro de carvao - Led L1: luz vermelha a piscar
A sinalizago é visivel por um minuto aproximadamente apds ter apagado a coifa.
Quando aparece esta sinalizagdo executar a manutencéo do filtro de carvao
Desativacédo/Ativagao da sinalizagao de saturagéo do filtro de carvao:
esta sinalizagéo é normalmente ativa, para desativa-la:
com a coifa apagada premir simultaneamente as teclas T1 e T2 por mais de 5
segundos.
O LED L1 ilumina-se com a cor vermelha acesa de modo fixo (sinalizag&o ativa)
para entdo iniciar a piscar (sinalizagao desativada).
Repetir a operacdo quando desejar reativar a sinalizagdo; o LED L1 vermelho
intermitente (sinalizagdo desativada) ilumina-se com luz acesa de modo fixo
(sinalizag&o ativa).

Limpar sinalizagao de saturagao de filtros

Com a coifa apagada premir simultaneamente as teclas T1 e T2 durante pelo menos
5 segundos, o led L1 para de sinalizar a saturagéo.

Repetir a operacéo no caso de sinalizagao simultanea dos dois filtros.

Filiagao do telecomando

A filiagdo do comando remoto sera indicada com ambos LEDs acesos que mostram
varias cores em sequéncia.
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Uso do controle remoto
0 controle remoto € capaz de controlar todas as
funcionalidades do exaustor:

I u
% Selecéo das velocidades (poténcia) de aspiragéo

-ﬂ- Luzes ON/OFF

-ﬁ.} Néo implementado

@ Né&o implementado

Selecdo das velocidades (poténcia) de aspiragao:
Pressionar a tecla "<¢" ou a tecla "™ " no controle remoto até
visualizar o simbolo relatvo a funcdo “Selecdo das
velocidades (poténcia) de aspiragao”

Pressionar a tecla “+” ou a tecla “" ou a tecla "w"
respectivamente para aumentar ou diminuir ou também
desligar (stand by) a velocidade (poténcia de aspiracéo).

Luzes ON/OFF:

Pressionar a tecla "< ou a tecla "» " no controle remoto até
visualizar o simbolo relativo a fungdo “Luzes ON/OFF "
Pressionar a tecla “+" ou a tecla “-" para acender ou apagar
as luzes.

Pressionar a tecla "m" para mudar o estado da luz, de
apagada (OFF todas as luzes) para acesa (ON todas as
luzes) ou vice-versa.

Configuragéo do controle remoto

Para habilitar o controle remoto, proceder da seguinte forma:
Pressionar a tecla "<¢" ou a tecla "» " no controle remoto até
visualizar o simbolo "€ relativo a funcdo “Reset e
configuragdo da sinalizagao de saturagao dos filtros” e manter
a tecla central pressionada "m" pelo menos 5 segundos.

Um sinal sonoro avisa a configuragao bem-sucedida.

Manutengéo do controlo remoto

Limpeza do controlo remoto:

Limpar o controlo remoto utilizando um pano macio e uma
solucdo detergente neutra isenta de substancias abrasivas
Substituigao da bateria:

+ Abrir 0 vao da bateria fazendo alavanca com uma pequena
chave de fenda com ponta chata.

+ Substituir a bateria descarregada com outra nova de 12 V
tipo MN21/23

Ao inserir a nova bateria respeitar as polaridades indicadas
no véo da bateria!

* Tornar a fechar o véo da bateria.

Despejo das baterias

O despejo das baterias deve ser efectuado de acordo com
todas as normas e leis nacionais. Nao despejar as baterias
usadas junto com o lixo normal.

As baterias devem ser despejadas de modo seguro.

Para maiores informacbes a respeito dos aspectos de
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proteccdo do ambiente, a reciclagem e o despejo de baterias,
contactar as repartiches encarregadas da colecta
diferenciada.



Manutengao
Antes de qualquer trabalho de manutencdo desconectar a
coifa da rede elétrica.

Limpeza

O exaustor deve ser limpo frequentemente, interna e
externamente (pelo menos com a mesma frequéncia com a
qual se efectua a manutencéo dos filtros antigorduras).

Para a limpeza use um pano umedecido com detergentes
liquidos neutros. Evite o uso de produtos contendo abrasivos.
NAO UTILIZE ALCOOL!

Atengao: O ndo cumprimento das instrugdes fornecidas para
a limpeza do aparelho e para a limpeza ou substituicdo do
filtro pode provocar riscos de incéndio.

O fabricante ndo se responsabiliza por danos causados ao
motor ou decorrentes de incéndio, provocados por uma
manuten¢do inadequada ou pelo ndo cumprimento das
indicacbes de seguranca citadas neste manual.

Filtro antigordura

Fig. 28-29-30

Capta as particulas de gordura derivantes do cozimento.
Deve ser limpo pelo menos uma vez por més (ou quando o
sistema de indicagéo de saturacéo dos filtros - se previsto no
modelo adquirido - indicar esta necessidade) com
detergentes ndo agressivos, em maquinas de lavar lougas
com temperaturas baixas e com ciclo breve. (Temp. max:
70°C).

Em caso de lavagem na maquina de lavar lougas, as partes
metalicas podem descolorir-se.

O filtro deve ser secado no forno em uma temperatura
maxima de 100°C por uma hora e se o filtro ainda estiver
himido, repetir a operagéo.

Substituir o filtro a cada 2 anos, pelo menos.

Atengao! Apds ter executado a manutengdo do filtro instalar
no contentor especifico ANTES o filtro de gorduras, DEPOIS
o filtro de carvéo. este dltimo é reconhecivel por estar selado
dentro de uma meia calca.

Verificar que, uma vez reposicionado o contentor, seja visivel
apenas o filtro de gorduras

Filtro de carvao activo (s6 para a versao filtrante)
Fig. 28-29-30

Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
preparagéo de alimentos.

Atencéo! O filtro de carvdes ativos é reconhecivel por estar
selado dentro de uma meia calga. Executar as operagdes de
desmontagem, manutencéo e limpeza do filtro manuseando o
filtro com o maximo cuidado, para ndo causar danos ou abrir
ameia calca.

O filtro de carvao pode ser lavado de dois em dois meses (ou
quando o sistema de indicacdo da saturagdo dos filtros - se
previsto no modelo adquirido - indicar esta necessidade) em
agua quente e detergentes adequados ou em maquina de
lavar louca a 65 °C (para a lavagem em méquina, utilize o
ciclo completo sem colocar outra louga na maquina).

Tire a Agua em excesso tomando cuidado para ndo estragar o
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filtro. Em seguida deixe-0 secar definitivamente no forno
durante 10 minutos a 100 °C.

Substitua 0 pano a cada 3 anos e sempre que notar sinais de
danos no tecido.

Atengéo! Apos ter executado a manutengao do filtro instalar
no contentor especifico ANTES o filtro de gorduras, DEPOIS
o filtro de carvéo. este ultimo é reconhecivel por estar selado
dentro de uma meia calga.

Verificar que, uma vez reposicionado o contentor, seja visivel
apenas o filtro de gorduras

Substituicdo das lampadas

Fig. 28

A coifa € dotada de um sistema de iluminagéo baseada na
tecnologia LED.

Os LED garantem uma iluminag&o melhor e uma duragéo de
até 10 vezes maior que as lampadas tradicionais e
economizam 90% de energia elétrica.

Para a aquisicdo do led a substituir, procurar o servico de
assisténcia técnica



EL - OAHTIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ KAI XPHZHZ

AkoloubnoTe auatnpd TIG 08nyieg TOU avapépovral aE

autd TO eyxeIpidio. Aev avalauBdvoupe kapia eubivn yia

TUXOV BUOXEPEIEG, CNMIEG 1) TTUPKAYIEG TTOU TTPOKAACUVTAI Kal

TIpoépxovTal amd TV N TAPNON Twv Odnylwv TIou

avagépovTal e auté To eyxelpidio. O amoppoenTAPag Xl

KOTOOKEUAOTEl yIa TNV Omoppd@naon KOTVWV Kal ATHWV

payeIpEaTog Kai €xel OXEdIAOTE OTTOKAEIOTIKA YIO OIKIOKN

Xpfion

! Eivar onpavtiké va diatnpaTe 10 Tapov eyxelpidio yia
Va T0 GUMPOUAEUETTE OTIOINBNTIOTE OTIYMF TO XPEIAlEDTE!
Ze Tepimmwon TWANONG, SAVEIOHOU 1 HETAKOUIONG,
BeBaiwBeite 011 PpiokeTar cuokeuaopévo padi pe To
TPOI6V!

I AloB&oTe TPOCEKTIKA TIG 0BNYIEG: TIEPIEXOUV XPMOIMES
TANpogopieg yla TV EykataoTacn kai xpAon Tou
TTPOI6VTOG Kal yia TNV aopdAeia oag!

I Mnv em@épere nAeKTPIKEG A pnxXavikéG OMayéG oTo
Tpoidv ) oToug oWANRVES §aépwang!

I Mpiv mpoxwpoTe 0 TV €YKATAGTACN TNG GUOKEUNG
BeBaiwBATe 611 OAa Ta efaptApaTa dev €xouv UTIOOTEL
{nuid. Ze avTiBetn TEpiTTWON va €pBETE O€ AP HE TOV
TIWANTA 0OG KAl Va PNV OUVEYIOETE PE TNV ykatdoTaon.

Inpeiwon: O eidikég evdeiceig pe 10 alpporo “(*)” eival

efaptAaTa TTOU TIaPEXOVTAI TTPOQIPETIKA UOVO O€ WEPIKA

poviéha i Oev  Tapéxovtal kaBoAou kal TpEmEl  va
aTmokTnBolv.

/1 Npondotmoinoeig

Mpoeidomroinon! MiAv ouvdéoere Tov amoppo@nTipa Ue T0
pelpa edv n eykatdoTaan Oev £xel TEAEIWAEI.

Mpiv amd kaBe eméupacn kabBapiopold 1 ouvtipnong
QTOCUVOEDTE TOV ATTOPPOPNTAPA ATTO TO PEUMA APAIPWVTAG
TNV TRIa A} SIAKGTITOVTAG TNV KEVTPIKI| TTAPOXT| PEUMATOG.
Mévtote va @opdre yavTia epyaaiag yia OAeg Tig emeuBATEIg
£yKATAOTAONG KAl GUVTAPNOTG.

To Tapov mpoIdv Bev eival KatdAAnAo yia xprion amé Taidid
N amd dropa pe PEIWPEVES QIoBnTpleg, OWUATIKEG 1
TIVEUPOTIKEG IKAVOTNTEG 1 HE EANEIYN KATAMNANG epmeipiag
Kal yvwong, eKTog Kal eav auta Bpiokovral uto emifAewn A
€xouv AaBel kaTaMNAN ekTTaideuan wg TPOG TNV XPAON TOU
TIPOIGVTOG aTTO avBPWITOUG UTTEUBUVOUG YIa TNV TTPOCWTTIKA
TOUG 0OQAAEIQ.

Aut n ouokeur] éxel oxediaoTel va xpnolyoTIoiEiTal oo
evihikeg, Ta madid Tpémel va  emBAéTovTal WOTE  va
e¢ao@ahiaTei 611 dev TTaifouv e TV TTAPOUCA GUTKEUT).

Auti n oucokeur éxel OXedIOOTEI va XpnalyoTIolEiTal ammod
evihikeg.  Aev Ba Tpémel va emTpémetal  oTa TaIdId va
mieipGdouv 1o oUOTNHA EAEYXOU 1 Va TIaiOUV E TNV OUGKEUN.
Aev TIpETIEN VO XPNOIUOTIOIEITAI TIOTE O ATTOPPOPNTAPAG EAV
ev givar opba eykateaTnuévn n oxapa/mAéyual

O amoppogpnThpag dev mpétel MOTE va xpnaiuotoigital wg
EMPAVEID OTAPIENG EKTOG Kall €AV eival pnTd EVOEDEIYUEVO.

O XWpog aTOV OTI0IO €ival EYKATEGTNHEVN N CUOKEUR TTPETIEI
va EXEl IKQVOTIOINTIKG QEPIOHO, OTAV O ATTOPPOPNTAPAS
kougivag XpnOIMOTIOEITal TAUTOXPOVA e GAAEG OUOKEUES
Kauaong uypaepiou 1 GAa kauaTIKG UNIKA.
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To auotnua agpaywyol autAg TNG GUOKEUNG dev TTPETTEN va
ouvdgetal pe kavéva dAo utrdpxov oUoTNUa EGaEPITUOU TTOU
xpnoigomoieital yia otmoiodAmote dMo  Adyo OTwg TNV
EKKEVWOT TWV KATIVWV TIOU SnuIoupyolvTal atmd OUCKEUES
Kauong uypaepiou 1 GAAwV KauoTIKWY UAIKWV. ATrayopeueTal
auoTnpd  TO  payeipeua  pe  GAOYEG  KATw OmO  TOvV
armoppognTpa

H xpnon ehetBepng @Adyag TpokaAei {nuiEg aTa @iATpa kal
ival duvarév va TTPoKaAEEl Trupkayid, yr'autd Tpémel va
amogelyeTal ae k@Be mepitmwan. To Thydviopya TpéTEl va
yiveral katw amé ouvexr) éAeyxo WOTe va amo@euxBei n
avaeAeen Tou uTTepBepuEVOLEVOU AadIoU.

Or1 TpooBaoipeg EMIQAVEIEG TOU OTTOPPOPNTAPA UTTOPE Va
utrepBeppavBolv  onuavTIKA  €Gv  XpnalyoTTolouvTal
TAUTOXPOVO JE CUOKEUEG HAYEIPEUATOG.

‘Oco avagopd Ta TeXVIKA PETPA KAl TA PETPA AOQAAEiag TTOU
TPETTEl VO €QOPUOCTOOV YIO TNV EKKEVWON TWV KATIVWV
mpémel va doBei peydAn mpoaoxr e OTI TPoPAETIETaI OTTO
TOUG KaVOVIGUOUG TwV appOdIwV TOTTIKWY apXWV.

O amoppo@nTpag TpEmel va kabapiletal cuaTnUaTIKA, T600
€0WTEPIKA 600 Kal e§wtepikG (TOYAAXIZTON MIA @OPA TO
MHNA). Autoé mpémel va yiveral oUpQuva pe TIG 0dnyieg
GUVTAPNONG TTOU TTapEXOVTAI TO TIAPOV QUANADIO).

H pn mpnon Twv kavévwy kabapiopol Tou amoppo@ntipa
Kal G avTikatdoTaong kal kabBapiopol Twv  QiATpwv
EMQEPEI KIVOUVOUG TTUPKAYIAG.

Mnv XpnGOIYOTIOIEITE 1) APAVETE TOV ATTOPPOPNTAPA XWPIG TIG
AapTeG  owoTa  ToTmoBeTNUévES  yiaTi  uTIdpxel  Kivouvog
nAextpomAngiag

Aev avahapBavoupe Kapia €uBovn yia evoexopeves BAGBES,
{nuigg N Trupkayiég Tou Ba TTpokAnBoUv OTNV GUOKEUR WG
amotéAaua NG Wn TAPNONG Twv 0dNYIWV TTOU avaQEPOVTal
a’'auTo To EyXeIpidIO.

AUTI N GUOKEUR QEpel aruavan oUewva pe Tnv Eupwraikn
odnyia 2002/96/EE oXeTIKG pe Ta ATTOPPITITOPEVA NAEKTPIKG
kai nAektpovika egaptripara (WEEE).

E¢aogalifovtag 611 T0 TPOiGV auTOd aTToppITITETAl CWATA, Bal
BonBroete atnv TPOANWN mBavE apvnTIKWY EMITITWOEWY YO
10 TEPIBGANOV kar TV avBpwivn uyeia, ol otoieg Ba
utopouaav va dnuioupynBolv amd Tov akatAAnAo Xelpioud
auToU TO TTPOIGVTOG WG ATTOPPIYKAL.

X

To oUuBolo = TTGVW OTO TIPOIGV, 1} GTA éyypaQa TTOU
guvodelouv To TIPOIdY, UTTodEIkVUEl OTI AUTr N oUCKeUR dev
ptopei va BewpnBei oiKIaKG amoppiupa. Avri yia auté Ba
mipémel va mapadoBei ato katdAnAo anpeio TepiouAoyng
yia TV avakUKAwON Twv NAEKTPIKWY Kal  NAEKTPOVIKWY
eCaptnudtwy. H améppiyn Tou TTEETTEI Va TIPAYMATOTIOIETCl
pwvrag Tnv TomkA vopobeoia yia Tnv didBeon Twv
QTmoPPIMHATWY.

Ma o Aemropepeic  TAnpogopieg  OXETIKA pe TNV
emetepyaaia, v TEPICUMOYR Kal TNV avakUkAwon autol
TOU TTPOIGVTOG, TTAPAKAAOUPE ETTIKOIVWVAGTE PE TO APHODIO
ypageio v TOTIKAG autodloiknong, TV TOTIKA O0Og



UTINPEGIO  OTTOKOMIGNG  OIKIOKWY — aTToppIdudTwy 10
KOTAoTNUa GTToU ayopdoaTe auTtd TO TTPOIGV.

H ouokeur) €xel oxedlaaTei, DOKINOOTE KAl KATOOKEUOOTER
oUpewva pe TV:

» Aogdheia: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Emidoon: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

» HMZ: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. [potdoeig yia pia
owoTh xpon olTwg woTe va pelwBolv ol TepIBaNOVTIKES
emTTWOoelG:  Evepyomoinote Tov  amoppo@ntipa otV
eAayioTn TaxuTNTa 61OV OPXIOETE TO WaYEIPEND Kal aQAaTE
TOV avappévo yia Aiya AeTrTd petd 1o T€Aog Tou payelpéparog.
Autiote v TOXUTNTO pOVO Ot TIEPITTTwON  WeyaAng
OUYKEVTPWONG KATIVOU Kal aTpoU Kai XPNOILOTIOINGTE TV
EMTAYXUVOUEVN TaXUTNTO pOVO OF  OKPaieG KATOOTATEIG.
AvtikataoTiaTe T QIATPO evepyou GvBpaka dtav Ba TPETEl
va dlatnpnBei pia kaAf amédoon TG Heiwang NG 0OUAG.
KabBapiote 10 @iAtpo Aitoug 6tav Ba mpémer va diatnpn6ei
pia kaAr amédoan Tou QiATpou Aitroug. XpnaiyotoifaTe
PEYIOTN SIGUETPO TOU GUCTAUATOG TWV CWANVWOEWV TIOU
utrodelkvUETal  OTO  eyxeIpidIo  autd, oUTwG WOTE  va
BeAtioTomoinBei n amédoon kai va  ehayioTomoinbei o
86pupog.

H pn eykardoTaon Twy Bidwy Kal Twv GUGKEUWY OTEPEWANG
olUpowva pe autég TIG odnyieg pmopei va odnyfoel oe

KIVOUVOUG NAEKTPIKNAG HOPPNG
Xpiion

O amoppoenTpag éxel axediacTei yia va xpnoigomoinbei oe
TUTTO QIATPAPIOHATOG ECWTEPIKAG KUKAOYOPIQG.

O1 kamvoi kal 01 aToi ToU HayeIpéPaTog aTToppoPoUVTal TO
EOWTEPIKO  TOU  amoppoPNTAPA,  QIATPAPOVTAlI  Kal
kaBapiovTal TEpVOvTag 014 péaou TOU/TWV
@iATpou/@iATpwvyIa Ta Aol Kal Tou/Twy  QIATPOU/QIATPWY
avBpaka Twv omoiwv MPEMEI va eivar epodiacpévog o
amoppPOPNTAPAG.

Mpoooxn

Mrmopeite va ayopacere 10 OfT yia TV Aeitoupyia
QamoppOPnang.

Z€ QUTA TV TIEPITTWON, OEv TTPETTEI VO EYKATOOTAOETE TO
@iAtpo GvBpaka.

EmimA€ov, n xpAon Tou OET aTToppOPnONG MTTOPET va amaiTe
£YKOTAOTOON OTTOPPOPNTAPA OIAPOPETIKA aTmd aUTAV TTOU
TTAPOUCIAETal OTO TTAPOV EYXEIPIBIO, yia auTd Tov Adyo TIpIv
va TIPOXWPNAOETE TNV €yKATACTACN TOU aTTOppo@nTAPd.,
ayopaoTe TO OET yla TV Aeitoupyia amoppoéenong Kai
OUBOUAEUTEITE TIG 00Nyieg TTOU TTAPEXOVTAI LE TO OET.
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EykaracTaon

H nAeKTPOVIKA KaI PNXavIKA EyKaTAOTOON TTPEME! VO
yiveral amrokAgIoTIKA aTrd €§E1DIKEUpEVa GTOp.

H elayiom omoéoTaon petagy g emedveiag g Bdong
€0TIV KOl TOU KOTWTEPOU MEPOUG TOU amoppo@nTipa
kougivag Oev TPETEl va eival pikpotepn Twv 50ek. otV
TEPITITWON  NAEKTPIKWY  KOUQIVWV KAl Twv  65¢k TNV
TIEPITITWON KOUIVWV UYPOEPIOU A HIKTWV.

EaGv o1 odnyies eykardotaong yia BAon €0TIWV WE aEpIo
KabBopilouv pia peyakiTepn améataan, TEETEl va TV AGBETE
uTtéyn.

i A HAekTpIkn ouvdeon

H mrapexdpevn 1éon Tou pEUPATOG TTPETTEN VA QVTIGTOIKE! OTNV
160N ToU TTPORAETIETAN aTTd TNV €IDIKN ETIKETOl TTOU BpioKeTal
070 ECWTEPIKG TOU atroppoPnTpa.

To mpoidv eival oxedlaopévo yia v ameuBeiag ouvdeon pe
10 pedpa. Egappoote évav dimoAikd diakdTn Tou TAnpEi
TOUG Kavoveg acgaAeiag, wate va €Eao®ahiel v oAk
amoouvdean amd TV TNyR PelpaTOG OF  TIEPITITWON
umréptaong lll, oUugwva pe ToUG GPOUG EYKATAGTAONG TOU
TTPOIGVTOG.

MPOZOXH! To avrikeipevo B (umooTthpiypa yia Bidwya
oto Tafadvi), mepIEXel nAeKTpIKA gUvdean  (kiTpivo-
mpdoivo) TTou TpEmel va ouvdeBei pe TNV yeiwon Tou
0IKIOKOU NAEKTpIKOU o0g oUOTANATOG.. EIK. 14-15

P A MPOZOXH! Awarte 1diETaIpN TTPOTOXT GTNV TOTTIOBETNON
TOU TEPIOEUGUEVOU  KaAwdiou: n apéAela OtV OWOTA
ToTr00éTON Tou ptmopei va pokaAéael aofapég BAGReg ot
OUOKEUN Kal UTTApXel Kivduvog nAekTpoTTAngiag yid Tov
XPAOTN ) TOV EQAPUOOTH.

Mpoooxn! H avrikardoTtaon Tou KoAwdiou SIACUVOETEWS
TIPETTEI VA YiVETAI ATTOKAEIOTIKG OTTO TO €60UTI000TNPEVO Kall
eCeIdIkeupévo auvepyeio TEXVIKAG BorBelag.

Eykatagtaon

Autou Tou €idoug 0 aTTOPPOPNTAPAG TTPETTEI VO OTEPEWBET OTO
Tapavl.

Mpoiév pe peydho Pdapog. H petokivnon kai n
EYKATAOTOON TOU qTOPPOPNTAP TIPETEl VO  Yivel
TouAdyioTov amd 00 f TEPITTOTEPOUG AVOPWITOUG.

O amoppognTnpag Tepiéxel BUouata oTepéwang yia va
etaogahifouv T OTAPIEN TOou  aTOPPOPNTAPA  GTOUG
TieplogdTepoug  TUTTOUG  TolKwUdTWv/opogwyv. Eivar opwg
avaykaio va gupBouleutolpe évav EIBIKEUPEVO TEXVITN yia va
O1yOUPEUTOUHE YIa TNV KATAAANAGTNTA Twv UAIKWY avaAoya pe
TOV TUTTO TOU TOIKWHATOG/OPoPAG. To Toiwua/opor TPETEl
Va EIVAI OPKETA OVOEKTIKG WOTe va aviéxel 10 Bapog Tou
amoppo@nmpa. Mnv €mKOAdTE TOV OTTOPPOPNTAPA  HE
alINkévn 1) pe aToKo aTov Toiyo. H  aTepéwaon Tpémel va
yiveTal yovo pe ta kataAAnAa otnpiydara.



AsiToupyia

Xpnaoiyotoifae Ty peyahlTepn TaxUTnTa amoppdenong o€ TEPITITWAOEIG GUMTTUKVWHEVWY aTUWY TnG KOudivag. Zag guVIGTOULE va
avapeTe Tov amoppo@nTAPa 5 AETITA TIpIV apXioE! TO Jayeipepa kal va Tov agrveTe g€ Asitoupyia kard T dIGPKEIQ TOU JAYEIPEPATOS
Kail yio GANa Trepitrou 15 AeTTér PeTd 1o TEAOG TOU HayEIpENATOG.

O amoppo@nmpag diabétel Evav EAeyxo TTou €ival EyKATETNPEVOG GTOV ATTOPPOPNTAPA KAl PTTOPET va EAEYXETA ETTIONG KAl UE TOV
KOTAAANAO TNAEXEIPIONO (TTOPEXETAI OVO LE OPITUEVA LOVTEAQ).

Mivakag eAéyxou oTov amoppopnTApa

T1. TAAKTpo eAEyxou Tng TaxuTnTag (10X0U0G) avappdenang.
MatiaTe kar' emavaAnwn péxpr va emAEGeTe TV TaxUTnTa TTOU EMIOUpEITE PETAgU:
Tay0mta OFF - Led L1: ofnaté
Tayumnta 1 (xaunAr avappognon) — Led L1: gwg Aeukd
Tax0mta 2 (uéon avappdenan) — Led L1: gwg yaAadio
Tayutnta 3 (uwnAi avappdenan) — Led L1: pwg prAe
Tax0mta 4 (evrariki avappdenaon) — Led L1: yrAe ou avaBooBrivel
Inpeiwon: H taxutnta 4 éxel pia mepiopiopévn S1apkela 5 AeTrTwv, katdmiv TolTou
0 OTTOPPOPNTAPAG HETAPEPETAI AUTOPATA GTNY TaXUTNTA 2.

T2. TMAAKTPO EAEyXOU QTIOHOU (PG ETTIPAVEIAG MAYEIPEUATOG-XAUNAGS QWTITHAG).
MamoTe oUvToa yia T0 QWTIOUS TNG ETMIGAVEING HAYEIPEUATOG.
MatoTe kal KPATAOTE TTATNPEVO YIa TTEPIOTOTEPO XPOVO OUTWG WOTE VO EXETE
XaunA6 wtiopd.
Inueiwon: O xaunAdg wriouog eival S1abéaipog Hovo o€ opiouéva HOVTEAQ.

Ipavan kopeopoU @iAtpou Aitroug - Led L1: KOKKIVO Qwg.
H oAuavan epgavidetar yia éva AeTTé Trepitrou ETA To GRRGIH0 Tou aTmoppoPnTipa.
'Ortav eypaviletal n gipavan auTr eKTEAEOTE TN GuVIPNGN Twv QiATPWY AiTroug.

IZApavon kopeapou @iAtpou dvBpaka - Led L1: KOkKIVO Qwg TTou avaBooBAvelL.

H onuavon epgavifetal yia éva AETTO TepiTIOU PETA TV OTTEVEPYOTIOINGN TOU

aToPPOPNTAPA.

Orav epgaviletal n oAuavon auTh EKTEAEOTE TN OUVTAPNOT TwV QIATPWY AvBpaka.
Amevepyotroinon/Evepyotroinon ofjpavang kopeopol giAtpou avlpaka:
H ofipavan au eivar kavovikd evepyoTroinuévn, yia va TV aTTEVEPYOTTOINTETE:
UE QTTEVEPYOTTOINUEVO TOV ATTOPPOPNTAHPA TTATACTE TAUTOXPOVA Ta TTAAKTPA T1 Kal
T2 yia mepioadTepo amod 5 deutepdAeTTA.
To led L1 uriCetal aTaBepd pe TOPTOKOAI Qwg (Orpavan evepyn) yia va apyioel
0T ouvéxela va avaBoaBrvel (OHPAvOn aTrEVEPYOTIOINMEVN).
EmavahdBete T Sladikagia av EmMBULEITE va evepyoTIOIRTETE VA T GRHavan, T0
mropTokaAi led L1 Tou avaBooprvel (amevepyotroinuévn oruavon) Qwtileral
oTaBepd (oripavan evepyotroinpévn).

Reset apavang kopeapol QiATpwy.

Me oBnotd Tov amoppoenipa TatiaTe Tautdxpova Ta TARKTpa T1 kai T2 yia
TouhdyioTov 5 deutepdAetrta, 1o led L1 Tavel va emonuaivel Tov KOPETHO.
EmavaAdBete n diadikagia og TeEPITTWON TaUTOXpOvNG Oruavaong kai Twv dUo
QiATpWV.

ZUvdeon Tou TNAEXEIpIOTNPiOU

.H emikeipevn aluvdean Tou AexelpiaoTnpiou eugavietal pe Ta 600 LED avaupéva mou
Oeixvouv e Tn O€Ipd TIEPICTOTEPA XPWHATA.
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Xpnon Tou TNAEXEIPIOTNPiOU
To mhexeipiomipio eival ot B€on va eAéyxel OAeg TIg
AeIToupyieg Tou amoppoPnTHPEQ:

I k]
% Emoyn Twv TaxutTwy (10%06) amoppoégenong

: Aev egappdleral

@ Aev epapudletal

Emiloyég Twv TaxuTATWV (10X0G) aroppdepnang:

Méote 10 TAKTPO "<€" A TO TAAKTpO  "P>" PEXPI va
egQaviaTei aTo TAexelpIoTApIo TO GUUBOAO OXETIKG pe TNV
Aermoupyia “Emmidoyég Twv Taxutitwy (10X06) amoppdenong”
Méate 10 TAAKTPO “+” 1 TO TAAKTPO “_" A TO TIAAKTPO "m"
avTioTolxa yia va augnBei va peiwbei fi va afAoel (stand by)
n TaxutnTa (10x0g amoppdenang).

ON/OFF gwra

ON/OFF pwra:

Méote 10 TAAKTPO "< 4 7O TAAKTPO "P"  WEXPI va
eNQavIoTEl TO TNAEXEIPIOTAPIO TO GUPPOAO OXETIKG pE TNV
Aermoupyia “ON/OFF gwra”

MéaTe 10 TAAKTPO “+" A} TO TARKTPO “* yIa va avayouy 1 va
oBAoouv Ta ewra.

MéoTe 10 TAAKTPO "m” yia va aAAGgeTe TV katdoTacn Tou
Qwtos amd ofnaté (OFF 6Aa Ta ewra) ot avapuévo (ON dha
T GWTA) A AVTIOTPOYA.

PUBuion apapéTpwy Tou TNAEXEIPIOTNPiOU

Mo va evepyoToIRaTE TO TNAEXEIPIOTAPIO, TPOXWPAOTE OTTWG
akohouBei:

Méote 10 TAAKTPO "<" f TO TAAKTPO "P>" pEXPI VO
eupavioTel 0To TNAEXEIPIOTAPIO TO OUPPBOAD "&" OXETIKG e
v Aeitoupyia “Reset kai p0BUIon Tng €vOEIENS KOPETHOU Twv
QIATPWV” KQI KPATAOTE TTATNHEVO TO KEVTPIKG TTAAKTPO "m" yia
TiepiTou 5 deuTepAAETITA.

Eva nxnmké ofua  Ba  Tpoeidotoinoel
Tpayuarotoineei n pUBuIoN Twv TTapapéTPWY.

ot éxel

ZuvTPNOT TOU THAEXEIPIGTAPIOU

KaBapiopog Tou TnAexeipiaTipiou:

KabapiaTe 10 TNAEXEIPIOTAPIO LE €va JOAAKS TTavi Kal WE €val
oudétepo didilupa aTmoppuTTAVTIKOU Xwpig ouadieg Tou va
xapadouv.

AvTIKaTdOTOON TG PTTOATOPIOG:

*  Avoigre TOV XWPO TNG pTTaTapiag KAvovTag HOXAS e Eva
pIkpO TAaTU KaToORid!.

+  AvrikaraoTAoTe TV pTTaTapia pe pia véa Twv 12V 1dmou
MN21/23
Kard v eioaywyn g pmarapiag va Siatnpn6ei n
TOAIKOTITA OTTWG EVOEIKVUETAI GTOV XWPO TnG Urarapiag!

*  ZavaKAEiOTE TOV XWPO TNG PTTaTapiag.
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Kataotpogn Twv PIratapiv

H kaTraoTpogr Twv pTaTapiv TPETEl va YiveTal TTAvToTE
oUHQWVA LE TIG VOIPES Kal TTpoBAeTOUevEG Diadikaaies. Mnv
mietdre TIg deieg prrarapieg padi pe GAAa Kova amoppipuara.
O1 Gdeieg pmaTapieg TPETTEI VA AVOKUKAWVOVTAI TTAVTOTE E
€181k@ TPOPAETTOEVO KAl Giyoupo TPOTIO.

lNa pia kaAOTepn evnuépwan avagopikd pe TV TpoaTagia
ToU TePIBAAAOVTOG, TNV avaKUKAWGN Kal TV KATOOTPO®N
TWV PTTOTOPIWY, TTAPAKAAOUPE ETTIKOIVWVACTE ME TO APHODIO
YPOQEiO avaKUKAWONG OTTOPPIMUATWY.



Luvthpnon
Mpiv amo kaBe €pyacia ouvinpnong amooUVOETE TOV
QTTOPPOPNTNEA ATTO TO NAEKTPIKO PEUL.

KabBapiopog

O amoppoenmipag Tpémel va  kaBapiletal ouaTnpaTIKG,
E0WTEPIKA Kal ETEPIKA (TOUAdYIOTO pE TNV idia cuxvoTnTa
e TNV oTroia yivetal n ouvipnan Twv @iATpwy yia Ta Aitm).
Mo Ttov kaBapiopd xpnoipotoiAaTe éva uypd Tavi e
oudétepa Uypd amoppuTTaVTIKG.  ATTOQUYETE T XPAON
AelavTik@v péowv. MH XPHZIMOMOIEITE AAKOOA!
MPOEIAOMOIHZH: H pn ouppdpewon pe TOUG KAVOVEG
kaBapIopoU Tou aTTOPPOPNTAEA KAl TG avTIKATAGTACNG TWV
QIATPWV PTTOPET VO TTPOKOAETEI KivOUVOUG TTUpKAYIAG.

lNa autd 10 Adyo 0ag ouvIoTOUUE va akoAouBeite TOTA TIg
Tapodaeg odnyieg.

O karaokeuaoThg amoToleital KGBe €ublvn yia Baveg
BAGReG Tou potép 1 {nuItlv aTé TTUPKayId TToU CUVOEETAI PE
AavBaopévn ouvtipnon i 0TV pn OUPPGPPWCTN  OTIG
Tapodoeg odnyieg ag@aAeiag.

®1ATpo yia Ta Artrol

Eik. 28-29-30

Luykparei Ta owpaTidia AiTroug TTou TrpoépyovTal o To
payeipepa.

Oa mpémel va kaBapiletal TouhdyiaTov pia gopd To prva (f
étav 10 oUaTNUA EVOEIENG KOPETUOU TwV PIATPWY — av
TIPORAETIETAN GTO OVTEAD TTOU £XETE — UTIOOEIKVUEI QUTAY TNV
avaykn), pe ATTia kabapioTIKA, 0To TAUVTAPIO TIATWY OF
XaunAEg Bepuokpaaieg kai og aUviopo kUKAo. (MéyiaTn Oepy.
70°C)

‘Orav mAévetal oo TTAUVTAPIO THIATWY Ta PETAANIKG PéPN
pTopei va ¢ebwpidoouy.

To @iAtpo Ba TPETEl va OTEYVWVETAI GTO POUPVO 0N péyIoTN
Beppokpaaia 100°C yia yia wpa. Ze TePITITWON TTOU TO
QiATpO eivar akoua uypd emavardBete T diadikaaia.
AvTIKataoTeiTe TO QIATPO TOUAGXITTOV KABE 2 Xpdvia.
Mpogoxn! Aol exteAéoere ™ ouviApnon Tou @iATpou
eykataoTioTe oTo katdAnAo doxeio MPQTA 10 @iktpo
Nimoug, ETH ZYNEXEIA 10 @iATpo @vBpaka. Autd T0
TeAeuTaio avayvwpidetal kaBooov ival oppayigpévo péaa oe
€va KoAav.

BeBaiwbeite o1, epodoov emavartomobetoete To doxeio, eival
elpaveg Povo To piATpo Aitoug.

®1ATpo avBpaka (Hovo yia Tov TUTTO
QIATpApIGHOTOG)

Eik. 28-29-30

AToppo@d TIG SUOAPEOTEG OTHEG TTOU TTPOEPYOVTAI OTTO
TO payeipepa.

Mpoooxn! To giAtpo evepyol GvBpaka avayvwpidetal yiati
eivar oppayiopévo péoa o€ éva e1BIKO koAdv. ExteAéaTe TIg
£pyacieg amoouvappoAdynang, ouviipnong Kai kabapiopol
TOU QIATPOU XPNOIHOTIOIWVTAG TO QIATPO pE TN péyIOTN
TIPOOXT) 0UTWG WATE VA UNV KATAOTPAYEI I AVOIEEl TO KOAAV.
To @iAtpo vBpaka ptopei va TAuBEi k&Be dUo priveg (1 6Tav
10 oUoTnua  €vOeitnG KopeopoUu Twv  QIATpwv - €dv
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TTPOPAETTETAN GTO HOVTEAO TTOU KOTEXETOI — EVOEIKVUEI QUTH TNV
avaykn) ot (eoTd vepd Kal IAVIKA ATTOPPUTIAVTIKA A OTO
TAUVTApIO TdTWY O€ 65°C (OTNV TIEPITTWON TAUGIUATOG GTO
TAUVTAPIO TIATWY Va Yivel 0AGKANPOG 0 KUKAOG Xwpi¢ GAAa
maTkd péoa).

AgaipéaTe 10 vepd TIoU TTAEOVACZEI XWPRAG VOl KATAOTPAE] TO
@iATpO, peTa BAATE TO 0TAV PoUpvo yia 10 Aeté ae 100°C yia
va &epabei opiaTikd.

AVTIKATAOTACOTE TO OTPWHATAKI KABe 3 Xpwvia kail k&Be popd
TT0U TO Travi £XEI UTTOOTET NId.

Mpoooxn! Aol exteAéoete ™ ouviApnon Tou QiATpou
€YKOTAOTAOTE OTO KaT@AAnAo Ooxeio MPQTA 710 @iATpO
Aimoug, ETH ZYNEXEIA 10 @iAtpo GvBpaka. Autd T1O
TeAeuTaio avayvwpiletal kabBdaoov ival aepayIopévo Yéoa o€
éva KoAdv.

BeBaiwbeite 611, epdgov emavaromobetioeTe To doyeio, eival
eupavég povo 1o GiATPo Aitroug.

AvtikataoTaon Aoptreg

Eik. 28

O amoppognTipag diaBéTel cUOTNHA PWTIGHOU TTOU
XPnaolyotolei Tnv TeXvoAoyia LED.

H texvoloyia LED eyyudrai apioTo ewtiopo, didpkeia Ewg 10
QOPEG PEYAAUTEPN TWV KOIVWV AQUTITAPWY EVW TTapAaAAnAa
EMTPETTOUV TNV €§0IKOVONGT £wg Kall Tou 90% NG NAEKTPIKAG
EVEPYEIQG.

Ma v ayopd Tou led TToU TTPOKEITAI VA QVTIKATOOTAOETE
ameuBuvBeite TNV UTINPETIT TEXVIKAG UTTOTTAPIENG.



SV - Monterings- och bruksanvisningar

Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren
fransager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstar pa apparaten pd grund av att
instruktionerna i denna manual inte har respekterats. Flakten

har tillverkats for utsugning av matos och &nga som bildas vid

matlagning och &r endast &mnad for privat bruk.

I Det & r viktigt att spara denna instruktionshok sa att den
nar som helst ar tillganglig for framtida konsultationer. |
handelse av forsalining, Gverlatelse eller fiytt skall
instruktionshoken alltid folja med produkten.

I Las instruktionerna noga: dessa tillhandahaller viktig
information betraffande installation, anvéndning och
sékerhet.

I Utfor inga elektriska eller mekaniska &ndringar pa
produkten eller avledningskanalerna.

I Kontrollera innan apparen installeras att inga
komponenter & skadade. Kontakta i sadant fall
aterforsaljaren innan installationen utfors.

OBS: Delar som &r markta med symbolen “(*)" &r extra

tillbeh6r som endast medlevereras med vissa modeller, eller

icke medlevererade delar som skall inforskaffas separat.

1% Varningsféreskrifter

Varning! Anslut inte apparaten till elnétet férrén installationen
&r helt slutférd.

Gor alitid flakten strémlds innan  ndgon typ av
underhallsarbete eller rengéring inleds genom att dra ur
kontakten eller sla av bostadens huvudstrémbrytare.

Anvand alltid skyddshandskar vid installation och underhall.
Apparaten far inte anvdndas av bamn eller personer med
reducerad rorelseformdga eller mental kapacitet, eller
personer som saknar erfarenhet och ké&nnedom om
apparaten, satillvida inte anvandandet Gvervakas eller
instruktioner ges av erfaren person som ansvarar for
sékerheten.

Barn far inte lamnas utan uppsikt for att férhindra att de leker
med apparaten.

Flakten far alridg anvéndas utan att gallret ar korrekt
monterat!

Flakten far ALDRIG anvandas som avstallningsyta om inte
detta &r uttryckligen angivet.

Lokalen skall vara ordentligt ventilerad ndr koksflakten
anvands tillsammans med andra apparater vilka matas med
gas och andra typer av brénsle.

Utblasningsluften far inte ledas in i rokkanal som anvands for
avledning av rokangor som kommer frén apparater vilka
matas med gas eller andra typer av bransle.

Det &r strangt forbjudet att flambera mat under flakten.

Oppna lagor skadar filtren och kan orsaka brand och skall
darfor undvikas i alla lagen.

Frityrkokning skall ske under uppsikt for att undvika att
dverhettad olja fattar eld.

Vid  anvéndning  tillsammans med  spisar  och
matlagningsutrustning kan tillgéngliga delar hettas upp
avsevart.

Vad betraffar de tekniska och sékerhetsatgarder som skall
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vidtas fér avledning av utbldsningsluften, skall de foreskrifter
som utfardats av lokala myndigheter noga efterlevas.

Rengor flakten ofta, sdval utvandigt som invandigt, (MINST
EN GANG | MANADEN, och respektera under alla handelser
samtliga underhallsinstruktioner i denna manual).

Bristande rengéring av flakten och filtren samt ett uteblivet
byte av filtren medfér brandfara.

Anvand eller 18mna aldrig flakten utan korrekt imonterade
lampor for att undvika risken for elektriska stotar.

Tillverkaren fransager sig allt ansvar for eventuella problem
eller brénder som orsakats av att instruktionerna i denna
manual inte efterlevts.

Denna produkt &r mérkt enligt EG-direktiv 2002/96/EEC
betréffande elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical
and Electronic Equipment, WEEE).

Genom att sékerstélla en korrekt kassering av denna produkt
bidrar du ill att forhindra potentiella, negativa konsekvenser
for var milig och véar halsa, som annars kan bli foliden om
produkten inte hanteras pa ratt satt.

Symbolen mwmmm p& produkten, eller i medféljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas
som vanligt hushéllsavfall. Den skall i stallet lamnas in pa en
lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Produkten maste kasseras enligt lokala
miljsbestdmmelser for avfallshantering.

For mer informaton om hantering, 4tervinning och
ateranvandning av denna produkt, var god kontakta de lokala
myndigheterna, ortens sophanteringstjénst eller butiken dar
produkten inhandlades.

Apparat utformad, testad och tillverkad i enlighet med:

+ Sékerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Prestanda: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; I1SO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. R&d for en korrekt
anvéandning for att minska miljspaverkan: Sétt PA flakten pé&
minsta farten nar du bérjar att laga mat och Iat den vara pa i
ndgra minuter efter att du &r fardig. Oka farten bara om det
skulle uppsta mycket rék och anga och anvand ¢kad fart bara
i extrema fall. Byt ut kolfiltret(en) vid behov for att bevara en
god lukt och effektivitet. Rengér fettfiltret vid behov for att
bevara fettfiltrets effektivitet. Anvénd den maximala diametern
pa ventilationssytemet som indikeras i denna manualen for
att forbattra effektiviteten och minimera oljudet.

Varning! En utebliven installation av de fixeringsskruvar och
fixeringsanordningar som dessa anvisningar foreskriver kan
medfdra elektriska risker.



Anvandning

Flakten har tillverkats for att anvandas som filterversion med
intern &tercirkulation.

Matoset och rékangorna sugs ut av flakten, filtreras och renas
genom fettfiltret/n och kolfiltret/n med vilket/a flakten MASTE
vara utrustad.

Viktigt

En sérskild
inforskaffas.
| detta fall skall koffiltret inte installeras.

| det fall utsugningsutrustningen anvénds kan en installation
som skilier sig frdn den illustrerade i handboken visa sig
nddvandig. Vanta darfor med att installera flékten, inférskaffa
utsugningsutrustningen och félj instruktionerna som levereras
med utrustningen.

utrustning  fér  utsugningsfunktionen  kan
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Installation

Savil den elektriska som den mekaniska installationen
skall utforas av kvalificerad personal

Minsta tillitna avstdnd mellan kokkarlens stodyta pa
spishéllen och koksflaktes underkant & 50cm om det &r
frdgan om en elektrisk spis och 65cm om det &r frdgan om
gasspis eller kombinerad gashall.

Om spishallens instruktioner anger ett stérre avstand skall
detta respekteras.

/! Elektrisk anslutning

Natspénningen skall dverensstdmma med den angivna
spanningen pa markplaten som sitter pa flaktens insida.
Produkten &r avsedd for direktanslutning och darfér skall en
tvapolig typgodkand strémbrytare appliceras som garanterar
en fullkomlig frankoppling frdn natet i samband med
dverspénningsklass I, i enlighet med
installationshestdmmelserna.

VARNING! Detalj B (fixeringsbygel), ar forsedd med en
ledning (gul-gron) som skall anslutas med hemmets
elektriska jordanléggning. Fig. 14-15

/1 VARNING! Vik sérskild uppmarksamhet &t overfiodig
kabel, i det fall denna anvisning inte respekteras kan allvarliga
skador uppstd pa apparaten och/eller anvandaren eller
installatren utsattas for elektrisk urladdning.
Varning! Byte av anslutningskabeln skall
auktoriserad servicetekniker.

utfdras av

Montering

Denna typ av flakt skall fixeras i taket.

Produkt med hdg vikt. For flyttning och installation av
flaktkapan kravs minst tva personer.

Flakten &r utrustad med fixeringspluggar som passar de
flesta typer av véggar/tak. Det & under alla héndelser
nédvandigt att radfraga en kvalificerad fackman for att forvissa
sig om att materialen &r lampade for den aktuella typen av
vaggitak. Vaggen/taket skall vara tillrackligt hallfast for att
bara upp flaktens vikt.



Funktion

Anvénd en hdgre hastighet om matoset ar mycket koncentrerat. Vi rekommenderar att starta luftevakueringen 5 minuter innan
matlagningen inleds och lata den fungera i cirka 15 minuter efter avslutad matlagning.

Kapan har en kontroll som sitter pa kdpans kant och som &ven kan styras med den speciella firrkontrollen (medféljer endast vissa

modeller)

Kontrollpanel pa kapan

T1. Kontrollknapp for aspirationshastigheten (effekt).
Tryck upprepade ganger for att vélja 6nskad hastighet mellan:
Hastighet AV - Lysdiod L1: slackt
Hastighet 1 (Iag aspiration) - Lysdiod L1: grént ljus
Hastighet 2 (medelaspiration) - Lysdiod L1: gult ljus
Hastighet 3 (hdg aspiration) - Lysdiod L1: ljusblatt ljus
Hastighet 4 (intensiv aspiration) - Lysdiod L1: ljusbla tryckknapp
Anmarkning: Hastighet 4 har en begransad varaktighet pa 5 minuter, efter
detta gar kapan automatiskt Gver till hastighet 2.
T2. Kontrollknapp belysning (ljus for spishéll-ddmpad belysning)
Tryck kort for belysning av spishallen
Tryck och hall intryckt langre for dampad belysning.
Anmarkning: Den dampade belysningen finns endast tillganglig hos nagra
modeller.

Signalering fettfiltrets mattnad - Lysdiod L1: rott ljus
Signaleringen syns i cirka en minut efter att man har stangt av kapan.
Utfér fettfiltrets underhdll nar denna signalering visas.

Signalering kolfiltrets méttnad - Lysdiod L1: rétt blinkande ljus
Signaleringen syns i cirka en minut efter att man har stangt av kapan.
Utfér koffiltrets underhall nar denna signalering visas.
Inaktivering/Aktivering av signalering av kolfiltrets mattnad:
Denna signalering &r normalt aktiverad, for att inaktivera den:
tryck samtidigt, med kapan avstangd, pa knapparna T1 och T2 i mer &n 5
sekunder.
Lysdiod L1 tands med rétt fast ljus (aktiv signalering) for att sedan bérja att
blinka (inaktiverad signalering).
Upprepa momentet om du vill teraktivera signaleringen. Lysdioden L1 gar
frn blinkande rétt ljus (inaktiv signalering) till rétt fast ljus (aktiverad
signalering).

Aterstélining av signalering filtrens méttnad.

Tryck samtidigt, med kapan avstangd, pd knappamna T1 och T2 i minst 5
sekunder. Lysdioden L1 slutar att signalera méttnaden.

Upprepa momentet vid samtidig signalering av bada filtren.

Anslutning av fjarrkontroll

Den lyckade anslutningen av fiérrkontrollen visas med béda lysdioderna téanda
som visar flera farger i foljd
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Anvandning av fjarrkontrollen
Fjarrkontrollen ger mdjlighet att kontrollera flaktens samtliga
funktioner:

I k]
% Val av utsugningshastighet (effekt)

= ON/OFF Belysning

-d.’-i— Ej aktiverad

@ Ej Aktiverad

Val av utsugningshastighet (effekt):

Tryck pa tangenten " «"eller tangenten "» " tills symbolen for
funktionen  “Val av  utsugningshastighet (effekt)”
visualiseras pa fjarrkontrollen.

Tryck pa tangenten “+” eller tangenten‘-" eller tangenten "m"
for att respektive oka, sénka eller stdnga av (stand by)
hastigheten (utsugningseffekten).

ON/OFF Belysning:

Tryck pa tangenten " «€"eller tangenten "» " tills symbolen for
funktionen “ON/OFF Belysning" visualiseras pa fidrrkontrollen.
Tryck pa tangenten “+" eller tangenten “-" for att tanda eller
slécka belysningen.

Tryck pa tangenten "m" for att andra status fran slackt (all
belysningOFF) till tdnd (all belysning ON) eller tvartom.
Konfiguration av fjérrkontrollen

Gor pa foljande sétt for att aktivera fjarrkontrollen:

Tryck pa tangenten "<«"eller tangenten "> " tills symbolen
"& for funktionen “Reset och konfiguration av signalen for
filtrens méttning” och hall mitttangenten "m" nedtryckt under

minst 5 Sekunder.
En ljudsignal signalerar att konfigurationen &gt rum.

Underhall av fjérrkontrollen
Rengoring av fjarrkontrollen:

Rengor fjarrkontrollen med en mjuk trasa och ett milt
rengdringsmedel utan slipverkan.

Byte av batteri:
+  Oppna batterifacket med hjalp av en liten platt
skruvmejsel.

+ Byt ut det uttjanta batteriet med ett nytt 12 V av typen
MN21/23
Kontrollera nér det nya batteriet satts i att polerna som
anges i batterifacket respekteras!
+  Sténg batterifacket igen.
Batteriatervinning
Atervinningen av batteriema skall ske i enlighet med alla i
landet gallande lagar och bestdmmelser. Kasta inte anvanda
batterier med vanliga sopor.
Batterierna skall atervinnas pé ett kontrollerat och sékert stt.
For  ytterligare  information  betraffande  miljdskydd,
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ateranvandning och &tervinning av batterier, kontakta
ifrdgavarande myndighet med ansvar for sopsorteringen.



Underhall
Gor allid  flakten
underhallsarbete inleds.

strémlos  innan  ndgon typ av

Rengdring

Flakten skall rengoras ofta, saval invandigt som utvandigt
(4tminstone med samma underhallsintervall som  for
fettfiltren). Anvand en trasa fuktad med neutrala
rengdringsmedel vid rengéring.

Undvik produkter som innehéller slipmedel.

ANVAND INTE ALKOHOL!

Varning: Observera att en bristande rengdring av apparaten
och icke utforda filterbyten kan medfra brandrisk. Folj darfor
ovanstaende instruktioner noga.

Tillverkaren fransager sig allt ansvar for eventuella
motorskador, eldsvador beroende pa ett bristande underhall
eller att dessa instruktioner inte respekterats.

Observera att en bristande rengéring av apparaten och filtren
kan medfora brandrisk. Folj darfor ovanstaende instruktioner
noga.

Fettfilter

Fig. 28-29-30

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med
matlagningen.

Det bér rengdras minst en gang i manaden (eller nar systemet
for indikation om méttnad av filtren - om ett sddant &r forutsett
pa den innehavda modellen - anger detta behov) med icke-
aggressiva rengéringsmedel i diskmaskin pa l&g tempergatur
och med kort cykel. (Tmax: 70°)

Med reng6ring i diskmaskin kan metalldelarna missférgas.
Filtret maste torkas i ugn vid en temperatur pd max 100°C i en
timme. Repetera operationen om filtret fortfarande &r fuktigt.
Byt ut filtret minst vartannat &r.

Varning! Efter att ha utfort underhdllet av filtret ska du
FORST installera fettfiltret i den speciella behdllaren och
SEDAN Kolfiltret. Det sistnamnda kanns igen pa att det ar
forseglat inuti en strumpa.

Kontrollera att endast fettfiltret ar synligt nar behallaren val har
aterplacerats.

Kolfilter (galler endast filterversionen)

Fig. 28-29-30

Kolfiltret fangar upp obehagliga oddrer som uppstar i
samband med matlagningen.

Varning! Det aktiva kolfiltret kanns igen pa att det ar forseglat
inuti en speciell strumpa. Utfér momenten fér demontering,
unerhall och rengdring av filtret medan du hanterar filtret med
maximal omsorg for att inte skada eller 6ppna strumpan.
Kolfiltret kan tvéttas varannan manad (eller nar indikatorn for
filtrets mattning — om sadan finns pa er modell - anger att
detta & nddvéndigt) med varmt vatten och ett lampligt
rengdringsmedel, eller i diskmaskin med 65°C (om filtret
diskas i diskmaskin skall ett fullstandigt program kéras utan
annan disk i maskinen).

Avlagsna allt dverflodigt vatten utan att skada filtret och torka
det dérefter i ugnen med 100°C i 10 minuter.
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Byt ut dynan vart tredje ar och varje gang filten skadats.
Varning! Efter att ha utfért underhéllet av filtret ska du
FORST installera fettfiltret i den speciella beh&llaren och
SEDAN Kkolfiltret. Det sistnamnda kanns igen pa att det ar
forseglat inuti en strumpa.

Kontrollera att endast fettfiltret &r synligt nar behallaren val har
aterplacerats.

Byte av Lampor

Fig. 28

Flakten &r utrustad med ett belysningssystem som bygger pa
lysdiodsteknologi.

Lysdioderna garanterar optimal belysning, upptill 10 ganger
langre livslangd jamfort med konventionella lampor och
mojliggér en energibesparing pa 90%.

For inkdp av de lysdioder som ska bytas ut ska du vanda dig
till den tekniska supporten.



FI - Asennus- ja kédyttoohjeet

Noudata kéyttoohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa

kéyttdohjeen noudattamattajattamisestd  aiheutuneista

haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja
hdyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttéon.

I Ontarkeaa séilyttaa ohjekirja tulevaa tarvetta varten.
Mikéli laite myydaan tai siirretddn uudelle omistajalle tai
jos laitteen kayttdjd muuttaa, on varmistettava ettd
kéyttdohje jaa uuden kayttajan saataville.

I Lue kayttdohjeet huolellisesti: ne sisaltavat tarkeaa tietoa
laitteen asennuksesta, kéytostd ja turvallisuudesta.

I Ala tee muutoksia laitteen séhkélitantoihin, mekaanisiin
osiin tai poistoputkiin.

I Tarkista ennen laitteen asennusta, ettd kaikki osat ovat
vahingoittumattomia. Jos laitteessa on viallisia osia, ota
yhteys jélleenmyyjaén ja keskeytd asennus.

Huom: Symbolilla “(*)" merkityt tarvikkeet ovat vain joissakin

malleissa mukana olevia lisdvarusteita tai tarvikkeita, jotka on

ostettava erikseen.

A . .
£i% Turvallisuustietoa

Huomio ! Ald yhdista laitetta sdhkoverkkoon ennenkuin
asennus on taysin valmis.

Irrota  laite séhkdverkosta aina ennen puhdistus- tai
huoltotoimenpiteitd , ottamalla topseli irti seindstd tai
katkaisemalla virta huoneiston paéakytkimesta.

Kayta asennus- ja huoltotdissa suojakasineita.
Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden kayttoon
(mukaan lukien lapset), joiden fyysiset, sensoriset tai henkiset
ominaisuudet ovat heikentyneet eiké sellaisten henkildiden
kayttoon, joilta puuttuu laitteen kayttokokemus ja tieto, jollei
henkildiden turvallisuudesta vastuullinen henkild anna heille
ohjausta tai ohjeita laitteen kaytosta.
K& anna lasten leikkia laitteella.
K& koskaan kayta laitetta, jos sen ritilaa ei ole asennettu
oikealla tavalla!
Tuuletinta ei saa KOSKAAN kéyttad tukipintana, jollei niin ole
erikseen mainittu.

Jos liesituuletinta kdytetd&n samaan aikaan kaasulieden
kanssa, huoneeseen on tultava niin paljon korvausilmaa, ettei
synny alipainetta, joka voi sammuttaa kaasuliekin. Poistoilmaa
ei saa johtaa kaasulla tai muilla polttoaineilla  toimivien
laitteiden savunpoistohormiin.

Tuulettimen alla liekittdminen on ehdottomasti kielletty.
Avotulen kayttd vahingoittaa suodattimia ja voi aiheuttaa
tulipalon.

Kosketuspinnat voivat kuumentua huomattavasti ruoanlaiton
yhteydessa.

Paistettaessa on valvottava paistoastiaa jatkuvasti.
Ylikuumentunut 6ljy saattaa olla palovaarallinen.

Noudata huolellisesti paikallisten viranomaisten antamia
savunpoiston  teknisid ja turvatoimenpiteitd  koskevia
maarayksia.

Tuuletin on puhdistettava huolellisesti seka sisé- ettd
ulkopuolelta  (VAHINTAAN ~ KERRAN ~ KUUKAUDESSA,
noudata kuitenkin tdmén kéyttdohjeen neuvoja).
Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa ja puhdistusta

71

koskevien méaéréysten noudattamattajattdminen voi aiheuttaa
tulipalovaaran.

Ala kayté tuuletinta, jos lamppuja ei ole asennettu oikein. Siitd
voi aiheutua sahkdiskun vaara.

Valmistaja ei vastaa kéayttdohjeen noudattamatta jattdmisesté
aiheutuneista haitoista, vahingoista tai tulipaloista.

Té&m4 laite on valmistettu EU-direktiivin 2002/96/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE)
mukaisesti.Havittamalla laitteen asianmukaisesti kayttéja voi
ehkéistd mahdolliset ympraristolle ja ihmisten terveydelle

haitalliset seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista |6ytyvd merkki s
iimoittaa, etta tuotetta ei saa kasitelld talousjatteend ja ettd se
on toimitettava séhkd- ja  elektronisten laitteiden
kierratyspisteeseen. Laite on havitettdvd paikallisten
jatteenkésittelysdénndsten mukaisesti. Jos tarvitset lisatietoja
laitteen  kasittelystd, palautuksesta ja kierratyksestd, ota
yhteys paikalliseen  viranomaiseen, jatehuoltoon tai
liikkeeseen josta tuote on ostettu.

Laitteisto  suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien
standardien mukaisesti:

+ Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Suorituskyky: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suositukset oikeaa
kayttda varten ympéristovaikutusten vahentamiseksi: Kytke
liesikupu paalle miniminopeudelle, kun aloitat kypsentamisen,
ja pida sitd padlld muutama minuutti kypsennyksen jélkeen.
Nosta nopeutta vain, jos tilassa on runsaasti savua tai hoyrya,
ja  kayta tehostettua/-ja  nopeutta/nopeuksia  vain
erityistarpeessa. Vaihda aktiivihiilisuodatin/-suodattimet, kun
haluat séilyttdd hyvan hajujenpoistotehokkuuden. Puhdista
rasvasuodatin/-suodattimet, kun haluat sdilyttdd hyvén
rasvansuodatustehokkuuden. Kayta tdssa oppaassa annetun
kanavointijarjestelman ~ maksimildpimittaa  tehokkuuden
parantamiseksi ja melun véhentdmiseksi.

HUOMIO! Kiinnitysruuvien ja -laitteiden ohjeiden vastainen
asennus voi vaikuttaa séhkéturvallisuuteen.



Kaytto

Tuuletin - on tarkoitettu
sisdiseen kiertoon.
Tuuletin imee ruoanlaitosta aiheutuvan savun ja hdyryn, jotka
suodattuvat ja puhdistuvat rasvasuodattimen/
rasvasuodattimien ja hiilsuodattimen/hiilisuodattimien lavitse,
joilla tuulettimen TAYTYY olla varustettu.

kéytettdvaksi  suodatinversiona

Tarkeéda

Imutoimintoa varten on mahdollista ostaa asennussarja.
Tassa tapauksessa hiilisuodatinta ei saa asentaa.

Sen liséksi imutoiminnon asennussarjan kéyttd voi edellyttaé
erilaisen tuulettimen asennusta kuin tdssa ohjekirjassa on
kuvattu. Osta sen vuoksi ensin imutoiminnon asennussarja ja
lue sen mukana tulevat ohjeet, ennen kuin aloitat tuulettimen
asennuksen.
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Asennus

Sahko- ja mekaanisen asennuksen saa tehda ainoastaan
asiantunteva henkild.

Lieden keittotason tukipinnan ja KeittiGtuulettimen alimman
osan vdlinen minimietdisyys on oltava véhintddn 50cm
sahkdliesien osalta ja 65cm kaasu- ja sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttdohjeissa vaaditaan suurempi etaisyys,
on se otettava huomioon.

1 sahkaliitants

Verkon jénnitteen on oltava sama kuin tuulettimen sisépuolella
olevassa tyyppikilvessa ilmoitettu jannite.

Laite on tarkoitttu liitettdvaksi suoraan sahkdverkkoon, kéyta
siis  normien mukaista kaksinapaista katkaisijaa, jolla
varmistetaan ettd laite saadaan kokonaan irti séhkoverkosta,
jos ylijannite kategoria on I, asennusséantdjen mukaisesti.
HUOM! Osa B (kattoon kiinnittdémiseen tarvittava laippa),
on varustettu johtimella (keltainen-vihred), joka on
yhdistettdva kodin sahkoverkon maadoitukseen. Kuva 14-
15

l HUOM! Tarkistakaa erityisesti ylim&&rdisen johdon

sijainti, tai muuten laitteelle voi aiheutua vakavia vahinkoja
jaltai sahkoisku laitteen kayttajalle tai asentajalle.

Huom! Yhdyskaapelin voi vaihtaa ainoastaan valtuutettu
asentaja.

Asennus
Tamén tyyppinen liesituuletin tulee kiinnitta4 kattoon.

Hyvin painava tuote, liesituulettimen siirtdminen ja
asennus vaatii ainakin kaksi henkiloa.

Tuulettimessa on useimpiin seind- ja kattomalleihin sopivat
kiinnitystulpat. On kuitenkin valttdmatonta kutsua asiantuntija
tarkistamaan materiaalien sopivuus seind- ja kattomalliin.
Seinén/katon on oltava riittdvan tukeva kestdékseen
tuulettimen painon.



Toiminta

Kéyta maksiminopeutta jos keittidssa on erityisen paljon hdyryd. On suositeltavaa kéynnistad tuuletus 5 minuuttia ennen ruoanlaiton
aloittamista ja antaa sen toimia noin 15 minuuttia ruoanlaiton lopettamisesta.

Liesikupu on varustettu kuvun reunassa olevilla ohjaimilla ja sit& voidaan ohjata myds kaukoséatimelld (vain joissakin malleissa)

Liesikuvun ohjauspaneeli

T1. Imunopeuden (tehokkuus) ohjauspainike.
Paina toistuvasti halutun nopeuden valintaa varten valilla:
Nopeus OFF - Led-valo L1: sammunut
Nopeus 1 (matala imunopeus) - Led-valo L1: vihrea valo
Nopeus 2 (imun keskinopeus) - Led-valo L1: keltainen valo
Nopeus 3 (korkea imunopeus) - Led-valo L1: vaaleansininen valo
Nopeus 4 (tehokas imu) - Led-valo L1: sykkiva vaaleansininen
Huom: Nopeus 4 kestéaa rajoitetut 5 min, minka jalkeen liesikupu siirtyy
automaattisesti nopeudelle 2.

T2. Valaistuksen ohjauspainike (keittotason valo-hajavalo)
Paina lyhyesti keittotason valaisemiseksi
Paina ja pida painettuna pidempaan hajavalaistusta varten.
Huom: Hajavalaistus on saatavilla vain joissakin malleissa.

Rasvasuodattimen tayttymisen ilmoitus - Led L1: punainen valo
[Imoitus on n&kyvilld noin minuutin verran liesikuvun sammuttamisen jélkeen.
Kun tdmé iimoitus tulee n&kyviin, rasvasuodattimet on huollettava.

Hiilisuodattimen tayttymisen ilmoitus - Led L1: vilkkuva punainen valo
[Imoitus on n&kyvilla noin minuutin verran liesikuvun sammuttamisen jélkeen.
Kun t&ma ilmoitus tulee nakyviin, hiilisuodattimet on huollettava.
Hiilisuodattimen tayttymisen ilmoituksen kéytostd poisto/kayttoon
otto.
Téma ilmoitus on normaalisti kytketty kayttdon, sen kytkemiseksi pois
kéytosta:
kun liesikupu on sammutettu, paina samanaikaisesti painikkeita T1 ja T2
yli 5 sekunnin ajan.
Led-valo L1 syttyy palamaan punaisen vérisend (ilmoitus kaytossa),
minka jalkeen se alkaa vilkkua (ilmoitus kytketty pois).
Toista toimenpide, jos haluat kytke& ilmoituksen uudelleen kéyttdon, led-
valo L1 vaihtuu vilkkuvasta punaisesta valosta (ilmoitus pois kaytosté)
palamaan jatkuvalla valolla (ilmoitus kaytossa).

Suodattimen tayttymisen ilmoituksen nollaus

Kun liesikupu on sammunut, paina samanaikaisesti painikkeita T1 ja T2
vahint&én 5 sekunnin ajan, led-valo L1 lopettaa tayttymisen iimoituksen.
Toista toimenpide, jos ilmoitus nékyy samanaikaisesti molemmista
suodattimista.

Kaukoséatimen liitanta

Kaukosaatimen liitantd ilmoitetaan molempien LED-valojen palamisella ja
nayttden sarjassa useampaa Varia.
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Kaukosaatimen kaytto normaalijatteen mukana.

Kaukoséatimelld ~ voidaan sadtdd kaikkia tuulettimen Akut on havitettava turvallisesti.

toimintoja: Ympéristonsuojelua, akkujen kierrétysté ja hévitysté koskevaa
tietoa saa jatteenkasittelylaitoksilta.

L k]
';% Imunopeuden (tehon) valinta

ﬂ' Valot ON/OFF

-ﬁ- Ei kytketty

@ Ei kytketty

Imunopeuden (tehon) valinta:

Paina néppainta "<«" tai nappainta "»", kunnes
kaukosaatimeen ilmestyy “Imunopeuden (tehon) valintaa”
iimaiseva merkki

Paina ndppdinta “+" tai nappaintd “-" tai ndppainta "m" riippuen
siitd haluatko nostaa tai laskea tai sammuttaa (stand by)
nopeuden (imutehon).

Valot ON/OFF:

Paina néppéinta "<«" tai nappainta "»", kunnes
kaukosaatimeen ilmestyy “Valojen ON/OFF” toimintoa
iimaiseva merkki

Paina néppdintd “+" tai nappéintd “-" kun haluat sytyttad tai
sammuttaa valot.

Paina nappdinta "m", jos haluat vaihtaa valon sammutetusta
(OFF kaikki valot) sytytettyyn valoon (ON kaikki valot) tai
painvastoin.

Kaukosdaatimen asetukset

Kaukos&adin aktivoidaan seuraavalla tavalla:

Paina n&ppaintd "<«" tai nappdintd ", kunnes
kaukosadtimeen ilmestyy  “Suodattimien  kyllastyksen
merkkivalon resetointi ja asetukset” toimintoa ilmaiseva merkki
k=1 ja paina keskimméistd néppéinta "m" vahintddn 5
sekuntia.

Aanimerkki imoittaa kun aktivointi on valmis.

Kaukoséaatimen huolto

Kaukosééatimen puhdistus:
Kaukosaadin puhdistetaan pehmedlla kankaalla ja neutraalilla
hankaamattomalla pesuaineella

Paristojen vaihto:

+ Avaa paristotla nostamalla sen kantta pienelld
tasapédruuvimeisselilla.

+ Vaihda vanha paristo uuteen 12 V MN21/23 malliseen
paristoon
Huomioi uutta paristoa asentaessasi paristotilassa
nakyvat polariteetit!

¢+ Sulje paristotila.

Akkujen havittdminen

Akut on hévitettdvd kussakin maassa voimassaolevien

maéardysten ja lakien mukaisesti. Akkuja ei saa havittaad
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Huolto
Irrota  tuuletin - séhkoverkosta aina ennen huoltotdiden
aloittamista.

Puhdistus

Tuuletin on puhdistettava usein seka sisa- etttd ulkopuolelta
(v&hintd&n yhta usein kuin rasvasuodattimien huolto). Kéyta
puhdistukseen neutraalissa nestemdisessa pesuaineessa
kostutettua kangasta.

Valtd hankaavia pesuaineita.

ALA KAYTA ALKOHOLIPITOISIA PUHDISTUSAINEITA!
Huomio: Laitteen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa
koskevien maaréysten noudattamattajattdminen voi aiheuttaa
tulipalovaaran. On siis suositeltavaa noudattaa maarayksia.
Valmistaja ei vastaa mahdollisista vadrista
huoltotoimenpiteista tai ylldmainittujen normien
noudattamattajattamisestd aiheutuvista moottorivioista tai
tulipaloista.

Rasvasuodatin

Kuva. 28-29-30

Se pidattaa ruuanlaitosta syntyvat rasvahiukkaset.

Se on puhdistettava vahintaén kerran kuukaudessa (tai kun
suodattimien tayttymisen osoittava jarjestelma — jos olemassa
kéytettavassa mallissa — ilmoittaa siihen tarvetta), miedoilla
puhdistusaineilla, astianpesukoneessa matalassa
lampétilassa lyhyella ohjelmalla (lamp. max 70°C)

Metalliset osat voivat menettad variaan astianpesukoneessa.
Suodatinta on kuivattava uunissa max 100°C lampdtilassa
yhden tunnin ajan; jos suodatin on yha kostea, toista
toimenpide.

Vaihda suodatin vahintdén kahden vuoden vélein.

Huomio! Kun olet suorittanut suodattimen huollon, asenna
asiaa koskevaan koteloon ENSIN rasvasuodatin JA SITTEN
hillisuodatin. Viimeksi mainitun tunnistaa siitd, ettd se on
saumattu trikookankaan sisélle.

Varmista, etta kotelon asennuksen jalkeen vain rasvasuodatin
j&& nékyviin.

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)

Kuva. 28-29-30

Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavét hajut.
Huomio! Aktiivihiilisuodatin on tunnistettavissa, koska se on
saumattu trikookankaan sisélle. Suorita suodattimen irrotus,
huolto ja puhdistus késitelleen suodatinta erityisen varovasti,
jotta trikookangas ei vahingoitu tai avaudu.

Hiilisuodatin voidaan pesta kahden kuukauden valein (tai kun
suodattimien kyllastyksen merkkijarjestelmé- jos laitteessa on
sellainen - ilmoittaa puhdistuksen tarpeesta) lampiméalla
vedelld ja sopivalla pesuaineella tai astianpesukoneessa 65°C
lampétilalla (astianpesukoneessa koko pesuohjelmalla, &la
laita samaan pesuun astioita ).

Poista ylimé&arédinen vesi vahingoittamatta suodatinta ja laita
se kuivumaan 100°C uuniin 10 minuutin ajaksi.

Vaihda levy 3 vuoden vélein ja aina kun kangas on
rikkoutunut.

Huomio! Kun olet suorittanut suodattimen huollon, asenna
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asiaa koskevaan koteloon ENSIN rasvasuodatin JA SITTEN
hiilisuodatin. Viimeksi mainitun tunnistaa siita, ettd se on
saumattu trikookankaan sisélle.

Varmista, etta kotelon asennuksen jalkeen vain rasvasuodatin
jaa nakyviin.

Lamppujen vaihto

Kuva 28

Tuulettimessa on LED teknologiaan perustuva
valaistusjarjestelma.

LED valot takaavat parhaan mahdollisen valaistuksen,
lamppujen kesto on 10 kertaa parempi kuin perinteisten
lamppujen ja niiden avulla saéstetdan 90% energiaa.

Vaihdettavien led-valojen tilausta varten voit olla yhteydessa
tekniseen asiakaspalveluun.



NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma felges noye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,

skader eller brann pd apparatet som skyldes at

bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.

Ventilatoren er ment for avtrekk av rgyk og damp fra

matlaging og er kun til husholdningsbruk.

! Det er viktig & oppbevare denne handboken for & kunne
konsultere den i ethvert gyeblikk. Ved salg, overdragelse
eller flytting av produktet, ma man forsikre seg om at den
folger med.

I Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige
informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.

I Ikke utfar elektriske eller mekaniske endringer pa
produktet eller pa avtrekksrarene.

! Fer man fortsetter med installasjon av apparatet, skal
man undersgke at ingen komponenter er skadet. Hvis det
skulle veere skade pd komponentene, skal man ta
kontakt med forhandleren og ikke fortsette med
installasjonen.

MERK: De delene som er merket med symbolet “(*)" er

ekstrautstyr som kun leveres med noen modeller, eller er

deler som ikke leveres, men ma anskaffes separat.

/1% Advarsel

Merk! Ikke koble apparatet til stramnettet far installasjonen er
helt fullfart.

Fer rengjering eller vediikehold av apparatet ma ventilatoren
kobles fra stremnettet ved & trekke ut stepselet eller skru ut
sikringen i husets sikringsskap.

Ved alle installasjonsprosedyrer og alt vedlikehold av
ventilatoren m& man bruke arbeidshansker

Ventilatoren er ikke egnet til & brukes av bam eller personer
med nedsatte fysiske, mentale eller sensoriske funksjoner,
eller med manglende erfaring og kjennskap, med mindre disse
ikke blir overvaket eller gitt instruksjoner om bruk av apparatet
av en person som star ansvarlig for deres sikkerhet.

Barn ma overvakes for & kontrollere at de ikke leker med
apparatet.

Ventilatoren ma aldri brukes uten at gitteret er korrekt montert!
Ventilatoren m& ALDRI brukes som anleggsflate, med mindre
det er uttrykkelig angitt.

Rommet ma veere godt ventilert nar ventilatoren brukes
samtidig med andre apparater som bruker gassforbrenning
eller andre brennstoffer.

Luften som suges opp ma ikke fares ut i en avtrekkskanal for
royk som produseres av apparater som bruker
gassforbrenning eller andre brennstoffer.

Det er strengt forbudt & lage mat pa Apen ild under
ventilatorhetten.

Bruk av pen ild skader filtrene og kan fremkalle brann, derfor
ma det absolutt unngas.

Steking ma foregd under kontroll for & unngd at den
overopphetede oljen tar fyr.

De bergrbare delene kan bli meget varme nér de brukes
sammen med kokeapparater.

Nér det gjelder de tekniske sikkerhetsforanstaltningene som
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ma anvendes for raykutlgp, ma man forholde seg strengt til
gjeldende lokale regelverk. Ventilatoren ma rengjgres ofte
bade innvendig og utvendig (MINST EN GANG | MANEDEN,;
uansett ma man fglge instruksjonene som er uttrykkelig angitt
i vediikeholdsanvisningene i denne handboken).

Hvis man ikke overholder normene for rengjering av
ventilatoren og utskiftning og rengjering av filtrene, vil dette
medfare risiko for brann.

Ventilatoren m& allid ha korrekt monterte lyspeerer, bade
under bruk og i stand by, for & unnga risikoen for elektrisk
Stet.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,
skader eller brann p& apparatet som skyldes at
bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.
Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Ved  forsikre seg om at dette produktet kasseres
forskriftsmessig, bidrar brukeren med & forebygge mulige
negative miljg- og helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm: p& produktet eller pd papirer som fglger med
viser at dette produktet ikke mad behandles som vanlig
husholdningsavfal, men ma leveres til et egnet
gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet
mé kasseres i henhold til lokale normer for kassering av avfall.
For videre informasjon om behandling, gjenvinning og
resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet lokalt
kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller
butikken hvor du kjgpte produktet.

Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold til:

* Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.
* Kapasitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO

5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; I1SO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC): EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Forslag til riktig bruk for & redusere miljgpavirkning: Skru PA
ventilatorhetten pa minimum hastighet ndr du starter
matlagingen og 13 den holdes i gang i noen minutter etter at
matlagingen er ferdig. @k hastigheten kun ved store mengder
rgyk og damp og bruk boost-hastighet(er) kun i ekstreme
situasjoner.  Skift ut kullfilter nar det er ngdvendig for &
opprettholde optimal effektivitet for odgrreduksjon. Rengjor
fettfilter ndr det er ngdvendig for & opprettholde optimal
effektivitet for fettfilter. ~ Bruk maksimum diameter pa
kanalsystemet som er angitt i denne bruksanvisningen for &
optimalisere effektivitet og minimere stay.

ADVARSEL! Manglende installering av skruer og
festeanordninger i samsvar med disse instruksjonene kan
medfere elektrisk fare.



Bruksmate

Ventilatorhetten er laget for & brukes i filtrerende funksjon med
indre resirkulering.

Reyk og damp fra matlaging blir sugd opp av ventilatoren,
filtrert og renset ved at de bldses ut gjennom fettfilteret / -
filtrene og karbonfilteret / -filtrene som ventilatoren MA veere
utstyrt med.

Viktig

Det er mulig & kjgpe et sett for funksjon med direkte avtrekk.

| dette tilfellet skal ikke kullfilteret installeres.

Dessuten kan bruken av dette settet kreve en
annen installasjon av ventilatoren i forhold til
bruksanvisningen i denne handboken. Derfor skal man kjgpe
settet for funksjon med direkte avtrekk og lese instruksjonene
som fglger med dette fgr man begynner med installasjonen av
ventilatoren.
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Installasjon

Installasjonen, bade den elektriske og mekaniske, ma
utferes av teknisk kvalifisert personale.
Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av
kijgkkenventilatoren ma ikke veere pa mindre enn 50cm nar
det gjelder elektriske kokeplater og 65cm nar det gjelder
gassbluss og kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer
med en starre avstand, ma denne overholdes.

/! Elektrisk tilslutning

Strgmspenningen ma veere i samsvar med spenningen som
angis pa dataskiltet inne i ventilatorhetten.

Produktet er ment & skulle ha direkte tilslutning til stremnettet.
Koble derfor til en godkjent topolet bryter som garanterer
fullstendig frakobling fra elnettet under forhold hvor
overspenning i kategori Ill forekommer, i henhold il
installasjonsreglene.

MERK! Del B (festebgylen under taket), er utstyrt med
strgmledning (gul-grenn) som ma jordes til boligens elektriske
anlegg.

Fig. 14-15

/1 ADVARSEL! Vaer spesielt forsiktig med hvor den ekstra
ledningen legges. Ikke-overholdelse av denne anvisningen
kan forarsake alvorlige skader pa apparatet og/eller elektrisk
sjokk hos brukeren eller installataren.

Advarsel! Utskifting av forbindelseskabelen ma utfares av
autorisert kundeservice.

Montering
Denne typen avtrekk skal festes i taket.

Dette produktet er svaert tungt. Flytting og installasjon av
kjgkkenventilatoren ma derfor utferes av to eller flere
personer.

Ventilatorhetten er utstyrt med festeplugger som passer til de
fleste veggeritak. Allikevel er det ngdvendig 4 la en kvalifisert
tekniker kontrollere for & forsikre deg om at disse materialene
egner seg til din vegg/ditt tak. Veggen/taket ma veere sterkt
nok til & tale ventilatorhettens vekt.



Funksjon

Bruk sterste hastighet ved hay dampkonsentrasjon pé kjgkkenet. Vi anbefaler & slé pa viften 5 minutter far du begynner & lage mat,
og la den fortsette & virke i enda cirka 15 minutter etter du er ferdig med matlagingen.

Ventilatorhetten har et kontrollpanel plassert pa siden av hetten og kan ogsé kontrolleres med anordnet fiernkontroll (leveres kun

med noen modeller)

Kontrollpanel pa ventilatorhetten

T1. Kontrollknapp for sugehastighet (effekt).
Trykk gjentatte ganger for & velge @nsket hastighet mellom:
Hastighet OFF — Led L1: avslatt
Hastighet 1 (lav sugekapasitet) — Led L1: hvitt lys
Hastighet 2 (middels sugekapasitet) — Led L1: lyseblatt lys
Hastighet 3 (hay sugekapasitet) Led L1: blatt lys
Hastighet 4 (intensiv sugekapasitet) — Led L1: blinkende blatt
Merknad: Hastighet 4 har en begrenset varighet pd 5 minutter.
Ventilatorhetten gér deretter automatisk over til hastighet 2

T2. Kontrollknapp for belysning (lys pa platetopp- dempet lys)
Trykk en kort stund for belysning av platetoppen
Trykk og hold inne lengre for en mer dempet belysning.
Merknad: Dempet belysning er kun tilgjengelig pa noen modeller.

Signalering metning av fettfilter - Led L1: redt lys
Indikatoren er synlig i ca. ett minutt etter & ha slatt av ventilatorhetten.
Nar denne signaleringen kommer opp, utfare vedlikehold pa fettfiltrene.

Indikator for metning av kullfilter - Led L1: blinkende redt lys

Indikatoren er synlig i ca. ett minutt etter & ha slatt av ventilatorhetten.

Nar denne indikatoren kommer opp, utfere vedlikehold pa kullfiltrene.
Deaktivering/Aktivering av metningsindikator for kullfilter:
Denne signaleringen er normalt aktivert, for & deaktivere den gjer slik:
med avslatt ventilatorhette, trykk samtidig pa knapp T1 og T2 i mer enn 5
sekunder.
Led L1 tennes med et oransje fast lys (signalering aktivert) for deretter &
begynne & blinke (signalering deaktivert).
Gjenta prosedyren dersom man gnsker a reaktivere signalering. Led L1
gér fra blinkende oransje lys (signalering deaktivert) til oransje fast lys
(signalering aktivert)

Tilbakestille signalering av filtermetning

Med avslatt ventilatorhette, trykk samtidig pa knappene T1 og T2 i minst 5
sekunder, led L1 slutter & signalere metningen.

Gjenta prosedyren ved samtidig signalering av begge filtrene.

Tilslutning av fjernkontroll

Utfart tilslutning av fiernkontroll vises ved at begge lysdiodene er tent, og viser
flere farger i sekvens.
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Bruk av fjernkontrollen
Fjernkontrollen kontrollerer alle kjgkkenhettens funksjoner:

I u
% Valg av sugehastighet (-styrke)
L Lys ON/OFF

ﬁ Ikke implementert

@ Ikke implementert

Valg av sugehastighet (-styrke):

Trykk pa knappen "<€" eller "> " helt til symbolet for "Valg av
sugehastighet (-styrke)” vises pé fiernkontrollen.

Trykk pa knappen “+" eller “-" for enten & gke eller redusere
sugehastigheten (-styrken), eller "m" for & sla av viften (stand
by).

Lys ON/OFF:

Trykk p& knappen "<€" eller "> " helt til symbolet for “Lys
ON/OFF" vises pa fiernkontrollen.

Trykk pa knappen “+" eller *-” for & sla pa eller av lysene.
Trykk pa knappen "m" for & sl pa alle lysene hvis de er
avslatt, og motsatt — for & sla av alle lysene hvis de er paslatt.
Konfigurasjon av fjernkontrollen

Ga frem pa falgende mate for & aktivere fiernkontrollen:

Trykk pa knappen "<" eller "> " helt il symbolet &2 for
“Tilbakestilling og konfigurasjon av varselsystemet for skitne
filtre” vises pa fierkontrollen. Hold den midterste knappen "m"
inntrykt i minst 5 sekunder.

Et lydsignal vil varsle om ferdig konfigurasjon.

Vedlikehold av fijermkontrollen
Rengjering av fjernkontrollen:

Rengjgr fiernkontrollen med en myk klut og et ngytralt
rensemiddel som ikke inneholder slipestoffer.

Utskifting av batteriet:
+ Apne batterirommet ved & lafte opp dekselet med en liten
flat skrutrekker.

«  Skift ut det flate batteriet med et nytt pd 12 V type
MN21/23
Husk & sette det nye batteriet etter riktig polaritet som
angitt i batterirommet!
+  Sett pa batteridekselet igjen.
Kassering av batteriene
Batteriene ma kasseres i henhold til nasjonale lover og
forskrifter. De brukte batteriene ma ikke kastes sammen med
vanlig husholdningsavfall.
Batteriene ma kastes pa en sikker mate.
For videre informasjon om miljgbeskyttelse, resirkulering og
kassering av batteriene, kan du kontakte kontoret for
gjenvinning av avfall.
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Vedlikehold

Far enhver form for vedlikehold, ma viften frakobles
stremnettet.

Rengjering

Ventilatoren ma rengjeres jevnlig, bade innvendig og utvendig
(minst s ofte som man utfarer vedlikehold av fettfiltrene). Til
rengjoring benyttes en klut fuktet med et ngytralt
rengjgringsmiddel.

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter.

Advarsel: Hvis ikke reglene for rengjering og utskifting av
filtrene falges, kan det fare til brann. Det er derfor meget viktig
a falge denne bruksanvisningen naye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle
skader pd motoren, brann som skyldes manglende
vedlikehold eller andre skader som skyldes at instruksene
over ikke er blitt fulgt.

Fettfilteret

Fig. 28-29-30

Fanger kokefettpartikler.

Det skal rengjgres minst en gang i maneden (eller nar
systemet som angir filtermetning - dersom dette finnes pa
modellen man er i besittelse av - angir at dette er ngdvendig),
med vaskemidler som ikke er aggressive, i oppvaskmaskin pa
lav temperatur og med en kort vaskesyklus. (Tmaks: 70°C)
Ved vasking i oppvaskmaskin kan metalldeler misfarges.
Filteret skal tarkes i ovnen med en temperatur p& maksimalt
100°C i en time; dersom filteret fortsatt er fuktig, gjenta
operasjonen.

Skift ut filteret minst hvert 2. ar.

Var oppmerksom! Etter & ha utfert vediikehold av filteret,
installere fettfilteret F@RST i anordnet beholder, og
DERETTER kulffilteret. Sistnevnte er gjenkjennelig ettersom
den er forseglet i en strampe.

Nér beholderen er satt pa plass, sjekk at kun fettfilteret er

synlig.

Kullfilter (kun med resirkulering av luften)

Fig. 28-29-30

Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.

Var oppmerksom! Aktivt kullfilter er gjenkjennelig ettersom
den er forseglet i en  strampe. Utfare
demonteringsoperasjoner, vedlikehold og rengjaring av filteret
ved & handtere filteret med ytterste forsiktighet, slik at man
ikke skader eller &pner strampen.

Karbonfilteret kan vaskes annenhver méned (eller nar det
elektroniske systemet viser at filteret er skittent — hvis din
modell har denne funksjonen) i varmt vann og med egnede
rengjeringsmidler, eller i oppvaskmaskin ved 65°C (hvis man
vasker det i oppvaskmaskin ma det vaskes med full syklus
uten annen oppvask i maskinen).

Vri ut overfledig vann uten & edelegge filteret, og sett det
deretter i stekeovnen ved 100°C i 10 minutter for & tarke det
ordentlig.

Skift ut “madrassen” hvert 3. &r og ellers hver gang stoffet er
skadet.
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Var oppmerksom! Etter & ha utfart vediikehold av filteret,
installere fettfilteret F@RST i anordnet beholder, og
DERETTER kullfilteret. Sistnevnte er gjenkjennelig ettersom
den er forseglet i en strampe.

Nar beholderen er satt pa plass, sjekk at kun fettfilteret er
synlig.

Utskifting av lyspeerer

Fig. 28

Ventilatoren er utstyrt med et belysningssystem basert pa
LED-teknologi.

LED-lysene garanterer optimal belysning, har opptil 10 ganger
lengre varighet enn tradisjonelle lyspaerer og tillater en
stremsparing pa 90 %.

For kjgp av lysdioder som ma skiftes ut, vennligst kontakt
teknisk statte.



DA - Bruger- og monteringsvejledning

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fej,

skader eller brande fordrsaget af apparatet, men afledt af

manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.

Emhaetten er beregnet til udsugning af reg og damp fra

madlavning, og ma kun benyttes til almindelig husholdning.

! Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, s& man far
mulighed for at leese den senere. Ved viseresalg,
overdragelse eller flytning skal man sgrge for, at
vejledningen falger emheetten.

| Lees instruktionerne omhyggeligt: der findes vigtige
oplysninger om installering, brug og sikkerhed.

! Der mad ikke udfares elektriske eller mekaniske
ndringer pa emheetten eller p& udslipsrarene.

! Undersgg at ingen komponenter er beskadiget, for
apparatet installeres. Kontakt forhandleren og undlad at
fortseette  med installeringen, hvis der pavises
beskadigelser.

Bemark: Komponenter maerket med symbolet “(*)" er

ekstraudstyr, der kun leveres til visse modeller, eller er ikke-

leverede komponenter, som saledes skal kabes seerskilt.

T,

1% Advarsler

Pas pa!: apparatet ma ikke tilsluttes elnettet fer installeringen
er helt tilendebragt.

Fgr der udferes nogen form for rengering eller
vedligeholdelse, skal emheetten afbrydes fra elnettet ved at
treekke stikket ud, eller ved at afbryde hovedafbryderen i
hjemmet.

Ved alle installations- og vedligeholdelsesindgreb skal der
baeres arbejdshandsker.

Apparatet ma ikke benyttes af bgrn, eller af personer med
nedsatte sanseevner eller mentale feerdigheder, eller uden
den ngdvendige erfaring og kendskab, med mindre brugen
sker under opsyn eller vejledning fra en person der har
ansvaret for deres sikkerhed.

Barn skal holdes under opsyn, sa de ikke far mulighed for at
lege med emheetten.

Emheetten ma aldrig benyttes uden korrekt monteret rist!
Emheetten ma ALDRIG benyttes som stgtteoverflade, med
mindre dette er udtrykkeligt tilladt.

Lokalet ~skal have filstreekkelig  ventilation,  nér
kakkenemhaetten anvendes samtidigt med andre apparater
der forbreender gas eller andre braendstoffer.

Den opsugede luft ma ikke ledes ind i rer, der anvendes til
udledning af rag fra apparater med forbreending af gas eller af
andre braendstoffer.

Det er strengt forbudt at flambere under emheetten.

Brug af &ben ild er farligt for filtrene og kan medfgre brand, og
skal derfor altid undgés.

Friturestegning skal ske under opsyn for at forhindre, at den
overopvarmede olie bryder i brand.

De tilgeengelige dele kan blive meget varme, nar de benyttes
sammen med apparater til madlavning.

Hvad angdr de ngdvendige tekniske forholdsregler og
sikkerhedskrav for udledning af rag, skal alle reglementer fra
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de lokale myndigheder overholdes uden undtagelse.
Emheetten skal rengares ofte, bade indvendigt og udvendigt
(MINDST EN GANG OM MANEDEN; overhold under alle
omsteendigheder angivelserne i kapitlet om vedligeholdelse i
denne vejledning).
Manglende overholdelse af kravene for rengering af
emheetten, og for udskiftning og rengering af filtrene, medfarer
brandfare.
Emhaetten m& hverken benyttes eller efterlades uden korrekt
indsatte lyspaerer pga. fare for elektrisk stad.
Fabrikanten fraleegger sig ethvert ansvar for eventuelle fej,
skader eller brand fordrsaget af apparatet, men afledt af
manglende overholdelse af instruktionere i denne vejledning.
Dette apparat er meerket i overensstemmelse med det
Europeeiske Direktiv 2002/96/EC, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE).
Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale,
komponenter og stoffer, der kan veere skadelige for
menneskers sundhed og for miljget, hvis kasseret elektrisk og
elektronisk udstyr ikke handteres korrekt.
Elektrisk og elektronisk udstyr er meerket med nedenstaende
)il
overkrydsede skraldespand mmss. Den symboliserer, at
elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen
med usorteret husholdningsaffald, men indsamles saerskilt.
Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor
elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgerne
pé genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver
afhentet direkte fra husholdningerne. Neermere information
kan fas hos kommunens tekniske forvaltning.

Produktet er designet, testet og produceret i henhold til:

+ Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Kapacitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Forslag il korrekt
anvendelse til reducering af miljgbelastning: Indstil ON pé
emhaettens laveste hastighed, ndr du begynder at lave mad
og sluk den farst et par minutter efter endt madlavning.
Forhgj kun hastigheden ved meget rag og damp. Anvend kun
boost hastigheden i tilfeelde, hvor det er ngdvendigt. Udskift
kulfilteret/kulfiltrene, nér det er ngdvendigt for at bibeholde
udsugningseffektiviteten. Rens fedtfilteret/fedtfiltrene, nar det
er ngdvendigt for at bibeholde filtereffektiviteten. Anvend det
starste kabelsystemdiameter til optimering af effektiviteten og
til minimering af stajen.

PAS PA!l Manglende montering af skruer og
fastggringsanordninger i overensstemmelse med disse
instruktioner, kan medfare elektrisk fare.



Brug

Emhaetten er udviklet til brug i den filtrerende udgave med
intern recirkulation.

Reg og damp fra madlavningen suges ind i emheetten, hvor
de filtreres og renses ved passage gennem
fedtfilteret/fedtfiltrene og kulfilteret/kulfiltrene, som emhaetten
SKAL veere udstyret med.

Vigtigt

Der kan kgbes et seet til den sugende funktion.

| dette tilfeelde skal kulfilteret ikke installeres.

Desuden vil brug af seettet til den sugende udgave eventuelt
kreeve en anderledes installering af emhaetten i forhold til
beskrivelserne i denne vejledning; derfor bgr man farst kebe
seettet til den sugende udgave, og leese vejledningen vedlagt
seettet, for emheetten installeres.
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Installering

Bade den elektriske og den mekaniske installering skal
udferes af specialuddannede teknikere.
Minimumsafstanden mellem kogegrejets stetteoverflade pa
komfuret og den nederste del af emhetten ma ikke veere
under 50cm ved elektriske kogeplader, og ikke under 65cm
ved gasblus eller komfurer med béde gasblus og elektriske
kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en starre afstand, skal
dette overholdes.

/! Elektrisk tilslutning

Netspaendingen skal svare til spaendingen anfart pa etiketten
med karakteristika anbragt pé indersiden af emhaetten.
Emheetten er beregnet til direkte tilslutning til elnettet, og
derfor skal der anvendes en godkendt topolet afbryderkontakt,
der sgrger for fuldstendig afbrydelse fra elnettet under
tilstande i overspaendingskategori Ill i overensstemmelse med
installeringsreglerne.

PAS PA! Komponent B (fastgeringsbeslag til loftet) er
udstyret med en leder (gul-gren) der skal tilsluttes
jordforbindelsen i hjemmets elanlzg. Fig. 14-15

/1% pAs PA! Var specielt omhyggelig under anbringelse af
overskydende elledning; manglende overholdelse af denne
regel kan medfere alvorlig beskadigelse af apparatet og/eller
elektrisk stgd for brugeren eller installataren.

Pas pé! Udskiftning af forbindelsesledningen ma kun udferes
af den autoriserede tekniske service.

Montering

Denne type emheette skal monteres i loftet.

Produkt med meget stor vagt, flytning og montering af
emhatten skal foretages af mindst to eller flere personer.
Emhaetten er udstyret med fastgaerings-murplugs, der passer
il de fleste vaeggellofter. Det er dog nedvendigt at radsperge
sig med en kvalificeret tekniker for at sikre, at materialerne er
egnet og passer til vaegtypen/lofttypen. Veeggen/loftet skal
veere tilstreekkelig robust til at beere emhaettens veegt.



Funktion

Benyt den hgjeste hastighed ved stor dampkoncentration i kakkenet. Det anbefales, at man teender udsugningen 5 minutter far
pabegyndelse af madlavning, og at udsugningen efterlades teendt i yderligere cirka 15 minutter efter afslutning af madlavningen.

Emheetten er udstyret med en kontroltast, der er anbragt pa siden. Denne kan ogsa aktiveres vha. fiembetjeningen (kun ved nogle

modeller)

Kontrolpanel pa emhatten
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T1. Kontroltast til aktivering af sugekapacitet (hastighed).
Tryk flere gange for valg af den gnskede hastighed:
Hastighed OFF — Led L1: slukket
Hastighed 1 (svagt sug) — LED L1: hvidt lys
Hastighed 2 (mellem sug) — LED L1: lyseblat lys
Hastighed 3 (kraftigt sug) — LED L1: blat lys
Hastighed 4 (intensivt sug) — LED L1: blat blinkende lys
NB: Hastigheden 4 har en begraenset varighed pa 5 min.
Herefter slar emhaetten automatisk over pa hastighed 2.

T2. Kontroltast til lys (svagt lys til madlavning - deempet lys)
Tryk kort for at teende lyset over kogepladen
Tryk og hold for deempet lys.

NB: Daempet lys findes kun pa visse modeller.

Kontrollampe for tilstoppet fedstfilter - LED L1: redt lys
Kontrollampen lyser i ca. 1 min. efter at emhaetten er slukket.
Nar kontrollampen lyser, skal fedtfilteret vedligeholdes.

Kontrollampe ved tilstoppet kulfilter - LED L1: rodt
blinkende lys
Kontrollampen lyser i ca. 1 min. efter, at emhaetten er slukket.
Nar kontrollampen lyser, skal kulfilteret vedligeholdes.
Sluk/taend kontrollampe ved fyldt kulfilter:
Denne kontrollampe er normalt aktiveret.
For at disaktivere den:
nar emhaetten er slukket, trykkes der samtidigt pa tasterne
T1 09 T2 imere end 5 sec.
LED L1 tendes og lyser med konstant rgdt lys
(kontrolampe aktiveret) for derved at begynde at blinke
(kontrolampe disaktiveret).
Gentag operationen hvis kontrollampen skal aktiveres
igen, LED L1 skifter fra blinkende rgdt lys (kontrolampe
disaktiveret) til konstant lys (kontrolampe aktiveret).

Reset af kontrollampen ved tilstoppet filter

Nar emhaetten er slukket, trykkes der samtidigt pa tasterne T1
og T2 imere end 5 sec. LED L1 holder op med signalere, at
filteret er ftilstoppet.

Gentag operationen i tilfeelde af, at kontrollampen lyser for
begge filtre.

Tilslutning af fjernbetjening
Nar fiernbetjeningen er tilsluttet vil de to LED taendes og blinke
i flere farver.



Brug af fjernbetjeningen

Fijernbetjeningen er i stand til at betjene alle emhattens
funktioner:

I k]
% Valg af udsugningshastigheder (effekter)

L ovorr Lys

; Ikke implementeret

@ Ikke implementeret

Valg af udsugningshastigheder (effekter):

Hold tasten "<«€" eller tasten "> " trykket, indtil symbolet for
funktionen “Valg af udsugningshastigheder (effekter)
fremkommer pé fiembetjeningen”.

Tryk pa tasten “+" eller tasten “’ eller tasten "m" for
henholdsvis at @ge, senke eller slukke (stand by)
hastigheden (udsugningseffekten).

ONJ/OFF Lys:

Tryk pa tasten "<«€" eller tasten "» ", indtil symbolet for
funktionen “ON/OFF Lys" fremkommer pa fiernbetjeningen.
Tryk pa tasten “+" eller tasten “” for at teende eller slukke
lysene.

Tryk pa tasten "m" for at skifte lysets tilstand fra slukket (alle
lys OFF) til teendt (alle lys ON) eller vice versa.

Konfiguration af fjernbetjeningen
Falg venligst nedenstaende fremgangsmade ved aktivering af
fiernbetjeningen:

Tryk pa tasten "«" eller tasten "» ", indtil symbolet @
for funktionen “Reset og konfiguration af signalering for
filtermaetning” fremkommer pa fiembetjeningen, og hold den
midterste tast "w" trykket i mindst 5 sekunder.

Et lydsignal tilkendegiver, at konfigurationen har fundet sted.

Vedligeholdelse af fiernbetjeningen

Rengering af fiernbetjeningen:
Renggr fiernbetjeningen med en blgd klud vaedet med en
oplgsning af mild seebe uden slibemidler.

Udskiftning af batterierne:

+  Abn batterirummet ved at lirke med en lille skruetraekker
med fladt hoved.

+  Udskift det brugte batteri med et nyt batteri pa 12 V type
MN21/23
Nar det nye batteri indseettes, skal man sgrge for at
overholde polariteten angivet i batterirummet!

+  Luk batterirummet igen.

Bortskaffelse af batterier

Batterierne skal bortskaffes i overensstemmelse med den
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geldende nationale lovgivning. Brugte batterier ma ikke
smides ud sammen med almindeligt husaffald.

Batterierne skal bortskaffes pa en sikker made.

Ret henvendelse til de kompetente myndigheder for
affaldssortering ~ for ~ yderligere  oplysninger ~ om
miljgbeskyttelse, genbrug og bortskaffelse af batterier.



Vedligeholdelse
Emhaetten skal afbrydes fra elektricitetsnettet far der udfares
nogen form for vedligeholdelse.

Renggring

Emheetten skal rengares jeevnligt bade pa ydersiden og pa
indersiden  (mindst med samme frekvens som for
vedligeholdelse af fedtfiltrene). Ved rengering skal man
anvende en klud fugtet med neutrale, milde rengaringsmidler i
flydende form.

Undga brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT
ALDRIG SPRIT!

Pas pa: Manglende overholdelse af vejledningen til rengaring
af apparatet og udskiftning af filtrene medfarer brandfare. Der
henstilles saledes til, at instruktionerne falges.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuel
beskadigelse af motoren, brande forérsaget af utilstreekkelig
vedligeholdelse af apparatet eller manglende overholdelse af
ovenstaende instruktioner.

Fedtfilter

Fig. 28-29-30

Tilbageholder de fedtpartikler,
tilberedning af mad.

Skal renggres mindst en gang om maneden (eller nar
systemet, der melder, nér filtrene er maettede - hvis
funktionen er installeret i den pageeldende model - signalerer
at det er ngdvendigt), med ikke-aggressive renggringsmidler, i
opvaskemaskine ved lave temperaturer eller med kort
vaskecyklus. (Maks. T: 70°C)

Ved vask i opvaskemaskine kan metaldelene blive
misfarvede.

filteret skal tarres i ovnen ved en temperatur pa hgjst 100°C i
en time; hvis filteret stadig er fugtigt, skal tarringen gentages.
Udskift filteret mindst hver andet ar.

Vigtigt! Efter at have foretaget vedligeholdelsen af filteret,
indseet PRIMAfedtfilteret, POlkulfilteteret i den specielle
beholder. Kulfilteret er let genkendeligt, idet det er forseglet
inde i en strampe.

Efter at beholderen er sat pa plads, kontrolleres, at det kun er
fedffilteret, der er synligt.

der dannes under

Kulfilter (kun den filtrerende udgave)

Fig. 28-29-30

Filteret opfanger lugt fra madlavning.

Vigtigt! Det aktive kulfilter kan genkendes, fordi det er
forseglet inde i en speciel strampe. Under afmonteringen,
vedligeholdelsen og renggringen af filteret, skal dette
behandles forsigtigt for ikke at beskadige det eller &bne
strampen.

Kulfilteret kan vaskes hver anden maned (eller nar
signaleringssystemet angiver meetning af filtrene — hvis denne
funktion er til stede pa den kebte model) i varmt vand og med
egnede renggringsmidler, eller i opvaskemaskine p& 65°C
(ved vask i opvaskemaskinen skal der udfgres en komplet
opvaskecyklus uden andet kakkengrej i maskinen).

Fjern det overskydende vand uden at gdeleegge filteret; leeg
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derefter filteret i ovnen i 10 minutter ved 100°C for at tgrre det
helt.

Udskift den lille madras hver 3. ar, og néar kiuden er
beskadiget.

Vigtigt! Efter at have foretaget vedligeholdelsen af filteret,
indseet PRIMAfedtfilteret, POlkulfilteteret i den specielle
beholder. Kulfilteret er let genkendeligt, idet det er forseglet
inde i en strempe.

Efter at beholderen er sat pa plads, kontrolleres, at det kun er
fedtfilteret, der er synligt.

Udskiftning af lyspaererne

Fig. 28

Emheetten er udstyret med et belysningssystem baseret pa
lysdiode-teknologi.

Lysdioderne sikrer optimal belysning, holdbarhed op til 10
gange laengere end almindelige paerer, og de giver mulighed
for at spare 90% elektricitet.

For keb af led peerer anbefales det at henvende sig til den
tekniske kundeservice.



PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy

postepowa¢ wedtug wskazéwek podanych w niniejszej

instrukcji.  Producent uchyla sie od  wszelkiej
odpowiedzialnosci za uszkodzenia wynikte na skutek instalacji
niezgodnej z informacjami podanymi w niniejszej instrukcii.

Okap stuzy do zasysania oparéw kuchennych i jest

przeznaczony wytacznie do uzytku domowego.

| Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi aby moéc z niej
skorzysta¢ w kazdej chwili. W przypadku sprzedazy
urzadzenia lub przeprowadzki, nalezy upewni¢ sie, ze
dotaczono do niego instrukcje obstugi.

I Uwaznie zapozna¢ sie z trescig instrukcji obstugi, ktéra
dostarcza doktadne informacje dotyczace instalacii,
uzytkowania i pielegnacji urzadzenia..

I Nie dokonywa¢ zmian elektrycznych czy mechanicznych
w urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.

I Przed przystapieniem do montazu urzadzenia nalezy
sprawdzi¢ czy ktéra$ z jego czeSci sktadowych nie jest
uszkodzona. Je$li tak, nalezy skontaktowa¢ sie ze
sprzedawca i zaprzesta¢ kontynuowania instalacji.

Uwaga: Elementy oznaczone symbolem “(*)" wchodzg

wytacznie w skfad wybranych modeli, w pozostatych

przypadkach powinny by¢ zakupione osobno.

/1 Ostrzezenia

Uwaga! Nie podiacza¢ urzadzenia do sieci elektrycznej przed
ukoriczeniem montazu.

Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnoSci czyszczenia lub
konserwacji nalezy odtaczy¢ okap od zasilania, wyjmujac
wtyczke z gniazdka lub wylaczajac gtowny wytacznik
zasilania.

Wszelkie czynnosci montazowe i konserwacyjne wykonywaé
w rekawicach ochronnych.

Niniejsze urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez
osoby (w tym dzieci) o ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych czy umystowych, a takze
nieposiadajace wiedzy lub dodwiadczenia w uzytkowaniu tego
typu urzadzen, chyba, ze bedg one nadzorowane lub zostang
poinstruowane na temat korzystania z tego urzadzenia przez
osobe odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo.

Dzieci nalezy pilnowac, aby mie¢ pewnos¢, ze nie bawig, sie
urzadzeniem.

Nie nalezy nigdy
zamontowanych filtréw!
Okap nie powinien by¢ NIGDY uzywany jako ptaszczyzna
oparcia chyba, ze taka mozliwo$¢ zostata wyraznie wskazana.
Pomieszczenie, w ktérym okap jest uzywany facznie z innymi
urzadzeniami spalajacymi gaz lub inne paliwo powinno
posiada¢ odpowiednig wentylacje.

Zasysane powietrze nie powinno by¢ odprowadzane do
kanatu  wykorzystywanego do odprowadzania  spalin
wytwarzanych przez urzadzenia gazowe lub na inne paliwo.
Surowo zabrania sie przygotowywania pod okapem potraw z
uzyciem otwartego ognia (flambirowanie).

Uzycie otwartego ognia jest grozne dla filtréw i stwarza ryzyko
pozaru, a zatem nie wolno tego robi¢ pod zadnym pozorem.

uzywa¢ okapu bez prawidiowo
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Podczas smazenia nalezy zachowa¢ ostrozno$¢, aby nie
dopusci¢ do przegrzania oleju, aby nie ulegt samozapaleniu.
Dostepne cze$ci moga ulec znacznemu nagrzaniu, jezeli beda,

uzywane razem z urzadzeniami przeznaczonymi do
gotowania.
W zakresie koniecznych do zastosowania $rodkéw

technicznych i bezpieczenstwa dotyczacych odprowadzania
spalin nalezy scisle przestrzega¢ przepisow wydanych przez
kompetentne wiadze lokalne.

Okap powinien by¢ czesto czyszczony zaréwno na zewnatrz
jak i od wewnatrz (PRZYNAJMNIEJ RAZ W MIESIACU, z
zachowaniem wskazdéwek dotyczacych konserwacji podanych
w niniejszej instrukcji).

Nieprzestrzeganie zasad dotyczacych czyszczenia okapu
oraz wymiany i czyszczenia filtrow powoduje powstanie
zagrozenia pozarem.

Celem unikniecia porazenia pradem nie nalezy uzywac lub
pozostawia¢ okapu bez prawidtowo zamontowanych zardwek.
Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za
ewentualne szkody lub pozary spowodowane przez
urzadzenie a wynikajace z nieprzestrzegania zalecen
podanych w niniejszej instrukcji.

Niniejsze  urzadzenie posiada oznaczenia  zgodnie
z Dyrektywa Unijng 2002/96/EC w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidtowe ztomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynig sie Panstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wptywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,
ktére mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewlasciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze
tego produktu nie mozna traktowa¢ jak innych odpadéw
komunalnych. Nalezy odda¢ go do wiasciwego punktu zbi6rki i
recyklingu sprzetow elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i zlomowanie pomaga w eliminacji
niekorzystnego  wptywu  ztomowanych  urzadzen na
$rodowisko oraz zdrowie. Aby uzyska¢ szczegétowe dane
dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia,
nalezy skontaktowa¢ sie z lokalnym urzedem miasta,
stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktérym produkt
zostat zakupiony.

Urzadzenie zostalo zaprojektowane, przetestowane i
wyprodukowane zgodnie z nastepujacymi warunkami:

+ Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

+ Wydajnos¢: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; 1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; I1SO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugestie dotyczace prawidtowego uzytkowania w  celu
zmniejszenia wptywu na $rodowisko:

Wiaczy¢ okap na minimalne obroty w momencie rozpoczecia



gotowania i zostawi¢ go wigczony przez kilka minut po
zakonczeniu gotowania.  Zwigksza¢ obroty jedynie w
przypadku duzej ilosci dymu i pary oraz uzywa¢ wysokich
obrotéw tylko w ekstremalnych sytuacjach. W razie potrzeby
wymieni¢ filtr/filtry weglowe, aby utrzymaé dobra, skutecznosé
redukcji zapachéw. W razie koniecznosci wyczyscic filtrffiltry
smaru, aby utrzyma¢ dobrg wydajnos¢ filtra smaru. Uzywac
maksymalnej $rednicy systemu wentylacyjnego wskazanej w
niniejszej instrukcji, w celu optymalizacji wydajnosci i
minimalizacji hatasu.

UWAGA! Nie dokrecenie $rub oraz urzadzen mocujacych
zgodnie z niniejszymi instrukcjami  moze spowodowaé
zagrozenia natury elektrycznej.

Obstuga

Okap jest przeznaczony do pracy w systemie zamknietym i
petni funkcje pochtaniacza zapachéw.

Zapachy i opary sg zasysane wewnatrz okapu, filtrowane i
oczyszczane przy uzyciu jednego lub wiecej filtrow
przeciwttuszczowych i jednego lub wigcej filtrow weglowych, w
ktére okap POWINIEN by¢ wyposazony.

Mozliwe jest zakupienie zestawu do czynno$ci zasysania.

W tym przypadku filtr weglowy nie powinien by¢
zainstalowany.

Poza tym uzywanie zestawu zasysania moze wymagac
zainstalowania okapu innego niz ten przedstawiony w tej
instrukcji, w zwiazku z tym przed rozpoczeciem instalowania
okapu, nalezy zakupi¢ zespét zasysania i zapozna¢ sie z
instrukcjami zatgczonymi do zestawu.
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Instalacja okapu

Czynnosci montazowe zaréwno mechaniczne jak i
elektryczne powinny by¢ wykonane przez
wyspecjalizowany personel.

Minimalna odlegtos¢ miedzy powierzchnia, na ktérej znajdujg
sie naczynia na urzadzeniu grzejnym a najnizszg czescig
okapu kuchennego powinna wynosi¢ nie mniej niz 50cm w
przypadku kuchenek elektrycznych i nie mniej niz 65cm w
przypadku kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest
wieksza odlegtos¢, nalezy dostosowaé sie do takich wskazan.

1N Podtaczenie elektryczne

Napiecie sieci powinno odpowiada¢ napieciu wskazanemu na
tabliczce znamionowej umieszczonej wewnatrz okapu.
Produkt jest przeznaczony do bezposredniego podiaczenia do
sieci zasilania nalezy, zatem umiesci¢  wytgcznik
dwubiegunowy spetniajacy obowiazujace przepisy i ktory
powinien zapewni¢ catkowite odtaczenie od sieci w
warunkach przecigzenia kategorii Ill, zgodnie z wymogami
instalacyjnymi.

UWAGA! Detal B (listwa mocowania do sufitu), jest
wyposazony w kabel (zélto-zielony), ktéry nalezy
podtaczy¢ do uziomu domowej instalacji elektrycznej.
Rys. 14-15

l UWAGA! Nalezy zwréci¢ szczegblng uwage na

pozycjonowanie kabla; nieprzestrzeganie tego zalecenia
moze spowodowa¢ powazne uszkodzenie urzadzenia iflub
porazenie elektryczne uzytkownika lub instalatora.

Uwaga! Wymiana kabla faczacego urzadzenie z siecig
powinna by¢ wykonana przez personel autoryzowanego
serwisu technicznego.

Instalacja okapu

Ten typ okapu musi by¢ zamontowany do sufitu.

Urzadzenie jest ciezkie. Przenoszenie i instalacja okapu
powinny by¢ wykonywane przez co najmniej dwie osoby.
Okap jest zaopatrzony w kotki mocujace odpowiednie do
wigkszosci cian i sufitow. Konieczne jest jednak zasiegnigcie
porady wykwalifikowanego technika, aby upewni¢ si¢ co do
odpowiedniosci materiatow w zaleznosci od typu Sciany lub
sufitu. Sciana lub sufit musza byé odpowiednio mocne, aby
utrzymac ciezar okapu.



Dziatanie okapu

W przypadku, gdy powietrze w pomieszczeniu kuchennym jest szczegélnie zanieczyszczone, nalezy uzywac okapu ustawionego na
najwyzsza predko$¢. Zaleca sie uruchomienie okapu 5 minut przed przystapieniem do gotowania jakichkolwiek potraw i
pozostawienie go wigczonym jeszcze przez ok. 15 minut po zakonczeniu gotowania.

Okap posiada system sterowania znajdujacy sie na okapie oraz moze by¢ on sterowany pilotem (dostarczanym tylko z niektorymi

modelami)

Panel sterowania okapem

T1. Przycisk sterowania predkoscig (moca) zasysania.
Naciska¢ az do wybrania zadanej predkosci miedzy:
Predkos¢ OFF - Led L1: wytaczony
Predkos¢ 1 (zasysanie niskie) — Led L1: $wiattobiate
Predkos¢ 2 (zasysanie $rednie) — Led L1: Swiatfo niebieskie
Predkos¢ 3 (zasysanie wysokie) — Led L1: $wiatto granatowe
Predkos¢ 4 (zasysanie intensywne) — Led L1: granatowy migajacy
Uwaga: Predkos¢ 4 posiada ograniczong do 5 min dtugos¢, po czym okap
automatycznie przechodzi do predkosci 2.
T2. Przycisk sterowania o$wietleniem (o$wietlenie nad plyta kuchenna - $wiatto
tagodne)
Krétko przycisnag¢, aby oswietli¢ ptyte kuchenng
Przycisnag¢ i diuzej przytrzymac, aby o$wietli¢ tagodnie.
Uwaga: Oswietlenie tagodne dostepne jest tylko w niektorych modelach.

Sygnat nasycenia filtra wytapujacego ttuszcz - Led L1: $wiatlo czerwone
Sygnat widoczny jest przez okoto minute po wytaczeniu okapu.

Kiedy pojawia si¢ ten sygnat nalezy wykonaé konserwacie filtra wytapujacego
thuszcez.

Sygnat nasycenia filtra z weglem aktywnym - Led L1: $wiatlo czerwone
migajace
Sygnat widoczny jest przez okoto minute po wytaczeniu okapu.
Kiedy pojawia sie ten sygnat nalezy wykona¢ konserwacje filtra z weglem
aktywnym.
Aktywacja/Dezaktywacja sygnatu nasycenia filtra z weglem
aktywnym:
Ten sygnat jest zazwyczaj aktywny, aby go dezaktywowac:
na wytaczonym okapie nacisna¢ jednoczesnie przyciski T1 i T2 przez
ponad 5 sekund.
Led L1 zapala si¢ na pomaranczowo $wiattem statym (sygnat aktywny) i
nastepnie zaczyna migac (Sygnat nieaktywny).
Powt6rzy¢ czynno$¢, jesli chee sie ponownie aktywowaé sygnat, led L1 ze
Swiatta migajacego na pomarafczowo (sygnat nieaktywny) zapali sie
Swiattem statym (sygnat aktywny).

Reset sygnatu nasycenia filtrow

Na wytaczonym okapie, nacisna¢ rownoczesnie przyciski T1 i T2 przez co
najmniej 5 sekund, led L1 przestanie wskazywa¢ nasycenie.

Powtérzy¢ czynnos¢ w przypadku réwnoczesnej sygnalizacji obu filtréw.

Przylaczanie pilota

Zakonczone przytaczanie pilota wySwietlane jest za pomocg $wiecacych sig
obydwu LED, ktérych rézne kolory zmieniajg sie kolejno.
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Uzycie pilota
Za pomoca pilota mozna kontrolowa¢é wszystkie funkcje
dziatania okapu:

L u
';% Wybor predkosci (mocy) zasysania

ﬂ' ONJ/OFF Oswietlenia

: Niezaimplementowany

@ Niezaimplementowany

Wyhoér predkosci (mocy) zasysania:

Wecisnag¢ przycisk "<€" lub przycisk "» " az do wizualizacji na
pilocie symbolu odnoszacego sie do funkcji “Wybor predkosci
(mocy) zasysania”.

Wecisngé przycisk “+" lub przycisk “” lub przycisk "m"
odpowiednio w celu zwiekszenia lub zmniejszenia lub
wytaczenia (stand by) predko$ci (mocy zasysania).

ONJ/OFF Oswietlenia:

Wecisnag¢ przycisk "<€" lub przycisk "» " az do wizualizacji na
pilocie symbolu odnoszacego sie do funkcji “ON/OF
Oswietlenia”.

Wecisng¢ przycisk “+" lub przycisk “" aby wigczy¢ badz
wytaczy¢ odwietlenie.

Weisna¢ przycisk "m" aby zmieni¢ stan o$wietlenia z
wytaczonego (OFF cafe o$wietlenie) na wigczony (ON cate
o$wietlenie) lub odwrotnie.

Konfiguracja pilota

Aby skonfigurowa¢ pilota nalezy postepowa¢ w nastepujacy
sposob:

Wecisnag przycisk "<€" lub przycisk " " az do wizualizacji na
pilocie  symbolu = odnoszacego sie  do  funkcji
“Resetowanie i konfiguracja sygnalizacji nasycenia filtrow”
oraz wcisngé przez co najmniej 5 sekund przycisk centralny

.

Sygnat akustyczny poinformuje o zakonczeniu konfiguracii.
Dbanie o pilota

Czyszczenie pilota:

Czyscic zdalny sterownik przy uzyciu migkkiej szmatki
itagodnego  $rodka  czyszczacego  niezawierajacego

substancji Sciernych.

Wymiana baterii:
+  Zapomocg matego ptaskiego Srubokreta otworzy¢ wieko

gniazda baterii.

+  Wymieni¢ zuzyta baterig na nowag 12 V typu MN21/23
W  trakcie  umieszczania  bateri  przestrzega¢
biegunowosci podanej wewnatrz gniazda!

+  Zamkna¢ wieko.

Likwidacja baterii

Likwidacja bateri powinna by¢ wykonana zgodnie
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ze wszystkimi normami i przepisami krajowymi. Zuzyte baterie
nie powinny by¢ usuwane razem z innymi, zwyktymi
odpadami.
Likwidacja baterii
bezpieczny.

W celu uzyskania szczegétowych informacji dotyczacych
ochrony $rodowiska, recyklingu i usuwania baterii nalezy
skontaktowac sig z biurem ds. selektywnej zbiérki odpadéw.

powinna by¢ wykonana w sposob



Konserwacja

Przed przystapieniem do jakichkolwiek operacji zwigzanych z
konserwacjq urzadzenia, nalezy wylaczy¢ okap z sieci
zasilania energig elektryczna.

Czyszczenie okapu

Okap nalezy czesto czyscic, tak wewnatrz jak i na zewnatrz
(przynajmniej z ta sama czestotliwoscia, z ktéra wykonuje sie
czyszczenie filtrdw tluszczowych) przy uzyciu szmatki
nawilzonej fagodnymi $rodkami. Nie nalezy uzywa¢ $rodkow

Sciernych. .
NIE STOSOWAC ALKOHOLU!
Uwaga:  Nieprzestrzeganie  przepisow  dotyczacych

czyszczenia urzadzenia i wymiany filtréw powoduje powstanie
zagrozenia pozarem. Zaleca sig zatem przestrzeganie
podanych wskazéwek.

Producent nie ponosi Zzadnej odpowiedzialnosci za
ewentualne uszkodzenia silnika lub pozary wynikajace z
nieprzestrzegania zasad konserwacji oraz wzmiankowanych
wyzej instrukcji.

Filtr przeciwtluszczowy

Rys. 28-29-30

Zatrzymuje czastki ttuszczu pochodzace z gotowania.
Nalezy go czysci¢ przynajmniej raz w miesigcu (lub gdy
system wskazujacy nasycenie filtrow — jesli przewidziany w
posiadanym modelu — wskazuje taka konieczno$¢) z uzyciem
nieagresywnych $rodkéw myjacych, w zmywarkach z niska,
temperatura, i krétkim cyklem. (Tmax: 70°C)

Po umyciu w zmywarce, metalowe cze$ci moga straci¢ kolor.
Filtr nalezy suszy¢ w piekarniku w temperaturze maks. 100°C
przez jedng godzine. Jesli filtr jest jeszcze wilgotny, powtérzy¢
operacje. Filtr nalezy wymienia¢ przynajmniej co 2 lata.
Uwaga! Po wykonaniu konserwacji filtra, zainstalowa¢ w
stosownym pojemniku NAJPIERW filtr wychwytujacy tluszcz,
A NASTEPNIE fiir z weglem aktywnym. Ten ostatni
rozpoznawany jest zamknieciem wewnatrz siateczki.
Sprawdzié¢ czy, po umiejscowieniu pojemnika, widoczny jest
tylko filtr wytapujacy tluszcz.

Filtr na wegiel ( tylko dla wersiji filtrujacej)

Rys. 28-29-30

Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.
Uwaga! Filtr z weglem aktywnym rozpoznawany jest jego
zamknigciem w stosownej siateczce. Wykona¢ czynnosci
demontazu, konserwacji i czyszczenia filtra, obchodzac sig z
nim bardzo ostroznie i nie uszkadzajac lub otwierajac
siateczki.

Filtr weglowy moze by¢ myty co dwa miesigce (lub, gdy
system odczytujacy nasycenie filtra wskaze taka konieczno$¢
— jezeli taki system wchodzi w stan wyposazenia posiadanego
okapu) ciepta woda z dodatkiem odpowiednich detergentéw
lub w zmywarce w temperaturze 65°C (w przypadku mycia
w zmywarce wykona¢ petny cykl mycia zmywarki bez naczyn
wewnatrz).

Usung¢ nadmiar wody, zwracajac uwage, aby nie uszkodzi¢
filtra, a nastepnie umiesci¢ filtr w piekarniku na 10 minut w
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temperaturze 100°C celem catkowitego wysuszenia.

Filtr nalezy wymienia¢ co 3 lata lub w przypadku stwierdzenia
uszkodzenia materiatu.

Uwaga! Po wykonaniu konserwacji filtra, zainstalowa¢ w
stosownym pojemniku NAJPIERW filtr wychwytujacy tuszcz,
A NASTEPNIE fitr z weglem aktywnym. Ten ostatni
rozpoznawany jest zamknieciem wewnatrz siateczki.
Sprawdzi¢ czy, po umiejscowieniu pojemnika, widoczny jest
tylko filtr wytapujacy tluszcz.

Wymiana lampek

Rys. 28

Okap zaopatrzony jest w system o$wietlenia, ktdry bazuje sie
na technologii LED.

LED gwarantuja optymalne o$wietlenie, trwalo$¢ 10 razy
wiekszag od lamp tradycyjnych i pozwalajg zaoszczedzi¢ 90%
energii elektrycznej.

W celu zakupienia led do wymiany, nalezy zwrdci¢ sie do
serwisu technicznego.



CS - Navod na montaz a pouzivani

Viyrobce odmitd prevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné
zévady, Skody nebo vzniceni digestore, které byly zplisobeny
nedodrZenim téchto predpisd. Digestof je projektovan pro
odsavani dym( a par pfi vafeni a je uréen pouze k domacim
aceltm.

I Je dilezité uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli
konzultovat v jakémkoliv okamziku. V pfipadé prodeje,
postoupeni ¢i stéhovani si zajistéte, aby zdstala spole¢né
s piistrojem.

| Prectéte si pozorné navod: obsahuje duleZité informace o
instalaci, uZiti a bezpeénosti.

| Neménte elektrickou ¢i mechanickou Upravu vyroku
anebo vyvodniho zafizeni.

| Pfed instalaci zafizeni zkontrolujte, zda nékterad ze
soucasti neni poskozena. V opaéném piipadé kontaktujte
prodejce a nepokracujte v instalaci.

Poznamka: detaily oznatené symbolem “(*)” jsou volitelné

dopliky, dodavané pouze pro nékteré modely nebo

soucastky, které je nutné dokoupit.

/1% Vyména zarovek

Pozor! Nenapojujte pfistroj na elektrickou sit, dokud nebyla
zcela dokonéena jeho instalace.

Pred provedenim jakéhokoliv Ukonu ¢iSténi nebo Udrzby, je
tfeba odpojit kryt od elektrické sité tak, Ze se odpoji od
z&suvky nebo vypnutim hlavniho vypinace obytné jednotky.
Pfi vSech instalaénich a uadrzbovych pracich pouZivejte
pracovni rukavice.

Pristroj neni uréen k pouzivani pro déti nebo pro osoby se
snizenymi  fyzickymi, smyslovymi  nebo  mentalnimi
schopnostmi, které s nim nemaji zkuSenost a neznaji ho. Tyto
osoby mdZou s pfistrojem zachazet pouze tehdy, kdy jsou pod
dohledem odborného personalu nebo jsou specialné
vySkoleny k jeho pouziti osobou odpovédnou za jejich
bezpecnost.

Déti musi byt pod dohledem, aby si s pfistrojem nehraly.
Nikdy nepouzivejte kryt bez spravné namontované mfize!

Kryt nesmi byt NIKDY pouZivan jako odkladaci plocha. Mize
se tak stat pouze ve specificky uvedenych pfipadech.

Mistnost musi byt vybavena dostateénou ventilaci, v pfipadé,
Ze je kuchyrisky kryt pouzivan soucasné s jinymi pfistroji
s plynovym spalovanim nebo spalovanim jinymi palivy.
Odsavany vzduch nesmi byt odvadén do odvodu pouzivaného
pro odpad koufl z pfistrojd na plynové spalovani nebo
spalovani jinych paliv.

Je pfisné zakézéno vafit jidla s volnym plamenem pod krytem.
Pouziti otevieného plamene je Skodlivé pro filtry a mize se
stat pficinou pozard, je tedy tfeba se mu vyhnout v kazdém
pfipadé.

Smazeni je tfeba provadét pouze za stalé kontroly, aby
nenastala situace, kdy se olej pfehfeje a dojde k jeho
vzniceni.

Pristupné ¢asti se mohou zna¢né rozpdlit, pokud jsou
pouZivany souc¢asné s varnym zafizenim.

Pokud se tyka technickych a bezpec¢nostnich opatfeni, ktera
je tfeba zaujmout pfi odvadéni koufe, je tfeba Uzce dodrzovat
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normy mistnich odpovédnych organd.

Kryt je tfeba Gasto Gistit jak vniting, tak z vn&jsku (ALESPON
JEDNOU ZA MESIC), je tfeba v kazdém piipadé dodrzovat
v3e, co je uvedeno vnavodu k (drzbé popsaném v tomto
manualu).

NedodrZovani norem ¢isténi krytu a vymény a ¢isténi filtrl se
miZze stat pricinou pozard.

NepouZivejte ¢i nenechavejte digestof bez fadné nastavenych
sviditel a nevystavujte se tak nebezpeci elektrického vyboje.
Viyrobce se zfikd jakékoliv odpovédnosti za eventudlni
nepfijemnosti, Skody nebo poZary zplsobené na pfistroji,
které jsou nasledkem nedodrzovani pokynG uvedenych
v tomto manudlu.

Tento spotebi¢ je oznaceny v souladu s evropskou smérnici
2002/96/ES o likvidaci elektrického a elektronického zafizeni
(WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku
pomlzZete zabranit piipadnym negativnim ddsledkim na
Zivotni prostfedi a lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou
likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol = na vyrobku nebo na dokumentech pfiloZzenych
k vyrobku udava, Ze tento spotiebi¢ nepatii do domaciho
odpadu. Spotfebi¢ je

nutné odvézt do shérého mista pro recyklaci elektrického a
elektronického zafizeni.

Likvidace musf byt provedena v souladu s mistnimi predpisy o
ochrané Zivotniho prostredi, které se tykaji likvidace odpadu.
Podrobnéjsi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci
tohoto vyrobku zjistite u pfislusného mistniho Gfadu, sluzby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodg, kde jste
vyrobek zakoupili.

Pristroj byl navrZen, testovan a vyroben v souladu s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

* EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vybor pro radiové ruseni, pozn. prekl)
Doporudeni pro spravné pouZiti s cilem sniZit dopad na Zivotni
prostredi:

Zapnéte digestof na minimalni rychlost, kdyZ zaénete s
vafenim a nechte ji béZet nékolik minut poté, co jste vareni
ukongili. ZvySte rychlost pouze v pfipadé nadmérného
mnozstvi koufe nebo pary a pouzijte podpornou rychlost (i)
jenom v extrémnich situacich. Vyméite uhlikovy filtr (y), je-li
to nutné pro udrzovani G¢innosti snizovani zapachu. Vycistéte
tukovy filtr (y), je-li to nutné pro udrZovani jeho Gginnosti.
Pouzite maximélni prdmér potrubniho systému, jak je
uvedeno v tomto ndvodu, pro optimalizaci G€innosti a
minimalizaci hluku.

POZOR! Pokud instalace Sroubl a Gchytnych zafizeni neni
provedena v souladu s timto ndvodem, hrozi nebezpe¢i trazu
elektrickym proudem.



Pouziti

DigestoF je realizovan tak, aby mohl byt pouzit ve filtrujici verzi
s vnitfni vyménou vzduchu.

Dymy a pary z vareni jsou odsavany do digestore, filtrovany a
cistény filtrem/y proti mastnotdm a filtrem/y s uhlikem, které
MUSI BYT sougésti vybaveni digestore.

Dulezité

Je moZné zakoupit vybaveni pro fungovani v odsavaci verzi.
V tomto pgipadi filtr s uhlikem nesmi byt instalovan.

Mimo to pouZiti s vybavenim v odsavaci verzi by si mohlo
vyZadovat odliSnou montdz digestoge od té, ktera byla
ilustrovana v této pairuéce a proto pged zahajenim montaze
digestoge si zakupte vybaveni pro fungovani v odsavaci verzi
a konzultujte pgiloZeny navod.
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Instalace

Jak elektricka tak mechanicka montaz musi byt
provedena odbornym personalem.

Minimalni vzdalenost mezi podporou nadoby na varné plose a
nejniZsi ¢asti digestofe nesmi byt mensi neZ 50cm v pfipadé
elektrickych sporaka 65cm v pripadé plynovych & smiSenych
sporaku.

Pokud névod na instalaci varého zafizeni na plyn doporucuiji
Vétsi vzdalenost, je tfeba se timto pokynem fidit.

/1 Elektrické piipojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na
evidenénim Stitku nachazejicim se uvnit digestore.

Viyrobek byl pojat pro pfimé napojeni na sit., je tedy tfeba
UpiZét bipolarni spina¢ odpovidajici platnym normam, ktery
by zajistil Upiné odpojeni od sité za podminek nadmérného
napéti IIl, v souladu s pravidly montaze.

POZOR! Detail B (upeviiovaci podpéra ke stropu) je
byvaven svodem (Zluty-zeleny), ktery musi byt napojen na
uzemnéni doméciho elektrického zafizeni. Obr. 14-15

l POZOR! Je tfeba vénovat mimofadnou pozornost
umisténi prebytecného kabelu, nedodrZeni tohoto pokynu by
mohlo zpUsobit vazné Skody pfistroji a/nebo lekektricky Sok
uZivtele anebo montézniho technika.

Pozor! Vyména propojovaciho kabelu musi byt provedena
autorizovanou servisni sluzbou.

Instalace

Tento typ digestor musi byt upevnén na stropé.

Vyrobek o velké hmotnosti, manipulace a instalace
digestofe by méla byt provadéna alespoii dvéma nebo
vice osobami.

Digestof je dodavana se specialnimi hmoZdinkami, které jsou
vhodné pro zavéSeni do vétSiny stropnich konstrukci. Pfesto
by mél zavéSeni provést kvalifikovany odborny pracovnik,
ktery rozhodne, zda jsou tyto hmozdinky vhodné pro mistni
typ a materiél stropni konstrukce. Zaroven zhodnoti inosnost
stropu pro digestor.



Provoz
V pfipadé velmi intenzivni koncentrace kuchyrskych par pouZijte maximalni saci vykon. Doporucuje se zapnout digestof 5 minut
pred zah4jenim vareni a vypnout ji cca 15 minut po ukonéeni vareni.

Digestor je vybavena ovladacim panelem, umisténym na samotné digestofi, a Ize ji také ovladat pomoci pfislusného dalkového
ovladani (soucasti dodavky pouze u nékterych modelt)

Ovladaci panel na digestofi

T1. Tlacitko kontroly rychlosti (vykonu) odsé&vani.
Stisknéte opakované pro zvoleni poZadované rychlosti:
Rychlost OFF - Led L1: vypnuta
Rychlost 1 (nizké odsévani) - Led L1: bilé svétlo
Rychlost 2 (stfedni odsavani) — Led L1: bledémodré svétlo
Rychlost 3 (vysoké odsévani) - Led L1: modré svétlo
Rychlost 4 (intenzivni odsévani) — Led L1: modré blikajici
Poznamka: Rychlost 4 je omezena na dobu 5 minut, poté digestof
automaticky prejde na rychlost 2.

T2. Ovladaci tlacitko osvétleni (osvétleni varné plochy-mékké svétlo)
Stisknéte kratce pro osvétleni varné plochy.
Stisknéte a podrZte stisknuté déle pro osvétleni mékkym svétlem.
Poznamka: Osvétleni s mékkym svétlem je k dispozici pouze u
nékterych modeld.

Signalizace nasyceni tukového filtru - Led L1: €ervené svétlo
Signalizaci je vidét asi minutu po vypnuti digestore.
Kdyz se objevi signalizace provedte tdrZbu tukového filtru.

Signalizace nasyceni uhlikového filtru - Led L1: blikajici ¢ervené

w svétlo

Signalizaci je vidét asi minutu po vypnuti digestore.

Kdyz se objevi tato signalizace provedte (drzbu uhlikového filtru.
Deaktivace/Aktivace signalizace nasyceni uhlikového filtru:
Tento signalizace je obvykle povolena, pro jeji zakazani
s vypnutou digestofi stisknéte soucasné tlacitka T1 a T2 po dobu
vice neZ 5 sekund.

Led L1 se rozsviti nastalo oranzové (signalizace aktivni), pak zacne
blikat (signalizace neaktivni).

Zopakujte operaci, chcete-li znovu aktivovat signalizaci, led L1 z
blikajici oranZové (signalizace neaktivni) se rozsviti nastalo oranzové
(signalizace aktivni).

Resetovani signalizace nasyceni filtri

S vypnutou digestori stisknéte soucasné tlacitka T1 a T2 po dobu
nejméné 5 sekund, led L1 pfestane signalizovat nasyceni.

Zopakuijte operaci v pfipadé soucasné signalizace obou filtrd.

Zapojeni dalkového ovladani

Uspésné zapojeni dalkového ovladani bude zobrazeno pomoci obou
rozsvicenych Led svétel, které postupné sviti vice barvami.
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Pouziti dalkového ovladace
Dalkovym ovladadem je mozné ovladat veSkeré funkce
digestore:

I u
% Nastaveni rychlosti (vykonu) odsavani

¥~ ONJOFF svétel

ﬁ Neni zavedeno

@ Neni zavedeno

Nastaveni rychlosti (vykonu) odsavani:

Stisknéte tlacitko "<€" nebo tlacitko "»" dokud se na
dalkovém ovladadi nezobrazi symbol pfislusné funkce
“Nastaveni rychlosti (vykonu) odséavani”

Stisknéte tladitko “+" nebo tlacitko “" nebo tladitko "m" pro
zvySeni, snizeni nebo vypnuti (stand by) rychlosti (saciho
vykonu).

ONJ/OFF svétel:

Stisknéte tlacitko "<€" nebo tlacitko "™ " dokud se na
dalkovém ovladaci nezobrazi symbol funkce “ON/OFF Luce"
Stisknéte tlacitko “+" nebo tlacitko “-” pro zapnuti nebo vypnuti
svétel.

Stisknéte tlacitko "m" pro zménu rezimu svétle z vypnutého
(OFF v3ech svétel) na zapnuty reZim (ON v3ech svétel) &i
naopak.

Konfigurace dalkového ovladace

Pro aktivaci dalkového ovladace postupujte nasledujicim
zplisobem:

Stisknéte tlacitko "<¢" nebo tladitko "™ " dokud se na
dalkovém ovladaci nezobrazi symbol & funkce “Reset a
konfigurace signalizace zaneseni filtrd” a pfidrzte stisknuté
prostredni tladitko "m" alespon 5 vtefin.

Zvukovy signal vas upozorni na ispésnou konfiguraci.

Udrzba dalkového ovladace

(::iéténi délkového ovladace:
Cistéte dalkovy ovlada¢ jemnou latkou a neutralnim roztokem
neobsahujicim brusné latky.

Vyména baterie:

+  oteviete prostror, v némZ je uloZena baterie tak, Ze
pouZijete jako paku Sroubovak s plochou Spici

+  Vyméite vybitou baterii za novou, o napétiv 12 V typu
MN21/23
Pfi  vkladani nové baterie dodrzujte
vyznagenou v UloZeném prostoru baterie!

+  uzavrete opét Ulozny prostor baterie

Odstranéi a livkidace baterii

Likvidace baterii musi probihat v souladu se vSemi narodnimi

predpisy a zakony. Neodstranujte uZité baterie spole¢né s

normalnim odpadem.

polarizaci
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Baterie museji byt likvidovany bezpeénym zplsobem.

Pro vétsi detaily tykajici se rliznych aspektd ochrany Zivotniho
prostredi, recyklaze a likvidace baterif, kontaktujte Urady
povérené diferencovanym shérem odpadu..



Udrzba
Pied zahajenim praci pfi Udrzbé digestore preruste dodavku
elektrického proudu.

Cisténi

DigestoF musi byt €asto CiSténa, jak uvnitf tak zevné (alespori
stejné ¢asto jako je provadéna Udrzba filtri proti mastnotam).
Pro CiSténi je tfeba pouzit latku navihéenou denaturovanym
lihem anebo neutrdinimi tekutymi Cisticimi  prostfedky.
NepouZivejte prostiedky obsahujici brusné latky.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Pozor: nedodrZeni norem ¢isténi pristroje a vyménovani filtri
by mohlo vést k pozardm. Doporucujeme tedy dodrzovat
navod k pouZziti.

Viyrobce odmitéa jakoukoliv zodpovédnost za Skody na motoru,
poZéry zpusobené nespravnou Udrzbou ¢i nedodrZenim vyse
uvedeného upozornéni.

Tukovy filtr

Obr. 28-29-30

Zadrzuje ¢astice tuku uvolfiujici se pfi vareni.

Je tfeba Cistit alespor jednou mésiéné (nebo kdyZ systém
detekujici nasycent filtru - pokud je na modelu ve vaSem
vlastnictvi - indikuje tuto nutnost) s neagresivnimi ¢isticimi
prostredky, Ize myt v mycce pfi nizké teploté a kratkém cyklu.
(Tmax 70°C)

Pfi myti v my€ce na nadobi muze dojit k vyblednuti kovovych
Casti.

Filtr musi byt vysuSen v troubé pfi teploté max. 100°C po
dobu jedné hodiny; v pfipadé, kdy je filtr jeSté vihky, zopakuijte
operaci.

Vymérite filtr nejméné jednou za 2 roky.

Upozornéni! Po provedeni Udrzby filtru vioZte do pfisluSné
nadoby NEJDRIV tukovy filtr, POTE uhlikovy filtr. Posledné
jmenovany je rozpoznatelny, protoZe je uzavien uvnitf
specialni mfizkované sité.

Ovérte, jakmile umistite nadobu, Ze je viditelny pouze tukovy
filtr.

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtraéni verze)

Obr. 28-29-30

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfi vareni.
Upozornéni! Filtr s aktivnim uhlikem je rozpoznatelny,
protoZe je uzavfen uvnitf speciani miizkované sité. Provedte
demontéZ, Udrzbu a ¢isténi filtru, manipulujte filtr s maximalni
péci tak, aby nedoSlo k poSkozeni nebo otevieni specidlni
miizkované sité.

Filtr s uhlikem mdze byt umyvan jednou za dva mésice
(anebo v okamziku, kdy tuto potfebu vyznaduje systém
saturace filtrd — pokud je soucasti vybaveni VaSeho modelu)
teplou vodou anebo v myéce nadobi parcujici za tempe ratury
65°C (v pfipadé myti v myéce nadobi nechte projit kompletni
cyklus myti a nenechavejte uvniti nadobi).

Vyjméte prebyte¢nou vodu, aniz byste poSkodiili filtr, potom ho
poloZte na 10 minut trouby vyhiate na 100°C, aby se zcela
osusil.

Vyméniujte podlozku jednou za 3 roky a kdykoliv se latka zda
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byt poSkozena.

Upozornéni! Po provedeni drzby filtru viozte do pfislusné
nédoby NEJDRIV tukovy filtr, POTE uhlikovy filtr. Posledn&
jmenovany je rozpoznatelny, protoZze je uzavien uvnitf
specialni mfizkované sité.

Ovéite, jakmile umistite nadobu, Ze je viditelny pouze tukovy
filtr.

Vyména zarovek

Obr. 28

Digestof je vybavena osvétlovacim systémem zalozenym na
technologii DIOD.

DIODY zaru¢uji optimalni osvétleni, s trvanlivosti az 10 krat

delSi neZ tradicni svidtila a umoZnuji uspory 90% elektrické

energie.

Pro nakup kontrolek LED, které maji byt nahrazeny, se
obratte na technickou servisni sluzbu.



SK - Navod na pouzitie a montaz

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode.
Viyrobca odmieta prevziat akikolvek zodpovednost za
pripadné poSkodenie, poruchy, Skody, alebo vznietenie
odsévaca, ktoré bolo spbsobené nedodrzanim tychto
predpisov. Odséavaé par slizi vyhradne na odsévanie par,
dymu, pachov vzniknutych pri vareni a je uréeny vyhradne pre
doméce poutzitie.

I Je dolezité uchovat si tuto prirucku, aby ste ju mohli
Pouzit v akomkolvek okamihu. V pripade predaje,
postlipeni ¢i stahovani zaistite, aby zostala spoloéne
s odsavacom par.

I Pozorne si precitajte navod: obsahuje doleZité informacie
o intalacii, pouZiti a bezpecnosti.

I Nemerite elektrickt ¢i mechanicku Gpravu vyrobku alebo
potrubie na odvod par.

| Skdr nez budete pokradovat s inStalaciou zariadenia,
overte, v3etky stciastky ¢i nie s poSkodené. V opacnom
pripade obratte sa na predajcu a nepokradujte
v intalacii.

Poznamka: detaily oznaéené symbolom “(*)" st volitelné
dopinky, dodavané iba pre niektoré modely alebo
stgiastky, ktoré je nutné dokupit.

/1 Upozornenia

Upozornenie! Nenapjajte spotrebice na elektrickou siet,
pokial nebola tplne dokonéené jeho instalacia.

Skor ako sa zaéne akakolvek ¢innost Cistenia alebo ddrzby,
odpojit odsava¢ pary od elektrickej siete odpojenim zastréky
alebo vypnutim hlavného vypinaca bytu.

Pri v3etkych instalacnych a udrzbarskych pracach pouzivajte
ochranné pracovné rukavice.

Spotrebi¢ nie je uréeny na pouzivanie osobami (vratane deti)
so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo s nedostatkom sklsenosti a vedomosti,
pokial im osoba zodpovedna za ich bezpe¢nost neposkytuje
dohlad alebo ich nepoucila o pouzivani spotrebica.

Deti musia byt pod dohfadom, aby sa nehrali so zariadenim.
Nepouzivat NIKDY odsava¢ pary bez spravne namontovanej
mriezky!

Odséavac pary sa nesmie NIKDY pouzivat ako oporna plocha,
iba za predpokladu, Ze je to vyslovne uréené.

V pripade, Ze sa kuchynsky odsévac pouZiva stcasne s inymi

zariadeniami, ktoré su vstyku splynom alebo inymi
horfavinami, miestnost musi byt zariadend vhodnou
ventilaciou.

Odsavaci vzduch nesmie byt odvadzany do toho istého
odvodu, ktory sa pouziva na odvod dymov, ktoré vylu€ujl
zariadenia spalujuce plyny alebo iné horfaviny.

Je prisne zakazané pod odsévacom pary pripravovat jedla na
plameni.

Pouzitie volného plamefa poSkodzuje filtre, ¢o moze byt
pri¢inou vyvolania poZziaru, preto sa ho vkazdom pripade
treba vyvarovat.

ViypréZanie potravin sa musi vykonavat pod kontrolou a treba
sa vyhn(t tomu, aby prepaleny olej zacal horiet.

Pri pouziti spolu s varnymi spotrebi¢mi, pristupové ¢asti sa
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mdzu znacne zohriat.
Co sa tyka technickych abezpeénostnych opatreni
schvélenych pre odvod dymov, je potrebné dodrziavat sa
presne predpismi stanovenymi prisluSnymi miestnymi tradmi.
Odsavac je potrebné Casto Cistit ako zvnitra tak aj zvonku
(ASPON RAZ ZA MESIAC). V kazdom pripade je nutné
dodrziavat vSetko, ¢o je uvedené v navode na obsluhu.
Nedodrziavanie noriem Cistenia odsavaca a vymeny a Cistenia
filtrov sa mdzu stat pri€inou poZiaru.
NepouZivajte a nenechavajte digestor bez riadne nastavenych
svietidiel a nevystavujte sa tak nebezpecenstvu elektrického
vyboja.
Tento spotrehi¢ je oznaceny v stlade s eurpskou smernicou
2002/96/ES o likvidacii elektrického a elektronického
zariadenia (WEEE).
Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej Zivotnosti
odstraneny  spravnym  sposobom, uZivatel  prispieva
k predchadzaniu moznym negativnym nésledkom pre Zivotné
prostredie a zdravie.

)id

Symbol = vyrobku alebo na jeho sprievodnej
dokumentécii, upozorfiuje, Ze s tymto vyrobkom sa nesmie
zaobchadzat ako sdomécim odpadom, ale musi byt
odovzdany do prislusné miesta zberu pre recyklaciu
elektrickych a elektronickych pristrojov. Zbavit sa ho
riadenim sa podla miestnych zakonov o odstraneni odpadkov.
Kvoli dokonalejSim informaciam 0 zaobchadzani,
znovuziskani a recyklécii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné
miestne CUrady, sluzby pre zber domaceho odpadu alebo
predajfiu , v ktorej vyrobok bol zakapeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v silade s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Viykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; I1SO 3741; EN
50564 IEC 62301.

* EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiové rusenie,
pozn. prekl.)

Odporacania pre spravne pouZitie s ciefom zniZit dopad na
Zivotné prostredie: Zapnite digestor na minimalnu rychlost,
ked zaénete s varenim a nechajte ho bezat niekofko mintt po
ukonéeni varenia.  Zvyste rychlost len v pripade velkého
mnoZstva dymu a pary a pouzite podpornd rychlost (rychlosti)
len v extrémnych situdciach. Vymente uhlikovy filter (filtre), ak
je to potrebné na udrZiavanie dobrej UGcinnosti zniZenia
zépachu. Vygistite tukovy filter (filtre), ak je to potrebné na
udrZiavanie jeho Ucinnosti. PouZite maximalny priemer
potrubného systému, ako je uvedené v tomto nadvode, na
optimalizaciu G¢innosti a minimalizaciu hluku.

POZOR! Chybajuca inStalacia skrutiek a upeviiovacich
zariadeni v stlade s tymito pokynmi mdze mat za nasledok
ohrozenie elektrickym pradom.



Pouzivanie

Odsévac pary je realizovany na pouZivanie vo filtracnej verzii
s vnutornym obehom.

Varné dymy a pary sa vsaji do odsévaca pary, vyfiltruji sa
asa  ofistia  prostrednictvom filtraffiltrov  tukov
a uholného/uholnych filtraffiltrov s ktorymi odsévac pary MUSI
BYT vybaveny.

Dolezité

K moZnosti je zakpit si stpravu pre odsévaciu funkénost.

V tomto pripade sa nema namontovat uholny filter.

Okrem toho, pouzitie odsavacej stpravy by si mohlo
vyZadovat odliSnd inStalaciu odsavaca pary od tej, ktora je
zobrazend vtejto prirucke, preto pred zacatim inStalacie
odsavaca pary, zakupit' si odsavaciu stpravu a prestudovat si
pokyny priloZené k suprave.
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Montaz

Ako elektricka, tak aj mechanicka instalacia musi byt
vykonana odbornym pracovnikom.

Miniméalna vzdialenost medzi podporou nadoby na varnej
ploche a najnizSou Castou digestora nesmie byt menSia nez
50cm v pripade elektrickych sporakov, 65cm v pripade
plynovych & kombinovanych/zmieSanych sporakov.

Pokial ndvod na inStalaciu varného zariadenia na plyn
odpori¢a vacsiu vzdialenost, je treba sa tymto pokynom
riadit.

/1 Elektrické napojenie

Napatie siete musi zodpovedat napétiu uvedenom na etikete
charakteristik umiestnenom vo vnutri odsévaca pary.

Tento vyrobok je ureny pre priame pripojenie o elektrickd
siet, pouzit preto bipolarnu zéstréku v norme, ktor zabezpedi
(pIné odpojenie od siete v podmienkach kategérie prepatia Ill,
podra pravidiel instalacie.

UPOZORNENIE! Zvlastnost B (strmen upeviiovania o
strop), je vybaveny zastrékou (zlto-zelena), ktora musi byt’
pripojena k zemi (uzemnenie) domaceho elektrického
rozvodu.

Obr. 14-15

l UPOZORNENIE! Venovat osobitnd  pozornost

umiestneniu  prebyto¢ného kabla, nedodrZanie sa tohto
upozornenia by mohlo spdsobit vazne poSkodenie zariadenia
alalebo Uraz pouZzivatela alebo inStalara elektrickym pradom.
Upozornenie! Nahradenie kablového prepojenia musi byt
vykonané autorizovanym servisom technickej asistencie.

Montaz

Tento typ odsavaca pary sa musi pripevnit o strop.

Vyrobok ma nadmerni hmotnost’, preto je nevyhnutné,
aby ho prenasali a inStalovali aspon dve alebo viac os6b.
Odsévac pary je vybaveny upeviovacimi klinmi vhodnymi
pre vacsinu typov stien/stropov. Jednako je nevyhnutné
poradit sa s kvalifikovanym technikom, aby vam schvalil
spdsobilost materidlov na z&klade akého typu je stena/strop.
Stena/strop musi byt dostatoéne mohutng, aby udrZala
hmotnost odsavaca pary.



Cinnost’

zaCatim varenia a nechat ho v chode eSte priblizne dalSich 15 mindt po ukonceni varenia.

Digestor je vybaveny ovladacim panelom, umiestnenym na samotnom digestore, a je mozné ho tiez ovladat pomocou prislusného
dialkového ovladania (su¢astou dodavky len u niektorych modelov)

Ovladaci panel na digestore

T1. Tlacidlo kontroly rychlosti (vykonu) odsavania.
Stlacte opakovane pre zvolenie pozadovanej rychlosti:
Rychlost OFF — Led L1:vypnuta
Rychlost 1 (nizke odséavanie) - Led L1:biele svetlo
Rychlost 2 (stredné odsavanie) — Led L1: bledomodré svetlo
Rychlost 3 (vysoké odsavanie) — Led L1: modré svetlo
Rychlost 4 (intenzivne odsavanie) — Led L1: modré blikajuce
Poznamka: Rychlost 4 je obmedzend na dobu 5 mindt, potom
digestor automaticky prejde na rychlost 2.

T2. Ovladacie tlacidlo osvetlenia (osvetlenie varnej plochy-makké svetlo)
Stlacte kratko pre osvetlenie varnej plochy.
Stlaéte a podrzte stla¢ené dihSie pre osvetlenie makkym svetlom.
Poznamka: Osvetlenie s makkym svetlom je k dispozicii len u
niektorych modelov.

Signalizacia nasytenia tukového filtra - Led L1: ervené svetlo
Signalizaciu je vidiet asi min(tu po vypnuti digestora.
Ked sa objavi tato signalizacia vykonajte (idrzbu tukového filtra.

Signalizacia nasytenia uhlikového filtra - Led L1: ¢ervené blikajice

svetlo

Signalizaciu je vidiet asi mindtu po vypnuti digestora.

Ked sa objavi tato signalizacia vykonajte (idrzbu uhlikového filtra.
Deaktivacial/Aktivacia signalizacie nasytenia uhlikového filtra:
Tato signalizacia je oby&ajne povolend, pre jej zakazanie
s vypnutym digestorom stlaéte stcasne tlacidla T1 a T2 na viac ako 5
sekdnd.
Led L1 sa rozsvieti oranzovym stalym svetlom (signalizacia aktivna) a
potom zacne blikat (signalizacia neaktivna).
Zopakuijte operaciu, ak chcete znovu aktivovat signalizaciu, led L1 z
blikajicej oranZovej (signalizacia neaktivna) sa rozsvieti stalym
svetlom (signalizacia aktivna).

Resetovanie signalizacie nasytenia filtrov.

S vypnutym digestorom stla¢te sii¢asne tlacidla T1 a T2 po dobu aspon 5
sekdnd, led L1 prestane signalizovat nasytenie.

Zopakuijte operdciu v pripade stcasnej signalizacie oboch filtrov.

Zapojenie dialkového ovladania

Uspesné zapojenie dialkového ovladania bude zobrazené pomocou
obidvoch rozsvietenych Led, ktoré postupne svietia viacerymi farbami.
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Uzivanie dialkového ovladania
dialkové ovladanie je schopné kontrolovat vSetky funkcie
odsavaca pary.

r b
';% Volba odsavacej rychlosti (vykonu)

'ﬂ' ONJ/OFF Svetlo

# Non implementované
@ Non implementované

Volba odséavacej rychlosti (vykonu)

Stla¢it tlaCidlo "<«" alebo tladidlo "™ " az kym sa na
dialkovom ovladani zobrazi symbol prislusny funkcii “Volba
odsavacich rychlosti (vykonov)”

Stlacit tladidlo “+" alebo “-" alebo tlagidlo "w" prisluSne pre
zvySenie alebo zniZenie alebo vypnutie (stand by) odséavacej
rychlosti (vykonu)

ONJ/OFF Svetlo:

Stlacit tlacidlo "<«" alebo tladidio "™ " a7z kym sa na
dialkovom ovladani zobrazi symbol  prisluSny funkcii
“ON/OFF Svetlo"

Stladit tlacidlo “+" alebo “-" pre zapnutie alebo vypnutie svetiel.
Stlacit tlacidlo "m" pre zmenit stav svetla z vypnutého (OFF
v3etky svetld) na zapnuté (ON v3etky svetld) alebo naopak.

Konfiguracia diafkového ovladania

Pre aktivaciu dialkového ovladania postupovat nasledovne.
Stlacit tlacidlo "<«" alebo tlacidio "™ " az kym sa na
dialkovom ovladani zobrazi symbol = prislusny funkcii
“Reset a konfigurécia signalizacie nasytenosti filtrov” a drzat
stlacené stredné tlacidlo "m" aspori na 5 sekind.

Zvukovy signal upozorni na vykonanu konfiguraciu.

Udrzba diafkového ovladania

(f:istenie dialkového ovladania:
Cistit dialkové ovladanie makké platno a neutralny Cistiaci
prostriedok bez brusnych latok

Vymena batérie:

+  Otvorit priestor batérie pomocou malého plochého
skrutkovaca.

+  Nahradit vybitd batériu s novou 12 V tipu MN21/23
Po¢as zalozenia novej batérie reSpektovat polaritu
uvedend v priestore batérie!

+  Zavriet priestor batérie.

Likvidacia batérie

Likvidacia batérie musi byt vykonana v sllade so vSetkymi

narodnymi predpismi a zakonmi. Nelikvidovat pouZité batérie

spolu s beznym odpadom. Batérie musia byt bezpecne
zlikvidované.
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Pre viac informécii ohladom ochrany Zivotného prostredia,
recyklacie a likvidacie batérif, obratit sa na Grady zodpovedné
za triedeny zber odpadu.



Udrzba
Skor ako zacina ktorakolvek Gdrzba, odpojit odsavac pary z
elektrického vedenia.

Cistenie

Odsévac pary sa pravidelne Cisti zvonku aj zvndtra (aspofi
rovnako ¢astym opakovanim ako sa vykonava Udrzba filtrov
tuku).

Pri gisteni je treba pouzit latku navihéen denaturovanym
liehom alebo neutralnymi tekutymi €istiacimi prostriedkami.
NepouZivajte prostriedky obsahujlce brisne latky.
NEPOUZIVAT ALKOHOL!

Upozornenie: NedodrZanie noriem na Cistenie zariadenia
a vymenu filtrov predstavuije riziko poZiaru. Odpordca sa preto
dodrziavat uvedené pokyny.

Viyrobca odmieta akukolvek zodpovednost za pripadné Skody
na motore, poZiare vyvolané nespravnou UdrZbou alebo
nedodrzanim vysSie uvedenych upozorneni.

Protitukovy filter

Obr. 28-29-30

Udrzuje ¢astice tukov pochadzajucich z varenia.

Treba €istit aspori raz mesaéne (alebo ked systém kontroly
nasytenia filtra - ak je na vaSom modeli - indikuje tlto
nutnost) s neagresivnymi €istiacimi prostriedkami, mozno
umyvat v umyvacke riadu pri nizkej teplote a kratkom cykle.
(Tmax 70°C)

Pri umyvani v umyvacke riadu moze dojst k vyblednutiu
kovovych Casti.

Filter musi byt vysuSeny v rire pri teplote max.

100°C po dobu jednej hodiny; v pripade, Ze je filter eSte
vihky, zopakuijte operaciu.

Vymente filter najmenej raz za 2 roky.

Upozornenie! Po vykonani udrzby filtrov naindtalujte do
prislusnej nadoby NAJPRV tukovy filter, POTOM uhlikovy
filter. Posledne menovany je rozpoznatelny, pretoze je
uzatvoreny vo vndtri Speciélnej mriezkovane; siete.

Overte, akonahle umiestnite nadobu, Ze je viditelny iba tukovy
filter.

Uholny filter (iba pre filtracnu verziu)

Obr. 28-29-30

Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajtce z varenia.
Upozornenie! Filter s aktivnym uhlikom je rozpoznatelny,
pretoZe je uzatvoreny vo vnUtri Specialnej mriezkovanej siete.
Viykonajte demontaz, udrzbu a Cistenie filtra, manipulujte filter
s maximalnou starostlivostou tak, aby nedoSlo k poskodeniu
alebo otvoreniu Specialnej mriezkovane; siete.

Uhlikovy filter moZe byt umyvany kazdé dva mesiace (alebo
ked systém indikacie nasytenia filtrov - ak je su¢astou daného
modelu — na to upozorni) v teplej vode a vhodnych Eistiacich
prostriedkoch alebo v umyvacke riadu pri 65°C (v pripade
umyvania vumyvacke riadu vykonajte kompletny cyklus
umyvania bez vloZenia riadu).

Odstrarite nadmernd vodu bez poSkodenia filtra, a potom ho
vioZte na 10 mindt do pece pri teplote 100°C kvoli jeho
definitivnemu vysuseniu.
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Kazdé 3 roky alebo v pripade poSkodenia vymefite filtracn(i
latku.

Upozornenie! Po vykonani udrzby filtrov naindtalujte do
prislusnej nadoby NAJPRV tukovy filter, POTOM uhlikovy
filter. Posledne menovany je rozpoznatelny, pretoze je
uzatvoreny vo vn(tri Specialnej mriezkovane;j siete.

Overte, akonahle umiestnite nadobu, Ze je viditelny iba tukovy
filter.

Vymena ziaroviek

Obr. 28

Odséavac pary je vybaveny systémom osvetlenia zalozenom
na technolodgii LED.

Kontrolky LED zaru€uju optimalne osvetlenie, trvanie az 10
krat dhihSie ako tradi¢né Ziarovky a umozfiuju usetrit 90%
elektrickej energie.

Pre néakup kontroliek LED, ktoré maji byt nahradené, sa
obratte na technickd servisnd sluzbu.



HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikdnyv utasitasait szigorian be kell tartani. Az itt

feltiintetett utasitdsok be nem tartasabél szarmazé béarmilyen

hiba, kér vagy tiizesettel kapcsolatban a gyéart6 felelésséget
nem véllal. A paraelszivé a f6zési péra és fist elszivasara
szolgdl, kizardlag haztartasi hasznalatra.

| Fontos, hogy ezt a kézikdnyvet megdrizze, hogy
barmikor tajékozédhasson beléle. Eladas, atadas vagy
koltézés esetén gondoskodjon arrél, hogy a kézikdnyv a
terméket kisérje.

I Az (tmutatdsokat figyelmesen olvassa el: fontos
tajékoztatasok talalhatok koztik a telepitésre, a
hasznalatra és a biztonsagra vonatkozéan.

I Ne modositsa a termék elektromos vagy mechanikai
rendszerét, vagy a kivezetd csoveket.

I A berendezés beszerelésének megkezdése el6tt
gyéz6djon meg réla, hogy minden alkatrész
sérillésmentes-e.  Ellenkezd esetben fordulion a

viszonteladéhoz és ne szerelje fel a berendezést.
Megjegyzés: A (*) jellel jelzett alkatrészek extrék, csak
bizonyos modellekhez jarnak, illetve a késziilékkel nem
szallitott, megvasarolandé alkatrészek.

/1% Figyelmeztetés

Figyelem! A késziléket mindaddig ne kdsse be az elektromos
halézatba, amig a beszerelést teljesen be nem fejezte.
Takaritas vagy karbantartas elétt minden esetben kdsse ki az
elszivot az elektromos halézathdl a villasdugd kihizésa vagy
a lakas f6 biztositékanak lecsapasa révén.

Valamennyi iizembe helyezési és karbantartasi mivelethez
hasznéljon védokeszty(it.

A késziilék nem arra készilt, hogy gyermekek, vagy csokkent
fizikai vagy értelmi képességekkel rendelkezd, tapasztalatok
és ismeretek hijan levé emberek hasznaljak, hacsak nem a
biztonsagukért felelés személy feliigyelete alatt, vagy ha ez a
személy a késziilék hasznalatat megtanitotta.

Ugyelienek  a kisgyermekekre, nehogy a késziilékkel
jatszanak.

Az elszivot a fém zsirszird (racs) nélkiil soha ne hasznalja!

A konyhai péraelszivot SOHA nem szabad leraké feliletnek
hasznélni, kivéve, ha kifejezetten fel van tintetve ez a
lehetdség.

A helyiségnek elegendé szelldzéssel kell rendelkeznie,
amennyiben a konyhai elszivot gaz és mas tiizeléanyaggal
miikodtetett készilékekkel egyidében hasznaljak.

Az elszivott leveg6t nem szabad olyan kéménybe, fiistcsébe
vezetni, amelyet gaz vagy mas tlzel6anyagok
égéstermékeinek elvezetésére hasznalnak.

Az elszivo alatt szigordan tilos flambirozott ételeket késziteni.
A nyilt lang hasznalata kérositja a filtereket, tlzveszélyt
okozhat, ezért minden esetben kerilni kell.

BG zsiradékban siitni csak ellendrzés mellett szabad, nehogy
a tulhevillt olaj vagy zsir meggyulladjon.

Fézés kozben a felszallo forré levegd a készillékhazat
felmelegitheti!

A fistelvezetésre vonatkoz6 miszaki és biztonségi
intézkedések tekintetében szigorGian be kell tartani a helyi
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illetékes hatésagok el6irasait.

Az elszivot gyakran kell tisztogatni, mind beldlrél, mind
kiviilrgl. (LEGALABB HAVONTA EGYSZER, minden esetben
betartva ezen kézikényvben kifejezetten eldirt karbantartsi
utasitasokat.)

Az elszivo tisztantartasara, valamint a filterek cseréjére és
tisztitasara vonatkozo el8irdsok be nem tartasa tlizveszélyt
okoz.

A péraelszivét ne hasznalja szabalyosan beszerelt izz6ldmpa
nélkiil, mert aramités veszélye léphet fel.

A kézikdnyvben szereplé utasitisok be nem tartdsabél
kovetkezd kellemetlenségekért, karokért vagy tlizesetekért a
gyart6 nem véllal felelésséget..

A késziiléken taldlhatd jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairdl sz6l6 2002/96/EK
eurdpai iranyelvben (WEEE) foglalt eldirasoknak.

A hulladékka valt termék szabalyszerl elhelyezésével On
segit elkeriiini a kdrnyezettel és az emberi egészséggel
kapcsolatos azon esetleges negativ - kdvetkezményeket,
amelyeket a termék nem megfelelé hulladékkezelése
egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon
feltlintetett

mmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem kezelhet$
héztartdsi hulladékként. Ehelyett a terméket a villamos és
elektronikus  berendezések  (jrahasznositasat  végzd
telephelyek valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitasra vonatkozd helyi
kérnyezetvédelmi el6irasok szerint kell eljarni.

A termék kezelésével, hasznositaséaval és
Ujrahasznositasaval kapcsolatos b@vebb tajékoztatasért
forduljon a lakéhelye szerinti polgarmesteri hivatalhoz, a
haztartasi hulladékok kezelését végzé tarsasaghoz vagy
ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vésarolta.

A berendezést a kovetkezé szabvanyoknak megfeleléen
tervezték, gyartottak, és ellendrizték:

* Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Teljesitmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

¢ Elektromégneses 0Osszeférhetdség (EMC): EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

A megfeleld hasznalatot és a kdrnyezetre gyakorolt kéros
hatds mérséklését el6segitd javaslatok: Az elszivét a
minimum sebességen kapcsolja be akkor, amikor a f6zést
megkezdi, és hagyja néhany percig izemelni még azt
kovetden is, hogy a fézést befejezte. A berendezést csak
akkor kapcsolja nagyobb sebességfokozatra, ha a f6zés
kozben nagy mennyiségl fiist vagy g6z keletkezik, és csak
akkor haszndlja az intenziv sebességet, ha arra ténylegesen
szilkség van. Cserélie ki a szénsz(irdket akkor, amikor a



berendezés jelzi ennek szikségességét, igy biztosithatja,
hogy a készilék hatékonyan nyeli el a szagokat. A megfeleld
sz(ir6képesség hiztositasa érdekében cserélje ki a zsirsz(irét
akkor, amikor a berendezés erre figyelmeztet. A hatékonysag
novelése és a zajszint csokkentése érdekében tanacsos a
jelen Gtmutaté altal megadott maximalis cséatmércket
alkalmazni.

FIGYELEM! A csavarok és rogzitd eszkdzok nem eldiras
szerinti behelyezése aramiitést okozhat.

Hasznalat

A péraelszivd  belsd
Uizemeltetésre készillt.

A f6zés fiistjét és gbzeit a paraelszivd beszivja, majd a
zsirsz(r6/k/én  és aktiv szenes szré/k/on atsziirve
melyekkel a paraelszivét el KELL latni, megtisztitja.

visszaforgatasos,  keringtetett

Fontos

Az elszivos lzemmodd mikddtetéshez szikséges készlet
kaphato.

Ebben az esethen a szénsz{rdt nem kell behelyeznie.

Az elszivo készlet hasznalatan tdl sziikséges lehet egy, az
ebben az (tmutatéban bemutaott elszivétol kiilonbozd kirtd
beszerelése, ezért kérjik, mieldtt a Kkirtdt beszerelné,
vasarolja meg az elszivd készletet és olvassa el a készlethez
mellékelt Gtmutatot.
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Felszerelés

Mind a villamos, mind a mechanikai telepitést szakképzett
dolgozonak kell végeznie.

A f6zokészilék feliilete és a konyhai szagelszivo legalsé
része kozotti minimalis tavolsag nem lehet kisebb, mint 50cm
elektromos f6z6lap, és 65cm gaz vagy vegyes tiizelési
f6z6lap esetén.

Ha a gazf6zdlap beszerelési utasitasaban ennél nagyobb
tavolsag szerepel, azt kellfigyelembe venni.

L1 Villamos bekétés

A héldzati fesziltségnek azonosnak kell lennie a konyhai
paraelszivd belsejében elhelyezett miszaki adattablan
feltiintetett fesz(iltséggel.

A berendezést kozvetlen halozati csatlakozasra szantak, ezért
szerelien fel egy szabvanyos, kétpolusi megszakitot, amely
IIl. tllaram-kategéria esetén biztositja a halézatrél valo teljes
levalasztasat, a beszerelési szabalyoknak megfeleléen.
FIGYELEM! A B részletrajz (mennyezeti rogzitékengyel)
egy vezetékkel van ellitva (sarga-zéld), amelyet az

elektromos  haztartdsi berendezés  foldjére  kell
csatlakoztatni. dbra 14-15
,L FIGYELEM! Kiilbnos gondossaggal jarjon el a

tobbletvezeték elhelyezésénél: ennek be nem tartasa sulyos
kért okozhat a készilékben ésivagy a felhasznalé vagy a
beszerelé aramitést szenvedhet miatta.

Figyelem! Figyelem! az dsszekotd kabel cseréjét csak az
engedéllyel rendelkez6 miiszaki szervizszolgalat végezheti.

Felszerelés

Ezt az elszivé tipust a plafonhoz kell rogziteni.

Nagy silya miatt a késziilek mozgatasat és lizembe
helyezését legalabb két vagy tobb személynek kell
végeznie.

Az elszivot a legtobb falhoz/mennyezethez alkalmas rogzité
tiplikkel lattuk el. Mindazonaltal szakembert kérdezzen meg
arrol, alkalmasak-e az anyagok az adott
falhoz/mennyezethez. A falnak/mennyezetnek elegenddéen
erésnek kell lennie, hogy az elszivé sulyat megtartsa.



Miikodése

Amikor a konyh&ban kiléndsen nagy a parakoncentrécio, hasznélja a nagyobb sebességet. Javasoljuk, hogy f6zés el6tt 5 perccel
kapcsolja be az elszivét, és a f6zés befejezése utan 15 percig mikddtesse tovabb.

Az elszivéra felszerelésre kerill egy kezeléfeliilet is, illetve a berendezés taviranyitéval is ellendrizhet (a taviranyitdé csak néhany

modell esetében tartozék).

Kezeléfeliilet az elszivon

T1. Elszivasi sebesség (teljesitmény) szabalyoz6 gomb.
Nyomja meg egymas utdn tObbszor a kivant sebességfokozat
bedllithsahoz. A kdvetkezé fokozatok allnak rendelkezésre:
OFF sebesség - L1 led: kikapcsolva
1 sebesség (kis elszivasi sebesség) - L1 led: zélden vilagit
2 sebesség (kozepes elszivasi sebesség) - L1 led: sargan vilagit
3 sebesség (nagy elszivasi sebesség) — L1 led: vilagoskéken vilagit
4 sebesség (intenziv fokozat) — L1 led: vilagoskéken villog
Megjegyzés: A 4. sebességfokozat korlatozott ideig (5 percig) mikodik.
Ezt kdvetden az elszivd 2. sebességfokozaton lizemel tovabb.
T2. Vilagitas kapcsold (f6z6lap megvilagitas - gyenge megvilagitas)
Nyomja meg réviden a f6z6lap vilagitas bekapcsolasahoz
Nyomja meg, és tartsa hosszan lenyomva a gyenge Vvilagitas
bekapcsolasahoz.
Megjegyzés: Csak néhany modell rendelkezik gyenge megvilagitas
funkciéval.

Zsirsziir6 eltomédésére figyelmezteto jelzés - L1 led pirosan vilagit
A jelzés az elszivo kikapcsolasat kdvetden kb. 1 percig lathatd.
Ha ez a jelzés megjelenik, szilkség van a zsirsziiré karbantartaséra.

A szénsziir eltomédésére figyelmeztetd jelzés - L1 led pirosan villog

A jelzés az elszivo kikapcsolasat kdvetéen kb. 1 percig lathatd.

Ha ez a jelzés megjelenik, sziikség van a szénsz(iré karbantartasara.
A szénsziiré eltomddésére figyelmeztet jelzés
Bekapcsolasa/Kikapcsolasa:
Ez a jelzés altaldban aktiv, a jelzés kikapcsolasa a kovetkezdképpen
lehetséges:
az elszivo kikapcsolt allapotdban nyomja meg egyszerre a T1 és T2
gombokat, és tartsa 6ket lenyomva legalabb 5 masodpercig.
Az L1 led folyamatosan piros szinnel vilagit (ekkor a jelzés aktiv), majd
villog (a jelzés kikapcsolt).
A jelzés visszakapcsolasahoz ismételie meg a fenti mlveletet: ekkor a
pirosan villogé L1 led (a jelzés ki van kapcsolva) folyamatosra valt (a jelzés
be van kapcsolva):

A sziir6k telitettségére figyelmeztetd jelzés torlése:

Az elszivo kikapcsolt llapotdban nyomja meg egyszerre a T1 és T2 gombot, és
tartsa lenyomva legalabb 5 masodpercig: az L1 led nem jelzi tovabb az
eltdmddést.

Ha a késziiléken mindkét sziir6 telitettségére figyelmezteté jel megjelenik,
ismételje meg a miveletet.

A tavvezérlé hozzarendelése a késziilékhez

Ha a tavvezérlét sikeresen hozzarendelte a készillékhez, mindkét led vilagit, és
a legek egymas utan tobb szint jelenitenek meg.
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A taviranyit6 hasznalata
az elszivo dsszes funkcitja vezérelhetd a taviranyitoval:

r 1
% Elszivasi sebesség (teljesitmény) kivalasztasa

= ﬂ.

Vilagitas ON/OFF

ﬂ Nincs kialakitva

@ Nincs kialakitva

Elszivasi sebesség (teljesitmény) kivalasztasa:

Nyomja meg az "<¢" vagy a "» " billenty(it, mig a taviranyiton
meg nem jelenik az "Elszivasi sebesség (teljesitmény)
kivalasztas" funkciénak megfelelé szimbélum

Az elszivds sebességének (teliesitményének) ndvelése,
csokkentése, vagy ledllitas (stand by) beéllitisahoz nyomja
meg a “+"vagy a “-", vagy a "m" billenty(t.

Vilagitas ON/OFF:

Nyomja meg az " «" vagy a "» " billentyit, mig a taviranyiton
meg nem jelenik a "Vilagitas ON/OFF" funkci6t jelzé
szimbdlum

A vilagitas be-, vagy kikapcsolasahoz nyomja meg a “+" vagy
a “" billentyt.

A Vvildgitds kikapcsolt allapotbdl (minden lampa OFF )
bekapcsolt allapotba (minden lampa ON) valo valtasahoz,

vagy vice-versa, nyomja meg a "s" billenty(it.

A taviranyito beallitasa

A tavirdnyito beéllitisahoz az alabbiak szerint jarjon el:
Nyomja meg a " «€" vagy a "> " billenty(it, mig a taviranyitén
megjelenik a "&3" azaz a “Sz(ird telitettség kijelzés bedllitasa
és (jradllitasa” szimbélum, majd tartsa lenyomva a kdzépsé
gombot "m" legalabb 5 masodpercig.

A beélliths megtérténtét hangjelzés nyugtazza.

A taviranyité karbantartasa

A taviranyité tisztitasa:
A tavirdnyitét puha ruhaval és semleges, karcolé anyagoktol
mentes tisztitdszeres oldattal kell tisztitani.

Elemcsere:

+  Nyissa ki az elemtart6t egy kis, lapos végl csavarhiz6
segitségével, azt emeldként hasznalva.

o A lemerilt elemet cserélje ki egy Uj 12 V-0s, MN21/23
tipustval.
Amikor az 0 elemet behelyezi, igyeljen arra, hogy az
elemtartéban feltlintetett polaritas-irnyt tartsa be!

¢+ Csukja vissza az elemtartot.

Az elemek hulladékként torténd elhelyezése

Az elemeket valamennyi, az orszagban érvényben lévd

szabvany és torvényi elBirds figyelembe vételével kell

hulladékként elhelyezni. A hasznalt elemeket nem szabad a
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héaztartasi hulladékkal egyiitt kidobni.

Az elemeket biztonsagos mddon kell hulladékként elhelyezni.
A kornyezetvédelemmel, az Ujrahasznositassal és a hasznalt
elemek hulladékelhelyezésével  kapcsolatos  bhdvebb
informaciokért fordulion a szelektalt hulladékgydjtéssel
megbizott hivatalokhoz.



Karbantartas
Barmilyen karbantartasi munka megkezdése elétt szintesse
meg az elszivé ramellatasat, kdsse ki a halozathol.

Tisztitas

Az elszivot gyakran kell tisztitani, mind beliilrél, mind kiviilrgl
(legalabb olyan gyakran, mint a zsirsz(irg filterek tisztitasat). A
tisztitashoz hasznéljon semleges folyékony mososzerrel
atitatott nedves ruhat. Kerillie a sdrolészert tartalmazd
mososzerek hasznalatat.

NE HASZNALJON ALKOHOLT!

Figyelem! Az elszivd tisztan tartdsara, valamint a filterek
cseréjére vonatkozo eléirdsok be nem tartdsa tiizveszélyt
okoz. Ezért felhivjuk figyelmét, hogy tartsa be az utasitasokat.
A helytelen karbantartas, vagy a fent emlitett utasitasok be
nem tartdsa miatt a motorban esetleg bekdvetkezé karok vagy
tiizesetek miatt semmiféle felelésséget nem vallalunk.

Zsirsziird filter

abra 28-29-30

Visszatartja a f6zéshél eredd zsirrészecskéket.

Tisztitsa meg havonta legalabb egyszer (illetve akkor, amikor
a sz(ir6k eltomddését jelzd lampa erre figyelmeztet (ha az 6n
altal vaséarolt modellen van ilyen lampa)) enyhe tisztitészerrel
vagy mosogat6gépben révid programon (megengedett
legnagyobb hémérséklet: 70 °C).

Ha a sz(ir6t mosogatdgépben mossa, a fém alkatrészek
elszinezédhetnek.

A sz(ir6t ezutén széritsa ki a siitében. A széritashoz ne llitsa
a slitét 100 °C-nal nagyobb hémérsékletre, és ne hagyja benn
a sz(rét egy 6ranél hosszabb ideig. Ha ezt kivetéen a sziiré
még nedves, tegye vissza a siitébe még egy orara.

A sz(irét legfeljebb kétévente ki kell cserélni.

Figyelem! A szir6 tisztitasat kovetden ELOBB a zsirsz(irét
tegye vissza tartéba, és csak AZT KOVETOEN helyezze el a
szénsz(irét. A szénsz(ird arrdl felismerhetd, hogy egy
textilréteg védi.

Ellenérizze, hogy a tartd visszahelyezését kdveten csak a
zsirsz(ir6 legyen lathaté.

Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)

abra 28-29-30

Magaban tartja a f6zéshdl szarmazo kellemetlen szagokat.
Figyelem! Az aktiv szénsz(ir§ felismerhetd arrél, hogy egy
textilréteg védi. A szénsziiré eltavolitdsat, karbantartdsat és
tisztitasat végezze a lehetd legnagyobb kériiltekintéssel, hogy
a sz(irét védo textil réteg ne sériljon. Ne nyissa ki a textil
védéburkolatot.

A szénfiltert kéthavonta (vagy amikor a filter telitédést jelzd
rendszer — ha van ilyen az On készilékén — jelzi ennek
szilkségeségét) ki lehet mosni melegviz és megfeleld
mososzer segitségével, vagy mosogatogépben 65°C héfokon
(mosogat6gépben torténé mosogatas esetén futtasson le egy
telies mosogatasi ciklust, de méas edény ne legyen a gépben).
A filter kérositasa nélkil tavolitsa el a folosleges vizet, majd
helyezze 10 percre a siitébe 100°C hémérsékleten, ezzel
teljesen kiszaritja.
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A filterpaplant 3 évenként kell Gjra cserélni, valamint barmikor,
ha megséril.

Figyelem! A sz(ir§ tisztitasat kovetsen ELOBB a zsirsz(ir6t
tegye vissza tartéba, és csak AZT KOVETOEN helyezze el a
szénsziirét. A szénsz(r6 arrdl felismerhet6, hogy egy
textilréteg védi.

Ellenérizze, hogy a tartd visszahelyezését kovetben csak a
zsirsz(ird legyen lathato.

Egdcsere

abra 28

Az elszivé LED technoldgiara épilé vilagitasi rendszerrel van
felszerelve.

A LEDEK optimélis megvilagitast biztositanak, a
hagyomanyos lampak élettartamanal 10-szer nagyobb
élettartammal rendelkeznek, mindemellett 90%-os elektromos
energia megtakaritast tesznek lehetévé.

A kiégett ledek poétlasa érdekében forduljon a miszaki
szolgélathoz.



BG - MHCTpyKLUM 3a MOHTaX M ynoTpeba

MpuabpxaliTe ce CTPUKTHO KbM TyK NOCOYEHNTE UHCTPYKLM.

®upmata He  HOCM  OTFOBOPHOCT 33  €BEHTyamnHu

HeWU3NpaBHOCTM, MOBPEAM WNN Bb3NNameHsBaHe Ha ypefa,

Bb3HWKHANW B pe3ynTaT Ha HecnassaHe Ha MHCTpyKUuuTe B

HacTOAWOTO ymbTBaHe. ACTMPATOPBLT € MpOeKTUpaH 3a

acnMpupaHe Ha AWMa W napaTta, kouTo Ce OTAensT npu

roTBEHE, W € NpegHa3HayeH camo 3a butosa ynotpeba.

! CoBetBame Bu pa cbxpaHsBaTe HaCTOALIOTO yMbTBaHE
3a la MOXe [Jia ro 13nonasaTe BbB BCEKW €AMH MOMEHT.
Mpu npopax6a, oTAaBaHe Moj HaeM MNW NpemecTBaHe,
ymbTBaHeTo 3a ynotpeba Tpsibea fa oCTaHe 3aefHo C

npoaykTa.
! MpoyeteTe BHUMATENHO MHCTPyKumuTe! Te Cbabpxar
BaXHa  WMHOPMAUMA  OTHOCHO  MHCTanMpaHeTo,

ynotpebara 1 MepkuTe 3a 6e30MacHoCT.

| 3abpaHeHO e HaHacaHeTo Ha EeneKkTPUYecku uim
MEXaHW4eCKN W3MEHEHWs BbpXy Npoaykta W BbPXY
Bb3AyX0BOAHUTE TpBOK!

| Tlpeau ga nNpucTbNMTE KbM WHCTanMpaHeTo Ha ypena,
yBepeTe ce, Ye HAMa yBpeAeHu YacTu. AKo 1ma TakvBsa,
CBbPKETE Ce C TbProBCKMS MpeAcTaBuTen M He
NpUCTBLNBaiATE KbM WHCTanNMpaxe.

3abenexka: Yactute, otbenssaHn ¢ “(*)", ca onuus u ce

AOCTaBAT CamMO C HSKOW MOAENM Wi MbK Ca HeAoCTaBeHM

4acTu, KOUTO fia Ce 3aKynaT OTAEMHO.

/1 Npepynpexaexus

BHumaHne! He BkmiouBailTe ypega KbM en.mpexa, ako
MOHTUpaHETO My He € OKOHYaTenHo npukmioymuno. lMpeam
kaKkeaTo M Aa e onepauus Ha NOYMCTBaHE WK MOLAPbLXKKA,
acnupaTopbT TpsbBa Aa Ce M3KMKOYM OT en.mMpexa, kaTo ce
“3BaJM Lencena WM KaTto ce W3KMIouM IMaBHUSA NpeKbeBay
Ha XUNULLETO.

33 BCMYKM OMepauu MO WHCTanupaHe W TEXHUYECKO
obcnyxBaHe 13non3saiTe paboTHW pbKaBuLM.

YpenbT He TpsibBa Aa ce ynotpebsBa OT Aeua unu xopa C
HamaneHa ymcTBeHa WnM (bu3ndecka YyBCTBUTENMHOCT W
KOUTO HAMaT OMUT U He Ca 3aro3HaTy C ypena, OCBEH ako Te
He Ce AbpXaT MoA KOHTPOM WNN He Ca MHCTPYKTUPaHW OT
oTroBapswo 3a 6esonacHocTTa MM nuUUe Kak Aa nonssat
ypepa.

TpsbBa f[a ce BHMMaBa feuata Aa He Cu urpasT ¢
acnuparopa.

He u3nonseaiiTe HWKOra acnupatopa, ako pelleTkata He e
NpaBUIHO MOHTUpaHa!

AcnupatopbT He Tpsbea HWKOIA pa ce wsnons3sa kato
paboTeH NNoT, OCBEH ako TOBA HE € CneLnanHo ykasaHo.
MomeLyenmneTo Tpsibea Aa “ma Aobpo nposeTpsiBaHe, korato
KyXHEHCKMSIT acnupaTop Ce M3nonasa eAHoBPEMEHHO C pyril
Ypeau ¢ rasoBo Unv Apyr BIAA FOPUBO.

AcnvpupaHusT Bb3ayx He Tpsibea fia ce OTBEXAa Npe3 0TBOA,
npe3 KoOMTO Ce OTBEXAa AUMa OT ypeauTe, paboTelm ¢ ra3
WUnu apyro ropuBo.

Crporo ce 3abpaHsiBa TOTBEHETO HAa OTKPUT MAamMbk nog
acnuparopa.

/3non3saHeTo Ha OTKPUT NnambK e BPeHO 3a uNTpuTe M
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MOXe Aa Mpu4MHM noxap, 3atoea abcomioTHo Tpsbea Aa ce
130srea.

IMbpxeHeTo TpsibBa Aa Ce U3BbPLLBA NOA HabMoaeHue, 3a fa
ce 13berHe Bb3nnameHsiBaHe Ha 0OnvMoTo.

JlocTbMHUTE YacTW MoraT fia Ce HarpesiT 3HauUTENHO Korato
Ce W3Mon3BaT 3aefiHo C roTBapCkt ypeau.

o ce oTHacsi [0 TexHWYeckuTe Mepku U MepkuTe 3a
Be3onacHocT, kouTo TpsbBa Aa ce npunarat 3a oTBeXAaHe Ha
AvMa, TpsbBa CTPOro Aa ce Npuabpkate KbM MpensiaeHoTo
B NPaBUIHNKA Ha MECTHUTE KOMNETEHTHW BNacTy.
AcnupatopbT TpsibBa Aa ce MoYNCTBA YECTO, KaKTO OTBBLTPE,
Taka v otebH (MOHE BEAHBX B MECELIA, tpstea npu
BCUYKM CMy4yan Aa Ce Cna3saT MHCTPYKLMUTE 3a NOAApbXKKa,
MOCOYEHN B TE3M YKa3aHus).

Hecna3saHeTo Ha HOpMUTE 3a MOYNCTBaHE Ha acmupaTtopa
33 NofMsHa 1 MOYMCTBaHE Ha UNTPUTE, BOAM A0 OMACHOCT
OT noxapu.

He u3nonseaitte 1 He ocTaBsiiTe acnupartopa 6e3 npaBuiHoO
MOHTMpaHK namnuyku! OnacHOCT OT TOKOB yaap!

He ce noema HukakBa OTIOBOPHOCT MpyU €BEHTyanHa
HeWanpaBHOCT, LjeTa WM MoXap, HaHeceHn Ha ypepa
BCINEACTBUE Ha HECMa3BaHe Ha HaCTOALLUTE UHCTPYKLMM.
To3u ypep 0TroBapst Ha U3NCKBAHWSATA Ha :

- EBponeiickata aupektuea 2002/96/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
YBepsiBaiku ce, Ye TO3u yped e Obae peuuknupaH no
nogobaBawmaT 3a ToBa HauvH, Bue ponmpuHacate 3a
0Ma3BaHeTo Ha OKOMHaTa Cpefia W BalLeTo 3fpaBe.

CvMBONTLT mmmmm BbLPXY ypeda vnv B Mpuapyxasaliata ro
[OKYMEHTaLMs NOCOoYBa, Ye TO31 NPOAYKT He Tpsibea Aa 6bae
CYMTaH 3a AOMalleH 0Tnagbk, a TpsbBa fa 6bae npedadeH B
creumMarHo npefHasHayeHWTe 3a ToBa MyHKTOBE 3a
PELMKIMpaHe Ha ENEKTPUYecKka U eneKTPOHHA TexHWKa.
MpuabpkanTe ce KbM MeCTHUTEe HOpMaTuBW 3a npepaboTka
Ha oTnagbuu. 3a no-noapobHa WHopMaLMs BbB Bpb3Ka C
npeaaBaHeTo,  CbOMPAHETO U PELMKNMPAHETO Ha TO3W
NPOAYKT BU CbBETBAME Aa CE OObPHETE KbM KOMNETEHTHUTE
MECTHU cnyx6u, cnyxbute 3a cbOuWpaHe Ha [OMAaLLHK
0TnagbUy UNM Mara3uHbT, B KOWTO CTE 3aKynumu TO3W en.
ypen.

YpeaobT € npoekTupaH,
CbOTBETCTBVE C:

+ BesonacHocT: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ PaboTHu xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO
5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

* EMC - EnektpomarHutHa cbBmecTuMocT: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

Mpepnoxenns 3a npasunHa ynoTpeba, 3a Aa ce Hamanu
Bb3[eENCTBMETO BbpXy OKOMHaTa cpepa: Bkmiouete (ON)
acnupaTopa Ha MUHMManHa CKOpOCT, Korato 3anouHeTe fa

TeCTBaH W npoussedeH B



roTBUTE M T0 OCTaBeTe fa paboTu HSKOMKO MWHYTWU cnef
NPUKMIOYBaHe Ha rOTBEHETO. YBENuYaBaiTe CkopocTTa camo
B CNyyail Ha roNsiMO KONMYECTBO WM M Napy W M3nonagaiite
YBENWYEHUTE CKOPOCTW CamMo B EKCTPEMHM — CUTyaLuu.
CmeHsnTe punTbpalunTpute C aKTMBEH BbITIEH, KOrato €
HeoOxogumo, 3a Aa nopobpxare gobpa edeKTMBHOCT Ha
HamanssaHe Ha mupuamara. MouncTaaiite
chunTbpal/unTpuUTe 3a MasHWHW, Korato e Heobxogumo, 3a
pa nopabpkate fobpa edekTMBHOCT Ha dunTbpa 3a
MasHuHuTe. M3nonssante MakcuManHus  QMameTbp  Ha
cuctemMaTta 3a OTBEXAAHe Ha Bb3gyxa, MOCOYEH B TOBA
PBKOBOACTBO 33 ONTUMM3MPaHe Ha edeKTUBHOCTTA U 3a
HamansBaHe Ha Lyma.

BHUMAHUE! HenssbpLuBaHeTO Ha MOHTaXa Ha BUHTOBETE U
Ha PUKCUpaLLMTE MEXAHU3MM B CbOTBETCTBME C HACTOSLLMTE
VHCTPYKUMK, MOXe [ja [OBefe [O PUCKOBE OT ENeKTPUYECKO
€CTECTBO.

Ynotpeba

AcnupaTopbT e npefHa3HayeH 3a ynotpeba BbB BapuaHT Ha
hunTpupaLLa BepCUs C BLTPELLHO PeLnKNMpaHe.

[OumbT 1 napaTta, KOMTO Ce OTAENST Npu roTeeHe ce
3aCMyKBaT BbB BbTPELUHOCTTA Ha acnupaTtopa, Cnef KoeTo ce
unTpupat W npeuncTBaT npe3 unTbpa/duntpute 3a
MasHHW 1 UNTbPa/PUNTPUTE C aKTUBEH BBINEH, C KOUTO
TpsibBa Ja e cHabzeH acnupaTopa.

BaxHo

BbamoxHo e pa 3akynute
acnupypalla Bepcus.

B T031 cnyyait unTbPBT C aKTUBEH BbINEH He Tpsbea Aa ce
VHCTanmpa.

OcBeH TOBa MpW M3NOM3BaHETO Ha acnupupall KOMMNEeKT e
Bb3MOXHO HaYMHBT Ha MHCTanMpaHe Ha acnupaTopa fia ce
pasnuyaBa OT  WHCTPYKLUMWTE B HACTOALIOTO YMbTBaHe,
3aT0Ba € MpenopbuuTenHoO fa 3akynure acnupupariys
KOMMNEeKT 1 Aa pasrneaate CbOTBETHUTE MHCTPYKLMW Npeam
Aa NpuCTBNNTE KbM WHCTaNMPaHEeTo Ha acnupaTopa.

KOMNNEKT 3a MOHTaX B
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MoHTupaHe

En. Bpb3knTe M TexHMYeckaTa 4YacT NPU MOHTUpaHe Ha
acnupatopa TpsabBa pa  ObpaT  M3BbPWEHW OT
KBanuduumpaH nepcoHan.

MWHMManHOTO pa3scTosHWE MEXAy MOBBPXHOCTTA, HA KOSTO
Ce MOCTaBAT CbAOBETE 33 TOTBEHE W HaW-HUCKAaTa 4acT Ha
KyXHeHckus acnupatop, Tpsi6Ba ga 6bae He no-mamnko ot
50cm B cryyalt Ha enekTPUYecku Meykn W He Mo-Manko ot
65cm, B cnyyaii Ha ra3oBy Ui KOMBUHMPAHK NEYKM.

AKO B MHCTPYKLMUTE Ha ra3oBus ypeq 3a roTBEHE € NOCOYEeHO
Mo-ronsiMo pascTosHue, To Tpsbea Aa ce uma Npeasuy,.

N En, Bpb3ka

HanpexerueTo, koeTo npoTuya no en. Mpexarta Tpsbsa Aa
OTroBaps Ha HanpexXeHWeTo MOCOYEHO BbpPXy eTUKeTa CbC
CbOTBETHUTE XapaKTEpUCTUKW OT BbTPElHaTa CTpaHa Ha
acnuparopa.

Toan NpoayKT e npefHa3HauYeH 3a AUPEKTHO CBbP3BaHE KbM
3axpaHBallata Mpexa. 3a Uenta MOHTWpaiTe [BYMOMOCEH
npeKbCcBaY, KOWTO OTroBapst Ha HopmuTe 3a 6esomacHocT u
KOITO Aa rapaHTupa LsNOCTHOTO M3KMIoYBaHE Ha Mpexarta B
cnyyai Ha cpbxHanpexerue lll, cbrmacHo npasunarta 3a
VHCTanmpaxe.

BHUMAHUE! [fetan B (nnaHka 3a dukcupaHe KbM
TaBaHa), e CHabfeH C NPOBOAHMK (KbNTO-3eMNeH), KOUTO
TpsAbBa Ja Obae 3a3eMeH KbM en. WMHCTanauusaTa Ha
xunuweto. ®ur. 14-15

A
L4+ BHMMAHUE! Bbgete MHOro BHWMATeNHW, Korato

nonarate M3nuwHWsa kaben! HecnassaHeTo Ha Tasn msipka
MOXe Aa MPean3BMka Cepro3Hn yBpexaaHns Ha ypena unnu
TOKOB yfap npu paboTa ¢ Hero.

Bhumanue! MogmsaHata Ha kabena 3a MEXAMHHO CBbP3BaHe
TpsibBa fia 6bae OCbLLUECTBEHA OT YMbIHOMOLLEH CEpBU3 3a
TEXHUYECKO 0bCnyxBaHe.

MonTtax

Toaw BiA acnupaTop Ce MOHTVpa KbM TaBaH

Ypea c MHoro ronsmo Terno G npeMecTBaHeTo W
MHCTaNMpaHeTo Ha acnupatopa TpsbBa Aa ce U3BbPLWBA
oT HanGmarnko aBama aywm.

Mpn Bce ToBa, Bn mpenopbyBamMe fa ce nmocbBeTBaTe C
KBanMUUMpaH TEXHUK, 3a Aa CTe CUTYpPHW, Ye JOCTaBeHUTE
akcecoapy ca nogxogswy 3a uenta. CTeHaTa, CbOTBETHO
TaBaHbT, TpsibBa Aa GbaaT AoCTaTbYHO CTAbMMHM 3a fda
U3ObPXaT Ha HAaTOBapPBaHETO.



HauuH Ha ynoTpeba

Ako npu roTBeHe ce OTAenda MHOro napa, npemuHeTe Ha MakCUManeH pexum Ha pa60Ta. I'IpenopquTenHo € [a BKniwo4yuTe
acnupartopa 5 MUHyTU Npeay fia 3anoyHeTe fa rotBuTe U 4a ro octasuTe ga paﬁOTM olle 15 MUHYTK crief KaTo NpUKIioYuTe.

AcnupaTopbT pasnonara C ynpaBrieHue, pasronoXeHO BbpXy HEro Camusi U MOXe [a Ce YNnpaBnsiBa M CbC CreuvanHoTo
[AVUCTaHLMOHHO ynpaBneHue (KOeTo ce A0CTaBs CaMo C HSIKOW MOAENM)

MaHen 3a ynpaenexue Ha acnuparopa

T1. ByToH 3a ynpaeneHue Ha CKOPOCTTa (MOLLHOCT) Ha acnupauusl.
Hatuckaiite MHorokpaTHo, JokaTo n3bepeTe xernaHata CKopoCT MeXay:
Cxopoct OFF — Ceetn. nHankatopL1: nsknioueH
CkopocT 1 (cnaba acnupauwus) — Ceetn. uHaukatop L1: 3eneHa ceetnmHa
CkopocT 2 (cpegHa acnupaumsi) — CeTn. uHankatop L1: )bnTa ceeTnmHa
CrkopocT 3 (cunHa acnvpauys) — CeeTn. nHaukatop L1: cBeTno cuHa ceetnvHa
CkopocT 4 (MHTeH3uBHa acnupauns) — CeeTn. uHaukatop L1: nyncupaia ceetno
CHHS CBETNMHA
3abenexka: MpogbmkMTENHOCTTa Ha CKOpOCT 4 € 5 MUH., Cnef, KOeTo acnupaTopbT
aBTOMATMYHO NPEeMWUHaBa Ha CKOPOCT 2.

T2. BytoH 3a ynpaBneHue Ha OCBETNEHMETO (CBETNMHA HA roTBApCKWMS MNOT - Meka
CBETNINHA)
HatucHeTe KkpaTko, 3a Aa 0CBETUTE rOTBapCKIS MNoT
HatucHeTe 1 3aapbXTe HaTUCHAT NO-AbAro, 3a ja OCBETUTE C MeKa CBETIMHA.
3abenexka: OCBETNEHNETO C MEKA CBETIMHA € HAMMYHO Camo MpU HAKOW MOAENN.

CurHan 3a HacuWaHe Ha puNTbpa 3a Ma3HUHY - CBETNMHEH MHANKaTOp L1: yepBeHa
CBeTNMHA

CWrHamsT e BMOMM B MPOABLITKEHME HA OKOMO eOHA MUHYTa Criefl W3KMKuBaHe Ha
acnuparopa.

Mpu nosiea Ha TO3W CUrHaN U3BBPLLIETe MEPONPUSTUATA MO NOAAPBXKA HA (HUNTHPa 3a
MagHUHM.

CurHan 3a HacuilaHe Ha kap6oHHMA unTbp - CBeTNMHeH uHAMKaTop L1: murawa
YepBeHa CBETNNHA
CurHansT e BUAUM B NPOABLIKEHME HA OKOMO efHa MUHyTa Cred M3KMiousaHe Ha
acnuparopa.
[Mpn nosiBa Ha TO3W CUrHan M3BLPLLETE MEPONPUATMSTA MO MOAAPBKKA HA KapOOHHMSA
punTbp.
[DeakTuBupaHe/AKTMBMpaHe Ha CUrHana 3a HaculiaHe Ha KapGOHHUA PUNTHLP:
Toaw curHan 0BUKHOBEHO € aKTVBMpaH, 3a Aa ro AeakTueupare:
NPy U3KITKOYEH acnupaTop HaTUCHETe efHOBpeMeHHO 6yToHn T1 n T2 3a noseve oT 5
CeKyHaM.
CBeTnuHHMAT uMHpoukaTop L1 ce oceeTsiBa B HenmpekbCHaTa YepBeHa CBETNWHA
(akTMBHO curHamuavpaHe), ¥ cneg ToBa 3anoyBa Aa Mura (4eakTMBMpaHO
CUrHann3npaHe).
lMoBTOpETE OnEepaunsaTa, ako xenaeTe fa aKkTMBMpaTe OTHOBO CUTHANM3MPAHETO,
CBETNMHHUAT MHAMKaTOp L1 OT MuraLy YepBeH (HeaKTMBHO CUTHanMaupaHe) 3anoysa
Aa CBETU C HenpeKbCHaTa CBETNNHA (aKTUBMPAHO CUrHanu3Mpaxe).

HynupaHe Ha curHana 3a HacviaHe Ha unTpute

[Mpu n3kntoYeH acnupatop HaTUcHeTe egHoBpemMeHHO 6yToHu T1 1 T2 B npoabikeHne Ha
noHe 5 CeKyHau, U CBETNMHHUST MHAMKaTop L1 cnupa Aa curHanuanpa HacuiaHe.
[NoBTOpETE ONEpPaLMsTa NPU €NHOBPEMEHEH CUTHanN U Ha ABaTa (UNTbpa.

CBBPSBaHe Ha OUCTaHUMOHHO ynpaBneHue

CBETEHETO W Ha [BaTa CBET/IMHHM WHAOMKaTopa, KOWUTO MOoCnegoBaTtenHo nokassaT
pa3nuyHK LBETOBE, O3Ha4aBa, Ye AUCTaHLMOHHOTO ynpaBneHne € CBbp3aHo.
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W3nonasaHe Ha AMCTAHLMOHHOTO yNpaBneHue
Upe3 ANCTAHLMOHHOTO ynpaBrieHWe MoraT [a Ce perynupar
BCUYKM (DYHKLMM Ha acnupaTopa:

&
. /3bupaHe

acnupupatxe

. ﬂ.

! ON/OFF OcBeTneHune

Ha ckopocTTa  (MOLWHOCTTA) Ha

ﬁ He e 3apeiicTBara

@ He e 3apencTBaHa

W36upaHe Ha ckopocTTa (MOWHOCTTA) HA acupupaHe:
HatucHete ByToHa " <«€" unu 6yToHa P " 1 3aapbXTe [OKATO
BbPXY ANCTAHLMOHHOTO He Ce MosiBY 3Haka 3a 06o3HayaBaHe
Ha (yHkumsiTa “U3bupaHe Ha ckopocTTa (MOLLHOCTTA) Ha
acnvpupane”

HatucHete 6ytoHa “+" unm 6GyToHa unm 6yToHa "m"
CbOTBETHO 33 Ja YBenuuuTe UMW Aa Hamanute CKOpocTTa
(MoLLHOCTTa) Ha acnupupaHe unm 3a Aa s uskniounte (stand

by).

ONJ/OFF OcBetnenue:

HatucHeTe GyToHa " <«€" unu GyToHa " " 1 3agpbKTe [OKaTo
BbPXY ANCTAHLMOHHOTO HE Ce NOsBK 3Haka 3a 0603HaYaBaHe
Ha thyHkunsTa “ON/OFF OceeTnerue".
HatucHete GyToHa “+" unm BytoHa -
W3KMKOYUTE OCBETNEHMETO.

HaTtucHete ByToHa "m" 3a fa npemuHeTe oT uaknioyeHn (OFF
Ha BCWYKI CBETIIMHM) KbM BKITHO4eHM cBETMHM (ON Ha BCuukm
CBETNNHY) UK o6paTHO.

HacTpoiiku Ha AMCTaHLMOHHOTO ynpaBneHue

3a pa 3apeiicTBaTe AMCTAHLMOHHOTO YNpaBreHne U3MbIHeTe
CcrefHuUTe NpoLeaypu:

HatucHeTe GyToHa " <«€" unu GyToHa "> " 1 3apbXKTe [JOKATO
BbpXy [WCTaHLUMOHHOTO He Ce MnosBM 3Haka "&" 3a
obo3HayaBaHe Ha GyHKUMATa “HynupaHe M HacTpoiku Ha
MHAMKaTOpa 3a 3amMbpcsiBaHe Ha UATPUTE”, cred Koeto
3a[pbXKTe HATUCHAT LiEHTparnHus OyToH "m" B MpofgbIKeHUe
Ha MUHUMYM 5 CexyHan.

AcnupaTopbT M3aaBa 3BYKOB CHrHanm, KOETO O3HayaBa, 4e
HacTpolkaTa e NpuKniYnna.

3a [a BKNo4uTe munu

Moaapbkka Ha AUCTAHLUOHHOTO

MouncreaHe:

[MCTaHUMOHHOTO Ce MouMCTBa C HaBMaxHeHa Kbpna U
HeyTparnHW MOYUCTBalW NpenapaTit, KOUTO He ChbabpxaT
abpasueHN YacTuuy.

MNopamsiHa Ha baTepusTa:

+ C nomowTa Ha Mmanmka oTBepTka /C MAOCbK BpbX/
OTBOpETE Kanaka, KbeTo e pa3nonoxeHa 6atepusita.

+ [logmeHete 6atepusita ¢ HoBa 12 V tun MN21/23
Mpn noctaBsHe Ha GaTepusita UMailTe npeaBua

109

MOMKOCKTE MOCOYEHU B KreTkaTa.
+  3aTBoperTe Kanaka.

PeuunknupaHe Ha 6aTepuute

PeuuknupaHeto Ha Oatepuute TpsbBa Aa ce W3BbpLBA
CbITIACHO HaLMOHarNHUTe HOPMaTUBM U 3aKoHuUTE B cuna. He
U3XBbPMANTE M3NON3BaHUTe HaTepum 3aedHO C OCTaHanuTe
poMawHu otnagbuu! batepuute Tpsbea pma  6bpat
13XBBPMEHM Ha ONpeSeneHoTo 3a ToBa MACTO!

3a no-nogpobHa WHGOPMaLMs OTHOCHO OMasBaHeTo Ha
OKONHaTa cpefa, PeLuKnMpaHeTo W npepaboTBaHETo Ha
Gatepuute, MoxXeTe f[a ce OObpHETe KbM cryxbute 3a
pasfenHo cbbupaHe Ha JOMALLHUTE OTNagbLY.



Mopapbxka

lMpeau Aa npucTbNUTE KbM KaKBaTO W ja e JeMHOCT CBbp3aHa
C noaapwvXkaTa Ha acnupaTopa TpﬂﬁBa Aa ro U3Kn4unTe ot
€en. Mpexara.

MouyucrsaHe

AcnupatopbT TpsibBa Aa ce MOYMCTBA 4YecTo (MW MoHe
TONKOBA Ha YeCTO KONKOTO MounucTBaTe (UITPUTE), KaKTo
OTBbTPE Taka W OTBBH. M3non3BaiiTe HaBnaxHeHa Kbpra
HeyTpamnHy Te4H NoYNCTBALLM NpenapaTy.
W3bsarsaitTe npenapatu, KOMTO CbAbpkar
yacTuum.

Buumanme ! He nouncTsaiite Hukora cbe cnvpt !
BHumahnue! HecnassaHeTo Ha HOpMWTE 33 MOYMCTBAHE Ha
acnupaTopa W 3a noamsHa Ha hunTpuTe BOAM A0 PUCKOBE OT
noxap. CnassaiTe CTPOro NOCOYEHNTE MHCTPYKLuK!

He ce moema HuKkakBa OTFOBOPHOCT 3@ €BEHTYanHu LUeTH
HaHeceHn Mo MoTopa W MoXap, Bb3HWKHANM CneacTane Ha
HenmpaBunHa NOAAPBXKKA WNKM HecnasBaHe Ha HacTosLyTe
VHCTPYKLWK.

abpasaneHm

®dunTbP 32 Ma3HUHK

®ur. 28-29-30

OUNTLPBLT 3aabpKa MasHUTE YacTUUM, OTAENAHW npu
roTeBeHe.

TpsibBa Aa ce NouMCTBA NOHE BEAHBX MECEYHO (UMu KoraTo
cucTemarta, NokasBalla HacuLLaHe Ha pUITpuUTe - ako Takasa
e npeaBuaeHa B Mofena, KomTo npuTexasare - curHanuaupa
HeobXOANMOCT OT NOYMCTBAHE) C HearpecuBHM NOYMCTBALLY
npenapaty, B CbAOMMAMHA MaLLMHA NPU HUCKK TeMnepaTypu
1 kpaTka nporpama. (Tmaxc: 70°C)

MeTanHuTe YacTn Moxe fia ce 06e3LBeTAT Npu M1eHe B
CbAOMUSANHA MaLLUHA.

dunTpbT TPsOBa Aa Ce NoAcyLLaBa BbB (hypHa npy
MakcumanHa Temnepartypa ot 100°C B npofbIixeHne Ha
€[IH Yac; B Cry4ait, Ye e BCe OLLe BNaXeH, NoBTopeTe
onepauyusTa.

CmeHsiiTe (mnTbpa KaTo MUHUMYM Ha BCEKW 2 FOAMHN.
BHumanue! Cnep kato CTe M3MBbAHUMKM MeponpusTusiTa no
nopapbkka Ha  (WUNTbpa, B CMeuuManHus  KOHTEelHep
MoHTUpaitte MbPBO cuntbpa 3a masHuhu, CIIEQ TOBA
kapOoHHUS punTbp. MocneaHsT LWe pasnosHaeTe, Tbil KaTo
€ 3aneyaTaH BbB BbTPELLHOCTTa Ha Topba.

lpoBepeTe panu UANTBLPBLT 3a MasHWHW e Aobpe BUAMM
cnep 0bpaTHOTO NOCTaBsHe Ha KOHTellHepa.

®unTbp C aKTUBEH BbIMEH (camo 3a ounTpupaiwa
Bepcus)

®ur. 28-29-30

3agbpxa HEeNnPUATHUTE MUPU3MK, KOUTO C€ OTHENAT Npu
MbpXKeHe.

BHumaHue! OunTbpbT C aKkTUBHM BBINEHW MOXE Aa ce
pasrnosHae, Tbil KaTo € 3aneyataH B cneuuanHa Topba.
M3mbnHeTe onepauuute MO OEMOHTaX, NOALPbXKKA U
MoYNCTBaHE Ha (mnTbpa, kato GopaBuTe C HEr0 MaKCUMAanHo
BHUMATENHO, 3a ja He NOBPEANUTe UnM 0TBOPUTE TopbaTa.
OUATLPBT C aKTUBEH BbINeH Moxe fa Gbae moyncTeaH Ha
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BCEKM ABa MeCeLa Unu KoraTo WHAMKaTOpbT 3a HacuLLaHe Ha
chunTpuTe (ako n3bpaHnsaT ot Bac mopen e cHabaeH ¢ TakbB)
ro nokassa. Mue ce c Tonna Boaa v MOAXOAsALM NpenapaTtit
1K B CbOOMUANHA MalLMHA Ha 65°C. BbB BTOpUS Cryyait B
CbOMUANHATa MalmMHa He Tpsibea Aa Uma Apyru Cbaose v
TpsiGBa fja Ce M3MbIHN Pex1Ma Ha u3M1BaHe JoKpa.
MopcywweTe BHUMATENHO UNTLPA, Cred KOETO ro nocTaBeTe
BbB (pypHaTa 3a okono 10 MuHyTH Ha 100°C .

TeKCTUNHUTE BB3MMAaBHUYKM Ha unTbpa TpsbBa Aa ce
NOAMEHSIT Ha BCEKW TP FOANHW UMW @Ko MOBBPXHOCTTA UM €
yBpeaeHa.

Bhumanue! Cnea kato CTe W3MbMHUAM MeponpuaTUaTa no
noadpbKka Ha unTbpa, B CrieUManHus  KOHTeiHep
monTupaitte MbPBO cdunTepa 3a masnuHu, CIIEQ TOBA
kapBoHHVS unTbp. MocnesHUT We pasno3HaeTe, Thil kaTo
€ 3aneyaTaH BbB BbTPELLHOCTTa Ha Topba.

MposepeTe fanM UATLPBT 3a Ma3HWHW € f[obpe BUAUM
cnep 0bpaTHOTO NOCTaBsiHe Ha KOHTERHEpa.

MoamsHa Ha en. KpyLKK

ur. 28

AcnupaTopbT pasnonara ¢ 0CBETUTENHA CUCTEMA CbC
CBETOAMOON.

CBETOOWOLWTE rapaHTupaT ONTUMarHoO OCBETIEHME, 40
10 MbTM NO-CUMHO OT TPAAULIMOHHUTE NaMnK 1 NO3BONSBAT
90% MKOHOMMS Ha eneKkTPOeHeprus.

3a 3akynyBaHe Ha CBETNMHHM MHAWKATOPW 3a MOAMSHA ce
00pbLLaliTe KbM TEXHUYECKUS CEPBU3.



RO - INSTRUCTII DE MONTAJ SI FOLOSIRE

Urmariti indeaproape instructiunile continute in acest
manual. Producétorul Tsi declind orice responsabilitate in
cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului si derivate
dintr-o utilizare incorectd si din nerespectarea instructiunilor
continute in acest manual. Hota a fost proiectatd pentru
aspirarea gazelor arse si vaporilor rezultati in urma coacerii $i
este destinata doar utilizarii casnice.

! Este important s& pastrati acest manual pentru a-l putea
consulta Tn orice moment. Tn caz de vanzare, cesiune
sau mutare, asigurati-va ca acesta ramane impreuna cu
produsul.

I cititi cu atentie instructiunile: exista informatii importante
privind instalarea, utilizarea i siguranta.

! Nu efectuati modificari de tip electric sau mecanic asupra
produsului sau asupra tevilor de evacuare.

! Inainte de instalarea aparatului, verificati daca toate
componentele nu sunt deteriorate.in caz contrar,
contactati furnizorul si nu continuati cu instalarea.

Nota: Partile contrasemnate de simbolul “(*)" sunt accesorii

furnizate numai pentru cateva modele sau sunt parti care nu

sunt in dotatie gi trebuie sa fie cumpérate.

/1% Avertismente

Atentie: Nu conectati aparatul la reteaua electrica pana cand
nu ati terminat de montat toata instalatia.

Tnainte de orice interventie de curdtenie si ntreinere,
deconectati hota de la reteaua electrica, scotand stecherul
sau deconectand intrerupatorul general al locuintei.

Pentru toate operatile de instalare si intretinere utilizati
manusi de protectie.

Aparatul nu este destinat pentru a fi folosit de catre copii sau
persoane cu capacitati fizice senzoriale $i mentale reduse sau
care nu au experienta i cunostinta adecvata, numai in cazul
in care acestea sunt sub supraveghere sau le sunt date
instructiunile de folosire a aparaturii de catre o persoand
responsabila cu siguranta acestora.

Copiii trebuie sa fie supravegheati pentru a fi siguri ca nu se
joacd cu aparatura.

Nu folositi niciodaté hota fara montajul corect al grilei!

Hota nu trebuie folositd NICIODATA ca suprafats de asezare
numai in cazul in care este indicat ih mod specific.

Localul trebuie sa fie destul de ventilat, cand hota de
bucatarie se foloseste Tmpreuna cu alte aparate cu combustie
de gaz sau alti combustibili.

Aerul aspirat nu trebuie sa treacd printr-o conducta folosita
pentru eliminarea fumul produs de aparatele cu combustie de
gaz sau alti combustibili.

Este absolut interzis pregatirea sub hotd a méancarurilor cu
flama.

Folosirea flacarii libere poate dauna filtrele si poate crea
incendii, asadar trebuie evitata in orice caz.

Friptura trebuie facuta sub control pentru a evita ca uleiul prea
incalzit sa se aprinda.

Partile componente cu care am putea intra in contact se pot
incélzi considerabil in momentul in care se folosesc impreuna
Ccu aparatura pentru pregatit mancarea.
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In ceea ce privesc masurile tehnice si de siguranta care
trebuie sa fie adoptate pentru evacuarea fumurilor este strict
necesar sa respectati regulamentele in vigoare si sa apelati la
autoritatile competente locale.

Hota trebuie sa fie curatata tot des atat in interior cat si in
exterior (CEL PUTIN ODATA PE LUNA, respectand in mod
expresiv toate indicafiile redate in instructiunile de ntretinere
reproduse Tn acest manual)

Nerespectarea normelor de curatare a hotei precum si
nefnlocuirea sau necuratarea filtrelor poate crea la riscuri de
incendii.

Nu folositi niciodata hota fara montajul corect al becurilor
pentru a nu crea riscuri de scurtcircuit.

Firma fisi declind orice responsabilitate pentru eventualele
pagube, daune sau incendii provocate de aparatura ce provin
din nerespectarea instructiunilor redate in acest manual.
Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva
Europeand 2002/96/CE referitoare la Deseurile de
Echipament Electric si Electronic (WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,
contribuiti la prevenirea potentialelor consecinte negative
asupra mediului Tnconjurdtor si sanatati persoanelor,
consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea
necorespunzatoare la gunoi a acestui produs.

Simbolul =mmm de pe produs, sau de pe documentele care
insotesc produsul, indica faptul ca acesta nu poate fi aruncat
fmpreuna cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului
electric si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate
cu normele locale pentru eliminarea deseurilor.

Pentru informatii mai detaliate privind eliminarea, valorificarea
si reciclarea acestui produs, vad rugam s& contactati
administratia locald, serviciul de eliminare a degeurilor
menajere sau magazinul de unde ati cumparat produsul.

Aparat proiectat, testat si fabricat in conformitate cu:

+ Siguranta: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru o utilizare corespunzatoare in scopul
reducerii impactului asupra mediului: Cénd incepeti sa gatiti,
porniti hota la viteza minima si lasati-o s& functioneze timp
cateva minute dupa ce atfi terminat de gatit. Mariti viteza in
cazul cantitatilor mari de fum sau vapori si utilizati viteza/ele
sporita/e doar in cazuri extreme. inlocuii filtrul/ele de carbon,
atunci cand este necesar, pentru a mentine o eficienta optima
de reducere a mirosului. Curatati filtrul/ele de grasime, atunci
cand este necesar, pentru a mentine o eficientd optimé a
filtrului. Utilizati diametrul maxim al sistemului de conducte



indicat n acest manual pentru a optimiza eficienta i pentru a
reduce la minimum nivelul de zgomot.

ATENTIE! Neinstalarea suruburilor sau dispozitivelor de fixare
in conformitate cu aceste instructiuni poate comporta riscuri
de natura electrica.

Utilizarea

Hota a fost realizata pentru a fi utilizata in versiunea filtranta
cu reciclare interna.

Fumul si vaporii care provin de la pregatirea mancarurilor,
sunt aspirati in interiorul hotei, filtrati si depuratie de
filtrulffiltrele anti-grasime si de filtrulffiltrele de carbune cu care
hota TREBUIE s fie dotata.

Important

Este posibila achizitionarea unui Kit pentru functionare cu
aspirare.

Tn acest caz filtrul cu carbon nu trebuie instalat.

in plus utilizarea kitului de aspirare ar putea necesita o
instalare a hotei altfel decét este ilustrat in acest manual
agadar, Tnainte de a incepe instalarea hotei, achizitionati kitul
de aspirare si consultati instructiunile anexate kitului.
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Instalarea

Instalarea, atat electrica, cat si mecanica, trebuie sa fie
executata numai de catre personalul specializat.

Distanta minima intre suprafata suportului recipientelor pe
dispozitivul de gatit si partea de jos a hotei nu trebuie sa fie
mai mica de 50cm in cazul masinilor de gatit electrice, si de
65cm n cazul masinilor de gatit cu gaz sau mixte.

Dacé instructiiunile dispozitivului de gatit cu gaz specifica o
distantd mai mare, este necesar sa tineti cont de aceasta.

/! Conexarea Electrici

Tensiunea retelei trebuie sa coincida cu datele insemnate pe
eticheta autocolanta situatd in interiorul hotei.

Hota trebuie conexata direct la reteaua de alimentare, asadar,
aplicati un intrerupator bipolar la o priza adecvata normelor in
vigoare, care sa asigure deconectarea imediaté de la retea in
cauzele prevazute de categoria supraincarcarii Ill, conform
regulilor de instalatie.

Atentie! Detaliul B (cadru de sprijin pe peretele din
apropierea tavanului) are un cablu (galben-verde) care
trebuie sa fie legat la impamantarea instalatiei electrice a
locuintei. Fig. 14-15

i A Atentie! Facefi atentie la pozitionarea cablului care
ramane, nerespectarea acestei indicatii poate provoca mari
daune hotei si/sau rischul de electrocutari pentru utilizator sau
instalatori.

Atentie! nlocuirea cablului de interconexiune trebuie s& fie
efectuatd numai de catre un Centru de Service autorizat.

Montarea

Acest tip de hota trebuie fixata la tavan.

Produs cu greutate mare, deplasarea si instalarea hotei
trebuie efectuate de cel putin douda sau mai multe
persoane.

Hota este dotatd cu dibluri de fixare adecvate pentru toti
pereti/ tavane. Este necesar, totusi, s& cereti parerea unui
tehnician specialist pentru a se asigura de calitatea
materialelor si felul de perete sau tavan. Peretele/tavanul
trebuie s fie destul de gros pentru a putea sustine gretutatea
hotei.



Functionarea

Se recomanda o viteza crescutd, in special in cazul unei concentratii mari de vapori Tn bucatarie. Va sfatuim sa o lasati sa aspire 5
minute Tnainte de a demara procesul de coacere si de a o lasa in functiune, la inchiderea procesului de coacere, pentru inca 15
minute (aproximativ).

Hota este prevazuta cu un panou de comanda montat la bordul hotei; aceasta poate fi comandata i cu ajutorul telecomenzii
corespunzatoare (livratd numai impreuna cu anumite modele)

Panou de comanda pe hota

T1. Tasta de control a vitezei (puterii) de aspiratie.
Apéasati repetat pana la selectarea vitezei dorite:
Viteza OFF — Led L1: stins
Viteza 1 (viteza redusa de aspiratie) — Led L1: luming alba
Viteza 2 (viteza medie de aspiratie) — Led L1: lumina albastru deschis
Viteza 3 (viteza mare de aspiratie) — Led L1: lumina albastru inchis
Viteza 4 (viteza intensiva de aspiratie) — Led L1: albastru inchis
intermitent
Nota: Viteza 4 are o duratd limitatd de 5 min. dupa care hota trece
automat la viteza 2.

T2. Tasta de control a iluminarii (lumina plita - lumina difuza)
Apasati scurt pentru iluminarea plitei
Apasati si tineti apasat pentru iluminarea difuza.
Nota: lluminarea difuza este disponibila numai pentru anumite modele.

Semnalizare saturatie filtru antigrasime - Led L1: lumina rosie
Semnalizarea este vizibila timp de aproximativ un minut dupa oprirea hotei.
Cand apare aceasta semnalizare efectuai intretinerea filtrului antigrasime.

Semnalizare saturatie filtru cu carbune activ - Led L1: luminad rogie
intermitenta
Semnalizarea este vizibila timp de aproximativ un minut dupa oprirea hotei.
Cand apare aceasta semnalizare efectuati intretinerea filtrului cu carbune
activ.
Dezactivarea/Activarea semnalizarii saturatie filtru cu carbune activ:
Aceasta semnalizare este de obicei activa, pentru a o dezactiva:
cu hota opritd apasati simultan tastele T1 si T2 timp de mai mult de 5
secunde.
Ledul L1 este de culoare portocalie, fix (semnalizare activa) apoi incepe
sa ilumineze intermitent (semnalizare dezactivata).
Repetati operatiunea daca doriti reactivarea semnalizarii, ledul L1
portocaliu intermitent (semnalizare dezactivatd), devine portocaliu fix
(semnalizare activata).

Reset semnalizare saturatie filtre

Cu hota oprita apasati simultan tastele T1 e T2 timp de cel putin 5 secunde,
ledul L1 nu mai semnalizeaza conditia de saturatie.

Repetati operatiunea in caz de semnalizare simultana a ambelor filtre.

Programare telecomanda

Programarea efectuatd cu succes a telecomenzii este vizualizatad cu ambele
leduri care se aprind in succesiune de mai multe culori.
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Utilizarea telecomenzii
Telecomanda poate controla intreaga functionalitate a hotei:

I k]
% Selectionare viteze (putere) de aspiratie

ﬂ ON/OFF Lumini

-ﬁ.} Nu este cazul

@ Nu este cazul

Selectionare viteze (putere) de aspiratie:

Apasati butonul " <" sau butonul "» " pana la vizualizarea pe
telecomanda a simbolului aferent functiei “Selectie viteze
(putere) de aspiratie”

Apésati butonul “+" sau butonul “-" sau respectiv butonul "m"
pentru a mari sau diminua sau opri (stand by) viteza (puterea
de aspiratie).

ON/OFF Lumini:

Apasati butonul " <" sau butonul "» " pana la vizualizarea pe
telecomanda a simbolului aferent functiei “ON/OFF Lumini"
Apasati butonul “+" sau butonul “-" per a aprinde sau stinge
luminile.

Apésati butonul "m" pentru a modifica starea iluminatului de la
oprit/stins (OFF toate luminile) la aprins (ON toate luminile)
sau invers.

Configurarea telecomenzii

Pentru a abilita telecomanda, procedati in modul urmator:
Apasati butonul " «€" sau butonul "™ " pana la vizualizarea pe
telecomanda a simbolului "&&" aferent functiei “Resetarea gi
configurarea semnalizarii de saturatie a filtrelor” si mentineti
apasat butonul central "m" pentru cel putin 5 secunde.

Un semnal sonor va indica reusita configurarii.

intretinerea telecomenzii

Curatarea telecomenzii:

Telecomanda trebuie sa fie curatatd cu o carpd moale
imbibatd cu detergenti lichizi neutri. Evitati folosirea
produselor pe baza de abrasivi.

Schimbarea bateriei:

+ Indepartati capacul posterior al telecomenzii pentru a
deschide compartimentul bateriilor, cu ajutorul unei
surubelnite mici cu varful plat.

« Inlocuiti bateriile descarcate cu altele noi de 12 V de tip
MN21/23
Cand introduceti bateriile noi, respectati polaritétile
indicate pe compartimentul bateriei!

+  Inchideti capacul posterior al telecomenzii.

Colectarea bateriilor

Colectarea bateriilor trebuie s& se faca in conformitate cu

toate normativele si legile nationale in vigoare. Bateriile uzate

114

nu trebuie aruncate la deseurile menajere.

Bateriile uzate trebuie sa fie colectate in mod sigur si separat.
Pentru informatii ulterioare privind protectia  mediului,
referitoare la reciclarea sau colectarea bateriilor contactati
centrele specializate in colectarea selectiva.



Intrefinerea
Tnainte de a efectua orice operatie de intretinere, deconectatj
hota de la sursa de alimentare cu tensiune electrica.

Curatarea

Hota trebuie curataté frecvent (cel putin cu aceeasi frecventa
cu care se curata filtrele anti-grasime), fie in interior cat si in
exterior. Pentru curdtare folositi un material Tmbibat cu
detergenti lichizi neutri. Evitati folosirea produselor pe baza
de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Atentie: Nerespectarea normelor de curdtare a hotei si de
inlocuire a filtrelor conduce la potentiale riscuri de incendii. Va
sfatuim sa respectati indeaproape instructiunile prezente n
acest manual.

Producatorul fisi declina orice responsabilitate in cazul
daunelor la motor sau incendiilor provocate aparatului si
derivate dintr-o utilizare sau intretinere incorecta precum si din
nerespectarea instructiunilor continute in acest manual.

Filtru anti-grasimi

Fig. 28-29-30

Capteaza particulele de grasime care apar in timpul
pregatirii alimentelor.

Trebuie curatat cel putin o data pe luna (sau cand sistemul
care indica nivelul de saturatie a filtrelor — daca este prevazut
pentru modelul achizitionat — indicé aceasta necesitate), cu
detergenti neagresivi, in masina de spalat vase, la temperaturi
reduse si ciclu scurt. (Tmax: 70°C)

Tn timpul spalarii in magina de spélat vase partile metalice se
pot decolora.

Filtrul trebuie uscat n cuptor la 0 temperatura de max 100°C
timp de o ord; in cazul in care filtrul este inca umed repetati
operatia.

Tnlocuiti filtrul cel putin o data la 2 ani.

Atentie! Dupa efectuarea Tntretinerii filtrului montati n
compartimentul corespunzator MAI INTAI filtrul antigrasime,
APOI filtrul cu carbune activ. Acesta din urma se recunoaste
deoarece este introdus intr-o plasa sigilata.

Verificati ca dupa montarea compartimentului, sa fie vizibil
numai filtrul antigrasime.

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)
Fig. 28-29-30

Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului
de coacere.

Atentie! Filtrul cu carbune activ se recunoaste deoarece este
introdus ntr-o plasa sigilata. Efectuati operatiunile de
demontare, intretinere si curatare a filtrului cu cea mai mare
atentie pentru a nu deteriora sau deschide plasa.

Filtrul de carbune trebuie sa fie spalat la fiecare 2 luni (sau
cand sistemul de semnalare a saturatiei filtrelor — daca
modelul dvs. este prevazut - indica aceasta necesitate) in apa
calda si detergenti specifici sau in masina de spéalat vase la
65°C (in cazul in care 1l spalati folosind masina de spalat,
executati un program de spélare complet fara a introduce alte
vase).

Tnlaturati excesul de apa, fara sa deteriorat filtrul dupa care
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introduceti-l in cuptor pentru aproximativ 10 minute la 100 °C,
pentru a- usca complet.

Inlocuiti buretele la fiecare 3 ani sau de fiecare datd cand
acesta se deterioreaza.

Atentie! Dupé efectuarea intretinerii filtrului montati n
compartimentul corespunzator MAI INTAI filtrul antigrasime,
APOI filtrul cu carbune activ. Acesta din urma se recunoaste
deoarece este introdus intr-o plasa sigilata.

Verificati ca dup& montarea compartimentului, sa fie vizibil
numai filtrul antigrasime.

Inlocuirea becurilor

Fig. 28

Hota este dotata cu un sistem de iluminare bazat pe
tehnologia LED.

LEDURILE garanteaza o iluminare optima, o durata de pana
la 10 ori mai mare fata de becurile traditionale si permit
economisirea a 90% de energia electrica.

Pentru  achizitionarea ledurilor
serviciului de asistenta tehnica.

de schimb adresati-va



RU - UHCTpyKUUsl NO MOHTaXYy Yy aKcnnyaTtauuu

U3denue xo3siicmeeHHO-6bIM08020 Ha3Ha4YeHUS.
Mpou3BoauTenb CHUMaeT ¢ cebsl BCSKYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a
Henonagku, ywepb WnM noxap, KoTopble BO3HUKIW Mpu
ucnonb3oBaHMM  npubopa  BCreacTBMe  HecobrioaeHus
WHCTPYKLWI, NpUBEAEHHbIX B AAHHOM PyKOBOACTBE. BbiTsxka
CIMYXWUT NS BCacbiBaHWs AbiMa W napa npu NpuUroToBNEHUN
MWLM M NpefHa3HayeHa Tombko  Ans  GbITOBOMO
1cnonb30BaHNs!.

! OueHb BaXHO COXPaHUTb 3Ty MHCTPYKLMIO, YTOBbI MOXHO
6bino 0bBpaTuTbCs K Hel B 6o MomeHT. Ecnu
u3nenue npopfaeTcs, nepeaaeTcs WM MepeHocuTcs
obecneunTs, 4Tobbl MHCTPYKLMS Beeraa Gbina ¢ HM.

! BHMUMaTenbHO  npouuTalTe  MHCTpyKuMto. B Hei
HaxoauUTCH  BaxHas WH(OPMAUMs MO  YCTAHOBKeE,
aKcnnyarauum 1 6esonacHocTu.

| 3anpelyaeTcs BbINONMHATL U3MEHEHWUSI B 3MEKTPUYECKON
WM MEeXaHW4eckon yacTu usgenus unu B Tpybax
paccenBaHus.

! Tepen Havanom yctaHoBkv obopynoBaHus ybeantech B
LIeNOCTHOCTM W COXPaHHOCTM BCEX KOMMOHEHTOB. [lpu
Hanuam  niobblx  noBpexaeHWd  obpatutech K
MOCTaBLUMKY W HU B KOEM Cny4ae He HauMHaiTe MOHTax
obopypoBaHus.

Mpumeyanue: npuHaanexHocTh, 0603HayeHHble 3Hakom “(*)"

MocTaBnaloTCcA MO CNeusanpocy TOMbKO K - HEKOTOPbIM

MOJENsM unu B criyyae HeobxoAMMOCTM B 3akyrke feTanei,

KOTOpble He Bbinn nocTaBneHsb.

/1" BHumanme!
BHumanue! He nogkntovaitte npubop K anekTpudeckon cety,
noka onepavyn o yCTaHOBKE NONHOCTBIO HE 3aBEPLUEHBI.
Mpexae Yem NpUCTYNUTL K OnepaLysam No 04MCTKe UK yXody
OTCOEAMHUTE BbITSHKKY OT CETH, BbIHYB BUMKY MNW BbIKIIOYMB
06LLMiA BbIKTIOYATENb SNEKTPUYECKON CETU.

[ing BbINOMHEHWS BCeX Onepauuii Mo YCTaHoBKE W yXofy
ucnonb3yinTe paboune nepyaTku.

[leT vnu B3poCnble He AOMKHBI NOMb30BATLCS BbITSKKOM,
€CITN N0 CBOEMY (hV3NYECKOMY WM MICUXMYECKOMY COCTOSHUIO
He B COCTOSHMW 3TOTO JenaTb, UNK ecni OHW He obnapatot
3HAHWSMU W OMbITOM HEOOXOAUMBIMM [N MPaBUMBHOTO W
6e3onacHoro ynpasneHusi npubopom.

He ocraBnsitte peteit 6e3 npucMoTpa, YTobbl OHM HE Mrpanu
¢ npubopom.

He wucnonbayiiTe BbITSXKY, €CMM pelleTka HenpaBumbHO
ycTaHosnexal

KaTeropuyeckn 3anpelyaeTcs WCMonb3oBaTb BbITAXKY B
kayecTBe OMOPHOI MNOCKOCTM, €CAM 3TO CheunanbHo He
OroBOPEHO.

ObecneybTe Haanexalyui Bo3nyxoobMeH NOMeLLEeHUs, Koraa
Bbl cnonb3ayeTe BbITSXKY B KyXHe OBHOBPEMEHHO C APYrMU
npubopamu Ha rasy unu Ha Apyrom roproyem.

BbiTArMBaeMbIit BO3AyX He AOMKeH BblGpachiBaTbCst Hapyxy
yepe3 BO3AYXOBOJ, WCMONb3yeMbllt Ans BbIGpOCa AbIMOB OT
npubOPOB C ra3oBbIM CKUraHMEM UMM C MUTAHWEM ApYrUMU
TOPHOYNMA.
Kateropuyeckn  3anpeluaetcs 6niopa

rOTOBUTb Hag
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nnameHeM, noCKOJIbKY cBoboAHOE nnams MoxeT nospeanTb

unbTpbl WM cTaTb  MPUYMHOM  MOXapa;  NO3TOMY,
BO3[EPXMBANTECH OT 3TOrO B NIO6OM Criyyae.
XapeHbe B GOMblIOM  KOMWMYeCTBe  Macma  AOIMKHO

NPOM3BOANTLCS MO, NOCTOSHHBIM KOHTPOMEM, UMes B BUAY,
4TO NeperpeToe Macno MoXeT BOCTAMEHSTLCS.

Mpu ucnonb3oBaHWM BMECTE C MPOYMMM annaparamu Ans
BapKu, OTKPbITbIE YacTu Npubopa MOryT CUMBHO HarpeBaThCs.
YTo KacaeTcs TEXHWYECKMX Mep W YCNOBMA MO TexHuke
BesonacHoCcTM npu OTBOAE [bIMOB, TO MpUAEPKMBAMTECH
CTPOrO NPaBuf, NPEeAyCMOTPEHHbIX PErnamMeHTOM MECTHbIX
KOMMETEHTHbIX BracTen.

Mpoun3soanTe NEPUOAMYECKYI0 OHUCTKY BbITSKKN Kak BHYTPU,
Tak U cHapyxu (MO KPAVHEW MEPE, PA3 B MECAL ¢
cobnioaeHnem ycrnoswua, KoTOpble cneymansHo
npeaycMOTPEHbI B MHCTPYKLMAX MO 0BCAYXVBaHWIO AAHHOTO
npubopa).

HecobntoaeHne MHCTPYKLWIA MO YNCTKE BBITSHKKM M N0 3aMeHe
11 4nCTKe (OUNBTPOB MOXET CTaTh MPUYMHON MOXapa.

He vcnonbayitte u He OCTaBNSiTE BbITSKKY 63 npaBunbHO
YCTAHOBMEHHbIX MaMnoyek B CBS3N C BO3MOXHBIM PUCKOM
yAapa 3NeKTPUYECKIM TOKOM.

Mbl cHuMaeMm ¢ cebsi BCsKyio OTBETCTBEHHOCTb 3a HenonafKu,
yiepb wnn cropaHne npubopa BcreacTsue HecobmnioaeHus
VHCTPYKLMA, NPUBEAEHHBIX B JaHHOM PYKOBOACTBE.

[laHHoe w3pgenue NpOMapkMpoBaHO B COOTBETCTBUM C
Esponeiickon  gupektuBoit  2002/96/EC  mo  ytunusauum
3NEKTPUYECKOrO M 3NeKTPOoHHOro obopyaosaHus (WEEE).
O6ecneynB NpaBUMbHYIO YTUNK3ALMIO AGHHOTO M3penus, Bol
NOMOXeTe  MPefoTBPaTUTL  MOTEHUManbHble HeraTuBHble
NOCNeLCTBUS ANs OKpyXatoLLed cpeabl 1 300poBbS YenoBeka.

CvMBON mmEEE Ha CaMOM W3AENWW UMK COMPOBOAUTEMNLHON
[OKYMEHTALMM YKa3biBaeT, YTO MpW YTUNM3aLMKM [aHHOTO
13nenus ¢ HUM Hemb3s obpalatbCsi kak C OBbIYHbIMK
BbIToBEIMM OTXOZAaMU. BmecTo aToro, ero cneayet caasatb B

COOTBETCTBYIOLWMIA  MYHKT ~ MPUEMKA  ANEKTPUYECKOTO W
3MeKTpoHHOro  obopyAoBaHns  Ans nocnegymoLlen
yTUnu3amm.

Cpaya Ha Crnom [omkHa MpOM3BOAMTLCS B COOTBETCTBUM C
MeCTHbIMM NPaBMNamMu Mo yTUAU3aLNM OTXOAOB.

3a 6onee noapo6HoM MHdopMaLmeit 0 npaBunax obpalleHus
C TakMMU M3OENUsMM, WX yTUnu3auum U nepepaboTku
obpallaiiTecb B MeCTHble OpraHbl Bnactu, B cryx6y mno
YTUNu3aUMM OTXO[OB MW B MarasvH, B KOTOpoM Bbl
nprobpeni gaHHoe uagenue.

YcTpoiicTBO  pa3paboTaHo, MCMbITAHO UM WM3rOTOBAEHO B
COOTBETCTBUM C:

+ besonacHoct: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

+ OkcnnyartaunorHble xapaktepuctuki: EN/IEC 61591; ISO
5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ OMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;



EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. MMpeanoxexus ans
MPaBWUbHOTO  MCMOMb30BAHWA B LENAX  CHUXEHUS
BO3JEICTBIA Ha OKpyXatoLyto cpedy: Bkniounte BbITSXHOM
Konnak Ha MMHMManbHOM CKOPOCTW, KOrAa HauuHaeTe
rOTOBMTb, 1 OCTaBbTe ero paboTaTb B TeYEHME HECKOMbKMX
MUHYT rocnie TOro, Kak 3aKOH4MTe ToTOBWTb. YBenuumBalite
CKOpOCTb TOMbKO B Cryyae DOMbLIOrO KonuyecTsa fpiMa M
napa, W npuberaiiTe K WUCMOMb3OBAHMIO MOBbILIEHHBIX
CKOPOCTEN TOMbKO B 3KCTPEMAMbHBIX CUTYaLMsX. 3ameHsnTe
yronbHbil - unbTp(bl), KOrAa 310 Heobxogumo, Ans
nopaepxaHns  xopollel  3EeKTUBHOCTN  YMEHbLUEHUS
3anaxoB. Ouuwaiite xupoBoitlble unbTP(bl), Koraa 3To
Heobxonmo, ANS NOAREpXaHWs Xopoluel 3deKTMBHOCTM
X1poBoro unbTpa. Mcnonb3yiite mMakcuManbHbIA guameTp
CUCTEMbI BO3[lyXOBOOB, YKa3aHHbIii B JaHHOM PYKOBOACTBE,
ANS oNTUMM3aLMKA 3PDEKTUBHOCTU 1 MAHAMU3ALMN YPOBHS
wyma.

BHUMAHUE! OtcyTcTBMe YCTaHOBKM BWHTOB W YCTPOWCTB
KpenmneHust B COOTBETCTBUM C STUMU MHCTPYKLUMAMW MOXeT
noBneYb 3a coboI PUCKM BNEKTPUYECKOTO XapakTepa.

Monb3oBaHue

BbiTsikka  CKOHCTpyuMpoBaHa  Anst
PeLpKyNALmMN BO3ayXa.

KyxoHHble [biMbl 1 Napbl, BbITArMBaeMble BHYTPb Npubopa,
noaBepraioTcs  uibTpaumMum U O4ucTke uYepes ubTp/bl
330€pKKM  KUpa W yrombHblitfble  UNbTP/bI,  KOTOPBIMM
[JOMKHA GbiTb CHabXeHa BbITsKKA.

pabotbl B pexume

BaxHas undopmauua:

BosmoxHo npuobpect Komnnekt ans paboTbl B pexume
oTBOfA.

B aTom cryyae yromnbHbIit unbTp He ycTaHaBnMBaeTCs.
Kpome aToro, ucnomnb3oBaHWe komnnekta ans paboTtbl B
pexume oTBofa TpebyeT [Apyryw YCTaHOBKY, KoTopas
OTNMYaeTCs OT TOW, YTO M30bpaxeHa B JaHHOM PyKOBOACTBE,
noaToMy, nepes TeM Kak HayaTb YCTAHOBKY BbITSKKY,
HeobxoauMmo KynuTb Habop anst paboTbl B pexvme 0TBOZA M
CcrnegoBaTh UHCTPYKLMSM Habopa.
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YcraHoBKa

YcTaHoBKa kak MexaHW4eCKOW, Tak W aNeKTpU4ecKoi
4acTu AOMKHA BbINONHATLCA CNeLuanm3upoBaHHbIM
nepcoHanom.

PaccTosHue HWKHE rpaHu  BbITSOKKM  Hag  OMOPHOM
MIOCKOCTBIO MOA COCY/bl HA KyXOHHOW NAUTe JOMKHO BbiTh He
MeHee 50cm — Ans aNeKTPUYecKUX NauT, U He MeHee 65cm
QNS ra3oBbIX UM KOMOMHUPOBAHHBIX NANT.

Ecnu B MHCTPYKLMSIX MO YCTAHOBKE ra3oBO NNUTLI OFOBOPEHO
Gonbluee paccTosiHue, TO yuTUTE 3TO.

..F‘I 1 3ne|crputlecxoe coeguHeHue

HanpsikeHne ceTW [OMKHO COOTBETCTBOBATb 3HAYEHWIO,
yKa3aHHOMy ~ Ha  Tabmuuke  TEXHUYECKUX  AaHHbIX,
pasMeLLeHHOI BHyTpU npubopa.

W3nenve CKOHCTPYMPOBAHO ANst MPSAMOTO MOACOEANHEHNS K

CeTM MNUTaHus, [NS  4Yero  HeobXOAMMO  MPUMEHATH
Hagnexaliuii  OBYXMOMKOCHbIA  BbIKMIOYATENb,  KOTOPbIA
obecnewan Obl MOMHOE MpepbiBaHWe  MUTAHUS  Npu

BO3HWUKHOBEHWM YCIOBMIA NepeHanpxeHns 3-ei kateropuu, B
COOTBETCTBUM C NPaBUMNaMM N0 YCTAHOBKE.

BHUMAHUE! [letanb B (kpoHwTeitH AnA KpenneHus K
noTonky) cHabkeHa NPOBOAHUKOM (XENTO-3eNeHbIM),
noAcoeaMHAEMbIM K KOHTYypy 3a3emneHus  Bcew
AOMaLUHel 3NeKTPUYECKon ycTaHoBKM. Puc. 14-15

l BHUMAHUE! Pasmectute ¢ 0CobbiM BHUMaHWEM

TMLWHMA OTPe3oK kabens, umes B BUAY, YTO HecobniofeHue
[aHHOTO  YKa3aHWs MOXET CTaTb MPUYMHON  CepbesHbIX
nospexaeHuii npubopa MMnu Bbi3biBaTb YAapbl TOKOM Mpu
NoNb30BaHUM UMM YCTaHOBKE.

BHumanue! Onepauusi no 3ameHe npoBO#a BHYTPEHHMX
COELMHEHUI [OMMKHA MPOM3BOANTLCS  YMONHOMOYEHHbIM
NepcoHaaoM CryxObl TEXHUYECKOrO 0BCYXMBAHHS.

YcraHoBKa

OTOT TUN BLITSKKM [JOMKEH KPEMUTLCS K NOTONKY.
YCTpoiCTBO OTNMYaeTcs OONbWKMM BECOM; ANs ero
NepeHOCKM W YCTaHOBKU TpebyeTcsi He MeHee ABYX
4eno.ek.

Bbitskka cHabxeHa [awbensMu Ons  Kpenneus ee B
GonblumHcTBe  cTen/notonkoB.  OpHako,  Heo6xoaMMO
00paTuTLCS K KBaNMMULMPOBAHHOMY TEXHUKY W YoeauTbes B
TOM, YTO MaTepuarbl NpUrogHbl 471 JaHHOTrO Tuna CTeHbl/
notonka. CTeHa/noToNok AOMKHbI 06rnagaTb AOCTATOYHOI
MPOYHOCTBIO C Y4ETOM Macchl npubopa.



DyHKLMOHUPOBaHWE

Monb3yiTeCb MHTEHCUBHBIM PEXUMOM PaboTbl BbITSKKM B Cryyae 0COD0 BbICOKOW KOHLEHTPALMW KyXOHHbIX ucnapeHnid. Mol
PeKOMeH/yeM BKIIOUMTb BbITSXKY 3a 5 MUHYT A0 Havana npoLecca NpUroToBNEHUS MULLY W OCTaBUTb ee BKIMIOYEHHON B TeyeHue 15

MWHYT NO OKOHYaHWK npoLecca.

Ha GopTy BbITSIKKM yCTaHOBMNEHA NaHEMb YNPaBNeHus, KOTOPOI MOXHO YNpaBnsiTb AUCTAHLMOHHBIM NYTbTOM (OCTABASETCS TOMbKO

C HEKOTOpbIMKU MO}J,eJ'ISIMI/I)

Manenb ynpasiieHUA Ha BbITAXKe

T1. KHomka KOHTPOMS CKOPOCTH (MOLLHOCTH) BCACbIBAHMS.
Heckonbko pa3 HaxaTb Ha KHOMKY A0 Bblbopa Tpebyemolt CKopoCTU MeXy:
CkopocTb BbIKI - CeetoamnoaL1: BbikoyeH
CrkopocTb 1 (Hu3koe BcacbiBaHue) — Cetoanop L1: ceet 3eneHbin
CkopocTb 2 (cpepHee BcacbiBaHue) — Cetoamnog L1: ceeT xenTbin
CkopocTb 3 (Bbicokoe BcacbiBaHue) — Cetoauop L1: ceeT rony6om
CkopocTb 4 (MHTEHCUBHOE BcackiBaHne) — Ceetoauop L1: rony6oi muratowmi
Mpumeyanue: CkopoCTb 4 NMEET OrpaHNYEHHYI0 MPOJOMKUTENBHOCTB - 5 MUH, nocne
Yero, BbITsHKKa aBTOMAaTUYECK NEPEXOAMT Ha CKOPOCTb 2.
T2. KHonka ynpaBneHus ocBeLLeHneM (OCBELLEHNE BapOYHOI NOBEPXHOCTY - MSTKMIA CBET)
BbIcTpo HaxaTb NS OCBELLEHUS BapPOYHOI NOBEPXHOCTY
HaxaTb 1 aepxaTb HaxaTo [OMbLUE 115 MSrKOro OCBELLEHMS.
Mpumeyanue. Msrkoe ocseLLieHMe JOCTYMHO TOMbKO Ha HEKOTOPbIX MOLENSIX.

CurHan ocBsiLeHUs kupoynaBnuBsatowmx ¢punbTpos - Ceetoanon L1: kpacHbIi cBeT
CurHan ocTaércs BUAUMBIM B TEHEHWUM OKOMO OAHON MUHYThI MOCIE BbIKITIOYEHNS BbITSHKKA.

Korga  nosiBnsieTcs  HacToOAWWA  CurHan,  BbIMOMHUTL  TexobcnyxuBaHue
X1pOynaBnuBatoLLero (unbTpa.

CurHan HacblweHus yronbHoro cunbTpa - CBeTtoanop L1: KpacHbIN Muratowwuii cBeT
CvrHan ocTaércs BUANMbIM B TEHEHUI OKOMO OFHON MUHYTbI NOCTIE BbIKIOYEHNS BBITSHKKM.
Korma nosBnsieTcs HacTOALMA CUTHan, BbINOMHUTL TeXOBCMyXMBaHWE  YronbHOrO
cunbTpa.
OtkntoyeHme/lloaknioyeHne CMrHana HacbILWeHNs yronbHoro ¢unbTpa:
[laHHbIN curdan 0bbI4HO NOAKMHYEH, YTOOLI OTKIHOUMTD €ro:
KOrfia BbITSXKA BbIKIIOYEHa, OAHOBPEMEHHO HaxaTb Ha kHonku T1 u T2 Gonee Yem Ha
5 cekyHa.
Csetoavoa L1 3aropaeTcsi KpacHbIM LIBETOM W He MUraeT (CUrHan noaKmioyeH), 3atem
HauMHaeT MUraTb (CuUrHan OTKMoYaeTcs).
MoBTOpUTL ONEpaLmio, ecn HeobXOAMMO CHOBA MOAKMIOYUTb CUrHaM, KpacHbIi
murarowmin  ceetognog L1 nepectaér murath (CurHanm OTKMKOYEH) M 3aropaetcs
HeMpepbIBHbIM CBETOM (CUTHaI MOAKIIOYEH).

C6poc curHana HacblweHns GUnLTPOB

Korga BbITsKKa BbIKMOYEHa, HaxaTb OfHOBPEMEHHO Ha kHoMkM T1 1 T2 He MeHee, YeM Ha 5
cekyHa, ceetoauop L1 npekpalaeT nogasath CUrHan HachILLeHus

[NoBTOPMTL ONEpaLO MPU OAHOBPEMEHHOM CUrHarne ¢ 0601X OUNbTPOB.

Appecaums AUCTaHLMOHHOTO YNpaBneHus

06 ycnewHon aapecauuu MynbTa AWCTAHLMOHHOTO YNPaBMEHUst CBUAETEeNbCTBYeT
BKIIOYEHMe 00OMX CBETOAMOAOB, KOTOPbIE 3aropalTcs MOCNeA0BaTENbHO PasHbIMM
LiBeTamu..
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Wcnonb3oBaHne AMCTaHLMOHHOTO nynbTa ynpaBneHus

[VCTaHUMOHHBIA  MyMbT B COCTOSIHMM  YNpaBnATh  BCEMM
(DYHKUMSAMM BbITSKKM:

I u
% Bbi6op ckopocT (MOLLHOCTH) BCacbIBaHMUS

" ON/OFF Ceer

{.’1- He BBeaeHo

@ He BBeaeHo

Bbi6op ckopocTH (MOLWHOCTH) BCACbIBaHUA:

Haxatb Ha kHomky "<« wnu "»" [0 MOSBNEHUS Ha
AUCTAHLIMOHHOM NynbTe CMMBONA, OTHOCALLErocs K yHKLMM
«BbIBop ckOpOCTY (MOLLHOCTI) BCACHIBAHUS.

HaxaTtb Ha KHOMKY «+» UMK «-«, UMK «m», YTOObI YBENUYMT,
UM YMEHbLUUTb, WNM  BbIKIKOYUTL  (OXWUAaHWE) CKOPOCTb
(MoLLHOCTb) BcachiBaHus.

ON/ OFF Cger:

Haxatb Ha kHomky "<« wnu "»" [0 MOSBNEHUS Ha
QMCTAHLMOHHOM MyNbTe CUMBOIA, OTHOCALIErocs K (yHKLMM
«ON/OFF Cset».

HaxaB Ha KHOMKy “+" WnW KHOMKY
BbIKITO4aeM CBeT.

HaxaTb Ha KHOMKy «m», 4TOObI MEPE’TN OT BbIKMOYEHHOO
(OFF Becb cBeT) Ao BkmtoyeHHoro (ON Becb CBET) cBETa Mt
HaobopoT.

Kondurypauums nynbTa ynpasnexus

[ins Toro YTOBbI NOAKNIOYMTH NYMLT, BEINOMHUTE CReayloLyee:
Haxatb Ha kHomky "< wnu "»" [0 NOSBMEHUS Ha
AWCTaHUMOHHOM nynbTe CUMBONA "@ oTHocALerocs K
GyHkuMm  «COBpoC M KOHUrypauuss  CurHanmusaLmm
HACbIWEHHOCTM  (UNMbTPOB» U YAEPKWBATb  HaXaTow
LIEHTPanbHYH KHOMKY "m" Ha MPOTSHKEHUM XOTS Obl 5 CEkyHA,
AKyCTMYeCKWIA ~ CMrHAnm  COOBWMT O  BbIMOMHEHHON

KOHdUrypaLmm.

BKMKO4aem unu

¥Yxop 3a AUCTaHLUOHHBIM ynpasneHuem

OumcTka 6noka ANCTaHLMOHHOTO ynpaBneHus:

Ounctute 6MOK  AMCTAHLMOHHOTO  YMpaBnEHUS  MArKOW
TPANKOA C MOMOLLBK HETPanbHOrO MOILEro CpeacTsa,
neleHHOro abpasnBHbIX BELLECTB.

3ameHa batapeu:

+  Orkpoitte nonocTb nof Gatapeto npy NOMOLLM MeMKoM
OTBEPTKM C NOCKMM HAKOHEYHUKOM.

+  3ameHuTe paspsikeHHylo GaTapeto HoBol Gatapeel Ha
12 B Tuna MN21/23
Mpn  ycTaHoBKe  HOBOWM  OaTapen
NonNsPHOCTYb, YKa3aHHyto B camoil nonocTu!!

+  3akpoiiTe nonocTb nog 6arapeto.

cobniopaitte
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YTunusaums 6atapen

YTunusauus batapen AomKHa OCyLLECTBNATLCS B
COOTBETCTBIM CO BCEMM MPaBUIaMM1 1 MECTHBIMM 3aKOHaMU.
Mpu aTOM €CNOCOB YTUNM3ALMN AOMKEH BbITb HAAEKEH.

[ins  Gonbluei MHGOPMALMM  OTHOCUTEMBHO — BOMPOCOB
3almTbI CPedpl, CAaYM M yTunmu3auum Batapeit obpatyaitech
B KOMMETEHTHble CryX6bl N0  AuddepeHLNpoBaHHO
npuemKe OTXOf0B.



Yxoa
Mpexge 4em BLINOMHWTL MtoByto onepauuio Mo yxoay
OTCOEAMHUTE BbITAXKY OT 3NEKTPOCETH.

Ouunctka

BbiTsXKka AOMKHA NOfBEpPraTbCs YacToit OYUCTKE Kak BHYTPU,
TaK M CHapyXu (N0 KpaiHei Mepe C TOM e NepUoaNYHOCTbIO,
4TO W yXOf 3a unbTpamn Ans 3aAepxkn xupa). ins uncTkm
cnonb3ayiTe creupanbHyto TPANKY, CMOYEHHYHO
HeNTPpanbHbIM XMAKM MOKOLLMM CpencTBoM. He npumeHsiiTe
CpefcTBa, cofepxallye abpaavBHble MaTepuans.

HE MPUMEHSAWTE CMUPT!

Buumanue: He cobniogeHue npasun uuctku npubopa u
3aMeHbl PUNbTPOB MOXET MPUBECTU K PUCKY BO3HUKHOBEHMS
noxapa. [oatomy pekomerpyem cobniofaTb npuBeaeHHble
VHCTPYKLK.

CHumaeTcs niobast 0TBETCTBEHHOCTb B CBA3M C BO3MOXHbBIMU
NoBpeXAeHNAMU ABUraTens M C Moxapamil, BOSHMKLIMMM
BCNEACTBME HENpaBUMbHOTO PEMOHTA UnM HecobriopeHus
BbILLIEONNCAHHbIX MPeAyNPeXaeHIA.

dunbTpbI 3aAepXKM Xupa

Puc. 28-29-30

YnepxvBaeT 4acTuLbl Xnpa, CXoAALLME OT NNUTLI.
CrnepyeT ounwaTh kak MUHUMYM OAWH pa3 B MecsiLy (1nn
Koraa cucTeMa WHAMKaLMN HacbILLeHNst unbTPOoB -

€CIV NpefycMoTpeHa B Baluelt Mofenu - ykasbiBaeT Ha 3Ty
HeobX0ANMOCTb) C MOMOLLbH0 HEarpeCCUBHBIX MOIOLLX
CPEACTB, B NOCYAOMOEYHOI MaLLWHE NPpU HU3KOM
Temneparype 1 KopoTkom Lukne (Makc. Temn. 70°C).

B pesynbTaTe MbiTbs B MOCYOMOEYHON MaLLWHE
MeTannmn4yeckine 4act MoryT oBecLiBeTUTLCS.

®unbTp HEOBXOANMO CYLLNTL B TEYEHWNE OAHOTO Yaca B Neyn
npu Temnepatype He 6onee 100°C. Ecnm nocne 310ro
bUnbTp BCE €LLe BNaXHbIi, NOBTOPUTb OMepaLio.

3ameHsTb UnbTP Kak MUHUMYM Kaxable 2 rofa.

Brumanue! Mocne Toro, kak BbINOMHEHO TexobcnyxvBaHue
cunbTpa, ycTaHoBUTL B crneuuanbHbil otcek CHAYANO
xupoynasnusatowmii ounbtp, A BATEM, yronbHbIn unbTp.
lMocnepHwit 3aneyataH BHYTPU CETKN.

MposepuTb, 4TO Mocne TOro, Kak YCTaHOBMEHA Ha MecTo
EMKOCTb, BUAEH TOMbKO XMPOYNaBnMBaIoLLMiA (UNbTP.

YronbHbIA hMNbTP (TONBKO B pexume
peuupKynsumm)

Puc. 28-29-30

YpansieT HenpuATHbIE 3anaxu KyXHU.

BHumanue! YronbHbll  UAbTP  OTNMYAETCa  TeM, 4To
repMeTMYHO ynakoBaH B CETKy. BbinonHutb onepauun
[EMOHTaxa, TeXobCnyXuBaHWS U OYNCTKM unbTpa C
MaKCUManbHON OCTOPOXHOCTbIO, YTOBbI He MOBpeauTb U He
OTKPbITb CETKY.

YronbHblil (UNBTP MOXHO MPOMbIBATb Yepe3 Kaxpable ABa
Mecsila, WU Kaxablil pas, Korda cucTema CurHammsauuu
HacblleHns unbTpoB (ecrv umetowascs y Bac mopgenb
cHabxeHa eto) ykasbiBaeT Ha 3Ty HeobxogumocTb. Moiite
unbTp B TENNMOW BOLE C HAANEXALMMU  MOKLLMMM
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cpeactBam MMM B MOCYAOMOEYHOM  MalnHe  Mpu
Temnepatype 65°C (B nocnegHem cryyae, BbINONHUTE
MOMHBIN LK MOVKY 63 Nocy/bl BHYTPY MaLLNHbI).

YpanuTe 13bbITO4HYIO BOAY OCTOPOXHO, YTOObLI HE NOBPEaAUTL
unbTp, Nocne Yero AanTe MUILTPY OKOHYATEMBHO COXHYTH
B CyLumnke B Teyenne 10 MuHyT npu Temnepatype 100°C.
3ameHsitTe nnbTPOBarbHbINA ANEMEHT Yepes kaxaple 3 roaa
W Kaxdblil pas, korfa OOHapyXMBaeTcs MOBpeXaeHne
nonoTHa.

BHumanme! Mocne TOro, kak BbIMOMHEHO TexobCnyxmBaHue
(unbTpa, ycTaHoBUTL B crneumanbHbil otcek CHAYAIO
Xvpoynasnusatowwii unsTp, A 3ATEM, yronbHbiA (unbTp.
lMocneaHuit 3aneyaTaH BHYTPU CETKN.

lpoBepuTb, YTO Mocne TOro, Kak YCTaHOBMEHa Ha MecTo
€MKOCTb, BUfIEH TOMbKO XMPOYNaBNMBaIOLLMA UNBTP.

3ameHa namn

Puc. 28

BbiTsixka obopyaoBaHa ocselLeHreM Ha cBeToanopax LED.
CseToavoAbl 06ecneynBatoT OnTMarbHOe 0CBeLLeHIe, UX
cpok cnyx6bl B 10 pa3 npeBsbIlLaeT cpok paboTbl
TPaAULMOHHBIX NIaMMOYeK, 1 NO3BONSHOT IKOHOMUTL 90%
3NEKTPO3HEPTUM.

Yro6bl nprobpecTy HOBLIN cBETOAMOL, 0BpaTUTCA B CNyXOy
TEXHUYECKOI MOAAEPKKM.



UK - IHCTpyKUis 3 MOHTaXy i ekcnnyaTauii

Yitko  poTpuMyBaTMCA  npuBeseHMX B AaHOMY

KepiBHUUTBI iHCTPYKUii. BupoGHuk 3HiMae 3 cebe Bcsky

BiANOBIfaNbHICTL 3a Henonaaky, 36Utk abo noxap, Lo Moxe

MaTW  Micle Npu  BUKOpWUCTaHHi  nmpubopy — BHacmifok

HEBUKOHAHHS HCTPYKLiN, NPpUBEAEHNX B 4AHOMY KepiBHULITBI.

BUTSXHUA KOBNaK CMPOEKTOBAHWIA NSt BCMOKTYBaHHS AUMY

Ta napy, WO YTBOPKETbCA NiA Yac MpUroTyBaHHA ki Ta

MpU3HaYeHnin nuLLe Ans NobyTOBOro BUKOPUCTAHHS..

I Baxnueo 3Gepertu Ui iHCTPyKUii Ans Toro, o6 MoxHa
6yno 3BepHyTMCS A0 HUX B nobui yac. Y Bunagky
npogaxy, nepegayi Yn nepeisgy, NepexkoHaTucs B ToMy
o6 iHcTpykyji Bynu pasom 3 BUpobom.

! YBaxHO npouuTaTh iHCTPYKUi: B HUX MicTUTbCA
BaXNWBA iHpOPMAL|ist 3 BCTAHOBMNEHHS, BUKOPUCTaHHS Ta
Geaneku.

I 3abopoHeHO BUKOHYBaTH ENEKTPUYHI YU MEXaHIYHI 3MiHK
y BUpo6i 4N y BUBIAHMX KaHanax.

I Tepw Hix NpUCTynuTM JO MOHTaXy BMPOBY nepesipTe uu
BCi KOMMOHEHTW HemalTb [dedekTiB Ta He €
MOLUKOZPKEHUMU. Y MPOTUNEXHOMY BUNAAKy 3BepTaTucs
B MiCLie NPOAaXy Ta 3yMUHUTI MOHTYBaHHS BUPODY.

Mpumitka: getani, 3asHayeHi 3HakoMm "(*)" nocTavaloTbCs No

crewjanbHOMy 3aMOBIEHHIO NULLe [0 Aeskux Mogenei, abo y

BMMAAKy HeobXigHOCTI B 3akynui [feTaneit, ski He 6ynu

nocTaBneHi.

/1% TNMonepemxenns no 6e3newi

YBara! He nig'egHyBaTi npucTpil 4O enekTpoMepexi noku
YCTaHOBKa MOBHICTIO HE 3aBepLUeHa.

Mepen BukoHaHHaM Oynp-akoi onepaujii no umcTyi abo
PEMOHTY, BIAKIIOYUTY KOBMAK Bif eNeKTpoMepeXxi, BUiMarouu
BUNKy abo BiAKMIOYAI04M OCHOBHIIA BUMMKAY MPUMILLEHHS.
ObnagHaHHs He MPU3HAYeHO ANs BUKOPUCTaHHS 3 6OKy AiTeit
abo niogeir 3 0OMEXEHUMW  DIVYHUMU  MOXKITMBOCTAMM
CnpUiHATTS abo PO3yMOBUMM i 3 BifCYTHICTIO JOCBIAY i 3HaHb,
3a BUHSTKOM BUMaKiB KONMW BOHW 3HAaXOAATLCA Mid HArnsaom
abo HaBueHi BMKOpUCTOBYBATM 0bMagHaHHs NIOAMHOW0, LWO
Bignosigae 3a ix be3neky.

He ponyckaitte fiteit o npunagy 6e3 Harnsay obnagHaHHs.
He BUMKOpUCTOBYATE BUTSIXKKY, AKWO PELLiTKA HenpaBurbHO
3MOHTOBaHa BMTSKHWA KOBMaK Be3 npaBWibHO BMOHTOBAHOI
petuiTku!

BuTskka He MOBMHA BMKOPUCTOBYBATMCb SK  OMOPHA
MOBEPXHS, NULLE Y BUNaJKaxX KON SICHO NPO Lie CkasaHo.

B Bumagky BWKOPUCTAaHHS BUTSKKA pasoM 3  iHLWNMK
MPUCTPOSMM Ha rasi abo iHLWKMX TOpHYNX, MPUMILLEHHS Mae
MaTh AOCTaTHIO BeHTUNALjlo. MOBITPS, O BCMOKTYETLCS He
Mae OyTM HanpaBneHo B  BUTSXHWIA  KaHan, —sKui
BMKOPUCTOBYETLCS ANS BUKMAY AMMIB Bif poboTW MpuCTpoiB
Ha ragi abo iHLNX ropoymX.

CyBOpo 3aBOPOHSETLCA rOTYBATH YAANNTb iXY MiA BOTHEM.
BukopucTaHHs BiflbHOrO BOTHIO € LIKIAAMBUM 418 QinbTpiB i
MOXe BUKMMKATW MOXEXY, OTKe HeobXifHO YHWKaTu ioro
BMKOPUCTaHHS y 6yAb-SKOMY BUNaAKY.

CmaxeHHs Mae BinOyBaTiCA Mif KOHTPOMeM, LoB YHUKHYTH
3aliMaHHs posirpiToi onii.
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BigkpuTi  YaCTMHW MOXYTb CUrbHO  HarpiBaTucs
BMKOPUCTOBYIOTHCS PA30M 3 NpUrafamm Ans BapiHHs.
LLlo x cTOCYeTbCS BUKOPUCTAHHS TEXHIYHWUX NPaBWM Ta NpaBun

Konn

Oesnekn Oons  BUKMABY AUMIB, TO  HEoOXigHO  uiTKO
[OTPUMYBaTUCb  HOpPMaTWBIB, MepeabadeHnx  MicLeBUMM
iHCTaHLjsMM.

UWleHHs BUTSKKW Mae  PerynspHo  NpoBOAMTUCS,  SIK

BCepeAuHi, Tak i HasoHi (HE MEHLLE OOHOIO PA3Y HA
MICALlb, B 6yab-sikoMy BUNAAKy BMKOHYBATU BCi iHCTPYKLI,
LLIO OnMcaHi B LIbOMY KEpIiBHULITBI).

HeooTpuMaHHs HOPM  OYWLLIEHHS BUTSKKM Ta  3aMiHW i
OYULLEHHS (iMbTPIB MOXE BUKMMKATY PUIMK MOXEXI.

He BMKOPUCTOBYIATe i He 3anuiwaiiTe 6e3 BipHO BMOHTOBAHMX
namn y 3B'A3Ky 3 MOXNMBMM PU3MKOM YAApY €NEKTPUYHUM
CTPYMOM.

He HeceTbCsi XOAHOI BigNOBIAANbHOCTI 3@ HECMpPaBHOCTI,
YLIKOMKEHHS Ta NOXEXi HaHECeHi NPUCTPOIO, LLO € HacMiaKoM
HeoTPUMaHHS Nopag, NOAaHUX B AaHIN IHCTPYKLji.

[anuin Bupi6 npomapkoBaHUit BIgNOBIAHO [0 E€BPOMENCHKOT
pvpekten  2002/96/EC,  yTumisauis  enekTpudHoro i
enekTpoHHoro obnapHavHs (WEEE). 3abeaneuyioun BipHY
ytinisauilo  usoro Bupoby, Bu ponomoxerte nonepeauTy
MOTEHLiVHI HeraTUBHI HacMigkW ANs OTOYYI0HOro CepeaoBuLLa
i 300poB's MOAWHM, KOTPi Mornu 6 Matu  micue B
NPOTUMEXHOMY BUNAAKY.

)i

CumBon mmmmm: Ha camoMmy BUpOBi abo Ha CynpoBOaXYHUYOMY
110ro JOKyMeHTi BKadye, L0 Npu yTunisauji Lsoro Bupoby 3
HAM He MOXHa MOBOAUTMCS SIK 3i 3BUYaAHUMK NOBYTOBUMM
Bigxogamu. BiH mae 3gaBatucs y BigNoBigHWIA MYHKT NpUitOMY
€MeKTPUYHOrO | eneKkTPOHHOro obnagHaHHa Ans NoAanbLuoi
yTunisadji. 3naBaHHs Ha 3nam NOBMHHO BUKOHYBATUCS 3rigHO
3 MicLieBMMM MpaBunamu No ytunisaji sigxoais. [ns Ginblue
JeTanbHoi iHopMaLii Npo npasuna MOBOMKEHHS 3 TaKUMM
Bupobamu, ix yTunisauii i nepepobkv 3sepTaiTech B MiCLIEBI
opraHu BnagW, B cmyxby nmo ytunisauii Bigxopis, abo B
maraauH, B ikomy By npuabanu faHuii Bupi6.

lMpunag cnpoekToBaHo, BUNPOOYBaHO | BUrOTOBMEHO 3riAHO 3:
+ besneka: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Excnnyatauiinni skocti: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; 1SO
5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Mopagn Aans
npaBWMbHOI  eKkcnnyaTalii Ta ANS 3HWKEHHS BNAWBY Ha
cepefosuLLe: BmukaiiTe BUTSXKY HA MiHIManbHy LUBMAKICTb
nepes No4YaTtkOM MPWrOTyBaHHA ki, | 3anuwaite i
npaulBaTM Ha  Jekinbka  XBMMMH  NiCNs  3aKiHYEeHHS!
NpUroTyBaHHs1. 36inbluyiTe WBWAKICTb TiNbKW y pasi BENMKOI
KINbKOCTi AMMY | mapy Ta BWUKOPWUCTOBYITE HaAdyB TifbKA Yy
KpanHix Bunagkax. [Ans nigTPUMaHHA BUCOKOI epeKTUBHOCTI
BMMANEHHs 3anaxis, 3a HeOobXiAHOCTI, BMKOHyTE 3aMiHy
ByrinbHoro(-nx)  inbTpy(-iB). [Ans MiaTPUMAHHS  BUCOKOI



edeKTMBHOCTI (inbTpy *UpiB, 3a HEOBXIBHOCTI, BUKOHYiiTE
uncTKy inbTpy(-iB) *wpiB. BukopucToByiiTe MakcumanbHui
AiamMeTp CUCTEMM MOBITPOBOAIB, L0 BKa3aHWi Y iHCTPYKLi Ans
ONTUMI3aLlii eheKTUBHOCTI Ta MiHIMI3aLT wyMmy.

YBATA! BiacyTHiCTb YCTaHOBMEHHS TBMHTIB Ta [AeTanen
KpiNneHHs y BiANOBIAHOCTI 40 LMX iHCTPYKLIA MOXe NpU3BecTu
B0 PU3MKY €NEKTPUYHOTO XapaKkTepy.

BukopucTaHHs

KoBriak cKOHCTpyii0BaHMiA Anst poBOTH B peXMMI peLmpkynsiii
noBITPS.

KyxoHHi mumu i nap, wo BTArylTbCS BCepeanHy npubopy,
nignsratoTb GinbTpauii i 0uncTkM Yepe3 GinbTp/v 3aTPUMKK
Xupy i ByronbHWiAli dinbTp/u, kotpi MOBWHHI 6yt gogaki oo
KOBraka.

Baxnuso
Bu moxete npugbatn Komnnekt gns pobotn y pexumi
BigBOAY.

Y uboMy BUNAAKy ByriMbHWA  iNbTP HE  MOBWMHEH
BCTAHOBMIOBATMCA.

Kpim Toro, 1406 BUKOpUCTaTI KOMMNEKT s pexumy BiABoay
Moxe Oyt  HeoOXiJHUM  BCTAHOBWTM  BUTSXKY  LIO

BifIPIHAETBCS BiA HABEAEHUX B LbOMY MOCIOHMKY npunagis
TOMy, Mepl HiX MovaTh YCTaHOBKY BWTSXKy, npuabaiite
KOMMEKT Ans BiABOAY Ta NpounTaitTe iHCTPYKLi 40 HBOTO.
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IHcTansAuinA

YcTaHOBKa SIK MeXaHiYHOi, TaK i eneKTPUYHOi YacTMHM
NOBWHHA BUKOHYBATMCA CneLiani3oBaHUM NepcoHanom.
BigcTaHb HWXHBOI  BiQYaCTUHM BUTSXKKW A0 MOCYAYy Ha
KyXOHHii nnuTi mMae 6yTv He MeHwe 50cm, y Bunagky
enekTPUYHMX NnuT, Ta 65cm, y Bumagky rasoBux Ta
KOMGiHOBaHWX NNKT.

HeobxigHo npuitMaTv 40 yBaru BigcTaHi, sIKLO BKA3yHTbCS B
{HCTPYKLUii 3 iHCTansLii ra3oBoi NAMTK.

i A Mip’eaHaHHA Ao enekTpomepexi

Hanpyra B enektpomepexi Mae BiAnosigaT# BKasaHUM
XapaKTepucTUkaM Ha eTUKeTL|i, sika 3HAXOAWUTbCS BCepeanHi
BUTSIKHOTO KOBMakKa.

Bupi6 ckoHCTpyiOBaHMiA NS MPAMOrO  Mif'€dHaHHS B
eneKkTpOMepexy, AN LibOro Chif BMOHTYBATW 33 HOPMaMy
ABO-NOMIOCHUIA  Mepemukay, kA 3abesneunTb  MOBHE
BiAKIIOYEHHS Mepexi B yMoBax kaTteropii nepeHanpyxenHs |11,
B MOBHil1 BiAMOBIAHOCTi 3 MPaBUIaMi YCTAHOBKY.

YBATA! letanb B (kpoHwTeliH Ans KpinneHHs po cTeni)
OCHalleHa NPOBIAHWKOM (KOBTO-3€MIEHUM), Nif’€AHAHUM
[0 KOHTYpY 3a3eMIeHHs BCi€i AOMALIHLOI eNEeKTPUUHOI
cuctemu. Man. 14-15

L YBAT'A! Po3MmiCTiTb 3 BEMWKOI YBAroo fULLHIN BiApi3oK
kabens, mMawuM Ha yBasi, WO HEAOTPUMAHs L€l BKasiBkuM
MOXe CTaTu MPUYNHOK CEpio3HUX MOLIKOAKEHb Mpunapy
i/abo BMKNMKaTK €neKTPUYHWIA LUOK MPWU BUKOPUCTaHHI abo
yCTaHOBLY.

YBara! Onepaujs no 3amiHi NpoBogy BHYTPILHIX 3'€4HaHb
NOBWHHA BMKOHYBATUCS YNOBHOBAXEHUM MEPCOHANoM Cryx6u
TEXHIYHOro 0BCNYroByBaHHS.

IHcTansAuis

Llei TMn BUTSXKHOTO KOBMaKa MOBMHEH KPiNUTUCS A0 CTEN.
Bupi6 Mae 3HayHy Bary, TOMy nepecyBaHHsi Ta
BCTAaHOBNEHHS  BUTSXKM NOBMHHO  BUKOHYBaTMCA
WOHalMeHLe ABOMa YK Ginblue ocobamu.

B KOMNneKT BUTSXKW BXOAATb LIYpYNMW [N1S KpinneHHs,
po3paxoBaHi Ha binbLuicTb TURIB cTiH/cTenb. MpoTte HeobXiaHO
3BEPHYTUCS [0 KBarnidikoBaHOro TexHika Ans nepeBipku
npuOaTHOCTI MaTepianiB B 3aneXHOCTi Big TUMYy CTiHU 4K
creni. CriHalcTens noBuHHI ByTM AOCTAaTHBO MiLHMMM, WOO
BUTPUMATH Bary BUTSKKU.



DyHKLiOHYBaHHSA

BukopuCTOBYIATE IHTEHCMBHY LUBMAKICTL Y BUMAAKY OCOBNMBO BMCOKOI KOHLEHTpALii KyXOHHWX napiB. PekomeHayemo BKMIYNTA
BUTSKKY 33 5 XBUIMWH [0 MOYATKY FOTYBaHHS iXi | 3anuLnTL OTO BKITKOYEHM Ha NPOTA3i 15 XBUMKH MICNS 3aKiHYEHHS rOTYBaHHS! i.

BuTsikka OCHalLeHa MaHenmio KepyBaHHsl, sika po3TalloBaHa Ha ii GOpTy, ynpaBmniHHS BUTSKKOKO TakoX MOXIUBE 3a [OMOMOrow
cnewjanbHoro AUCTaHLMHOrO NynbTy (MOCTABNSETLCA NULLE AN NEBHUX MOAENeN)

MaHenb KepyBaHHA Ha BUTSXKL

T1. KHomka kepyBaHHs LUBMAKICTIO (MOTYXHICTIO) BCMOKTYBaHHS
Hatuckaiite noBTopHO 0 BrbOpy HaxaHoi WBMAKOCTi:
LWBmakicte OFF — cBitnogiog L1: He roputb
LLiBnakictb 1 (cnabke BcMOKTyBaHHs1) — caiTnogioa L1: ceitno Gine
LiBmakictb 2 (cepegHe BCMOKTYBaHHS) — csitnogiog L1: cBitno
GnakutHe
LLBnakicTb 3 (cunbHe BCMOKTYBaHHS) — caitnogiog L1: csitrno cuHe
LBnakicTb 4 (iHTEHCMBHE BCMOKTYBaHHs) — cBitrogioq L1: cuHin
onumarounit
Mpumitka: LLsnakicte 4 mae obmexeHy TpuBanictb y 5 XB., nicns 4oro
BUTSIKKA @BTOMATUYHO NEPEXOANUTB Ha LUBMAKICTb 2.

T2. KHonka KepyBaHHs XMBMEHHSM (CBITNO BapwnbHOI MOBEPXHI-M'AKe
CBITNO)
KopoTko HaTUCHITb ANs NiACBiuyBaHHS BapuibHOi MOBEPXHI
HaTucHITb | yTpuMyiiTe fOBLUE ANS NIACBIYYBAHHS M'SKUM CBITIIOM.
Mpumitka: TMigcBiYyBaHHA M'SKMM CBITFIOM AOCTYNHE NWLLE B MEBHUX
Mozensix.

CurHanisauis HacuuyeHocTi ¢inbTpy XupiB - cBiTnogioa L1: yepBoHe
cBiTNno

CurHanisauis BMBOAMTBCA MPUOMM3HO Ha 1 XBMNMHY MiCnsi BUMKHEHHS
BUTSIKKM.

Fkwo 3'9BNseTbCH LS CurHanisalisi, BUKOHaWTe TexHiyHe 06CnyroByBaHHs
inbTpy XUpiB.

CurHanisauis HacuyeHocTi kapboHoBoro ¢inbTpy - cBitnopion L1:
YyepBOHe Gnmmatoye CBiTNO
CurHanisauis BWBOAMTbCS MpUOMM3HO Ha 1 XBUMWMHY MiCNS BUMKHEHHS
BUTSKKM.
Akwo 3'9BNAETHCH LA CurHanisalis, BUKOHaWTe TexHiyHe 0bcnyroByBaHHs
kapB6OHOBOrO hinbTPY.
[esakTuBauisn/akTuBalia curHanisauii HacuM4yeHocTi kapGoHOBOro
dinbTpy:
3a3Buyali L cUrHanisavis akTMBOBaHa; Ans fe3akTuBalii:
Ha BUMKHEHIil BUTSXKLi HATUCHITb ofHOYacHO kHomku T1 i T2 Ha Ginblue
HiX 5 CekyHa.
Csitnogioa L1 3aroputbcsi piBHAM NOMapaH4eBUM CBITNIOM (CUrHaniaaLlis
aKTVBHa), a NOTiM NOYHe 6rMMaTK (curHanisavjis [e3akTBOBaHa).
Mpn GaxaHHi BigHOBMTK aKTUBHICTb CUrHanisawii, NoBTOPITL onepaLjto,
ceitnogiog L1 Big 6numatodoro  nomapaH4eBoro - (curHarisawis
[Ae3aKTUBOBaHa) 3aropuTbCs PIBHMM CBITIIOM (CUrHani3aLlis akTMBOBaHa).

CKkuAaHHA cUrHanisauii Hacu4eHoCTi (inbTpiB

Ha BMMKHeHiit BUTSIXKL HATUCHITb 0gHOYacHO kHomkw T1 i T2 miHiMym Ha 5
cekyHa, ceiTnoaiog L1 nepectaHe curHanisyBati Npo HACUYEHICTb.

[NoBTOpITL ONEpaLiito y BUNaaKy 0OAHOYACHOT curHanisallii 06ox inbTpis.
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BukopucTaHHs nynbTa AUCTaHUINHOIO YNpaBniHHA

[TynbT Kepye BCiMa (yHKLIAIMA BUTSKKM:

I u
% Bu0ip LwBMAKOCTI (MOTY)XHOCTI) BCMOKTYBaHHS

L onorr CBITNO

1 He BBeaeHo

@ He BBeaeHo

BuGip wBemakocTi (NOTYXHOCTI) BCMOKTYBaHHS:

HatucHyTI kHomky " <" 4n KHOMKy " " Ta yTpuMmyBaTh ii JOKu
He 3'9BMTbCS Ha MyNbTi CUMBON WO BiAnoBidae dyHKLji
«Bubip LBMAKOCTi (MOTYKHOCTI) BCMOKTYBaHHSI».

HaTUCHYTM Ha KHOMKY “+” Y1 Ha KHOMKY “-" YM Ha KHOMKY "m"
Ans 30iNbLUEHHS Y1 3MEHLLEHHS, YW BikmtoueHHs (stand by)
LUBMAKOCTi (MOTYXHOCTi BCMOKTYBaHHS).

ONJ/OFF Cgitno:

HaTtucHyTI kHomky " <€ um kHOMKy "> " Ta yTpuMyBaTh ii JOKku
He 3'SBMTbCS Ha MynbTi CUMBOM, LWO BiAMOBIAae yHKLi
«ON/OFF Csitno».

HatucHyT Ha kHomky "+" abo kHomky "-"
BUMKHEHHS! CBITNa.

HaTtucHyTM Ha KkHomKy "m" AnS 3MiHM CTaHy cBiTna Bif
BumkHyToro (OFF Bce cBitno) pfo ysimkHyToro (ON Bce
CBiTrno) abo HaBnakw.

KoHdirypauis nynbTa ynpaBniHna

[ins TOro Wob NiAKNIYNTI NYMbT, BUKOHAWTE HACTYMHE:
HatucHyTm kHonky " <€ 4u kHonky "D " Ta yTpUMyBaTH ii AOKK
He 3'ABMTbCA Ha NynbTi cumBon "&", WO BiANOBIAae yHKLji
«CkupaHHs | KOHdpirypauis  curHanisauii - HacuyeHocTi
(inbTPIBY | YTPUMYBATU HATUCHYTOK LIEHTPANbHY KHOMKY "m”
npoTsirom xova 6 5 cekyH.
AKyCTUYHWA ~ CUrHan  NOBiAOMMTb
KoHdirypalji.

[Ns BBIMKHEHHS Ta

Npo  3aBepLUEHHs

06cnyroByBaHHs AUCTAHLHOTO YNpaBRiHHA

YucTka AUCTaHLiAHOTO YNpaBRiHHA:

lMoyncTUTM aMcTaHLiHe ynpasriHHA 3a AOMOMOrO BOMOrol
MSIKOi CanceTkm i MUIOYOro PigKOro HerTpanbHoro 3acoby bes
abpa3svBHNX peyoBIH

3amiHa Gatapei:

+  Biakputn nopoxHuHy 6atapei 3a 4ONOMOTOK HEBEMMKOI
BUKPYTKW 3 MANCKAM KiHLIEM.

«  3amihuTn BunpautoBaHy baTapero Ha HoBy 12 B Tun
MN21/23
Mpn ycraHoBui GaTapei AOTPUMYMTECH MONSPHOCTI
BKa3aHOI B MOPOXHWHI Ans 6aTapeil

+  3akpuTi nopoxHuHy 6atapei.
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BMWKUHEHHs Ha cMiTTA BignpauboBaHuX 6atapeit
BukuHeHHs Ha CMiTTS BignpauboBaHux OaTtapelt MOBWUHHO
BMKOHYBaTMCS 3AHO BCIX HaL{iOHanbHWX HOPMaTWBiB i
3aKoHiB. He Bukupaty BignpausoBaHi 6aTapei pasom 3i
3BMYaHAMM BigX0AaMK.

Batapei maioTb ByTv HagiHO 3aHi y Bigxoau.

[ns 6inbl paetanbHoi iHdopMmaLji LWOAO acmekTiB 3axucTy
HaBKOMWLIHLOrO CEpeAoBMLLA, MOBTOPHOrO BUKOPUCTAHHS i
BMKUHEHHst Gatapeil 3BepTaTMCb [0 YMOBHOBAXEHWX MO
BUMYYEHHIO CneLjianbHIX BigXoaiB yCTaHoB.



Jornsg
Mepen Tum sk noyatn Byab-sike 0b6CNyroByBaHHs Bif'eqHaTV
KOBMaK Bif, €NEKTPOXMBIEHHS.

Yuctka

BuTsikka Mae YNCTUTMCh YacTo i sik 30BHi Tak i B cepeauHi (No
KpalHin Mipi 3 Takol X NepioAMYHICTIO #K | gornsa 3a
inbTpamu AN 3aTpUMaHHs  xupiB). [ns  uncTkM
BWKOPUCTOBYMTE  CreljianbHy — CepBeTKy,  HaMOYeHy
HelTpanbHUM PiAKUM MUIOYUM 3acoboM.

He BuKopucTOBYiiTE 3aC06M LU0 MatoTb abpa3vBHi MaTepiany.
HE BUKOPUCTOBYWTE CMUPT!

YBara: He BUKOHaHHS NpaBun YWLLEHHS i 3amiHu inbTpiB
MOXe MpWBECTM [0 PU3NKY BUHUKHEHHS MOXexi. Tomy
peKoMeHZyeMO AOTPUMYBATUCh MPUBELEHNX iIHCTPYKLIH.
3HiMaeTbCs BCSKA BiANOBIAAMNbHICTL B 3B'A3KY 3 MOXMMBUMU
YLKOKEHHSMM [ABUTYHA i NOXEXaMM, L0 BUHUKMM BHACTIZOK
HEBiDHOTO pPEMOHTY abo He BUKOHAHHS BULLEOMMCAHUX
MONepeKeHb.

®inbTp 3aTPUMKM KUpiB

Man. 28-29-30

3aTpumye KMpOBi CMOMyYeHHs, WO BUHMKAKTbL Nif Yac
NPUroTyBaHHs ixi.

Criig uMCTUTY He pifLLe, HiX OQMH pa3 Ha Micsb (abo konu
cucTeMa HacuueHHs (inbTpiB, SIKLLO BOHA nepeabayeHa ans
Mogeni, Bkaye Ha HeobXifHICTb Liei onepaii),
BMKOPVCTOBYIOUM HE arpeciBHi 3acobu Ans MuTTS, B
NoCyAOMUIHIIA MaLLWHI NPW HW3bKil TeMnepaTypi Ta
kopoTkomy Lmkni MuTTS. (T Makcum.: 70 °C)

[py MUTTi B NOCY[OMUIAHIN MaLLWHI MeTaniyHi YacTuHN
MOXYTb 3HebapBuTCS.

®inbTp cnig BUCYLLMTY B BYXOBLIi NPY TEMMepaTypi Makcum.
100 °C Ha npoTs3i 1 roguHu; SKWOo nicns Lsoro ginbTp BCe
Le Byze BONOMWM, Crig NOBTOPUTM onepaLito.

3piiicHioBaTN 3aMiHy inbTPY He piaLLe, HiX Yepes KoXHI 2
POKM.

YBara!l [licns BWKOHaHHsS TexHi4Horo ob6cryroByBaHHS
inbTpy, BCTABTE Y CneujanbHuin konTeitHep CMOYATKY
inbTp xupie, MOTIM kap6oHosuin inbTp. OcTaHHil MoxHa
pO3ni3HaTH, OCKIMbKMW BiH 3anakoBaHMi BCEPEaWHI NaHYOXM.
[NepekoHailTecs, WO Micns BCTAHOBMEHHS KOHTEHepa Ha
MicLie, BUAHO TifbKu (inbTp XKUpiB.

ByrinbHui hinbTp (Tinbkn B pexumi peuupkynswii)
Man. 28-29-30

B6upae HenpueMHi 3anaxu KyXHi.

YBara! OinbTp Ha akTUBHOMY KapbOHi BRi3HaBaHWIA, OCKiNbKH
BiH 3aNakoBaHMi BCEPeANHi CrieLianbHoi naH4oxu. BukoHyiTe
onepaLjii 3 AEMOHTaXy, TEXHIYHOTO 06CIyroByBaHHS i YNCTKM
inbTpy, NPOBOASYMCL MaKcUMarnbHO 0BEpeXHO 3 dinbTpoMm,
1406 He NoLLKoAMTY abo He Po3ipBaTh NaH4oxy.

ByrinbHuin GinbTp MOXHA MUTW KOXHi ABa Micaui (abo komm
cucTemMa iHAMKaLji MepenoBHEHHS (inbTpiB, AKWO € Yy BaLil
Mofeni, Bkadye Ha AaHy HeoOxigHicT) B Tenmid Boai 3
BiANOBiAHMMK MuiouMMK  3acobamm abo B nocygoMuiovin
MawwuHi npu Temnepatypi 65°C (B OCTaHHbOMY BWMagKy,
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BMKOHaiTe MOBHUIA UMKN MUTTS 6e3 nocygy BCepeauHi
MoCyAOMMIOHOI MaLLWHK).

3nuTn HapnwkoBy Bogy 6e3 MOLIKOKEHHS (inbTpy, micns
4Oro 3HOBY MOCTaBMUTY ioro y Ayxosky Ha 10 xB. npu 100° ans
MOBHOrO OCYLUYBAHHSI.

MoAyLuKy MIHATM pa3 Ha Tpu pokw, abo X KOXHOrO pasy, Komm
TKaHWHa BUSIBNSETECS MOLLKOKEHOIO.

YBara! [licns BuWKOHaHHS TexHiyHOro oBCnyroByBaHHS
inbTpy, BCTaBTe Yy cneuianbHui koHTenHep CMOYATKY
inbTp xupis, MOTIM kap6oHoBuUIA PinbTp. OCTaHHI MOXHa
pO3ni3HaTH, OCKINbKM BiH 3anakoBaHWi BCEPEANHI NaHYOXN.
MepekoHanTecs, WO NiCNS BCTAHOBMEHHS KOHTEAHepa Ha
MicLie, BUAHO TinbKW GinbTp XupiB.

3amina llamn

Man. 28

Butsixka obnagHaHa CMCTEMOIO OCBITNEHHS HA OCHOBI
TexHororii gioais (LED).

[100M 3abe3neyytoTb ONTMManbHe OCBITNEHHS, TPUBAMICTb iX
B 10 pa3 BuLWa Bif 3BMYalHIUX NaMNoYoK Ta AawTb 90%
€KOHOMii enekTpoeHeprii.

3 npuBogy npuabaHHs CBITNOAIOAIB ANS 3aMiHM 3BepTainTecs
B0 cryx6u TexHiYHOI Jonomoru.



ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jérgige tépselt kdesolevas juhendis antud juhiseid.
Seadme valmistaja keeldub igasugusest vastutusest
seadmega seotud vGimalike ebameeldivuste, rikete vdi
tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis antud juhiste
eiramisest. Ohupuhasti on ette nahtud kiipsetuslhnade ja -
aurude eemaldamiseks tiksnes koduses majapidamises.

I Hoidke juhendit alles, et saaksite seda igal hetkel uurida.
Veenduge muiigi, vodrandamise vdi kolimise korral, et
juhend jaaks toote juurde.

! Lugege juhised ta&helepanelikult I&bi: siin on téhtsat
teavet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

! Arge muutke toodet ega selle véljatmbetorusid
elektriliselt ega mehaaniliselt.

! Enne seadme paigaldamist veenduge, et selle osad ei
oleks kahjustunud. Vastasel korral &rge seadet
paigaldage, vaid poorduge edasimiilja poole.

Markus. Stimboliga "(*)" tahistatud osad on lisaseadmed, mis

kuuluvad ainult mdéne mudeli juurde, voi seadmed, mis ei

kuulu komplekti ja tuleb eraldi osta.

/1 Ohuabinéud

Tahelepanu! Arge lillitage seadet elektrivirku enne, Kui
paigaldamine on taiesti Idpetatud.

Enne puhastus- v8i hooldustédd lilitage 6Ghupuhasti
vooluvdrgust vélja, tdmmates selleks pistiku seinakontaktist
voi liilitades voolu pealdlitist vélja.

Kasutage paigaldus- ja hooldustdddel kaitsekindaid.

Lapsed, flusilise, vaimse vdi meelepuudega inimesed ja
isikud, kellel ei ole seadme kasutamise kogemust, vbivad
seadet kasutada ainult jarelevalve all voi siis, kui nende
turvalisuse eest vastutav inimene on &petanud neid seadet
kasutama.

Lastel ei tohi lubada seadmega méngida.

Arge kasutage Shupuhastit iima Gigesti paigaldatud véreta.
Ohupuhasti peale ei tohi KUNAGI midagi toetada, kui seda ei
ole eraldi mérgitud.

Kui 8hupuhastit kasutatakse samaaegselt teiste, gaasil voi
muul kitusel td6tavate seadmetega, peab ruum olema
piisavalt ventileeritud.

Seadme torustikku ei tohi Gihendada ventilatsioonisiisteemiga,
mida kasutatakse muul otstarbel, naiteks suitsugaaside
eemaldamiseks seadmetest, milles kasutatakse
majapidamisgaasi voi muid kiituseid.

Lahtise tulega toiduvalmistamine Shupuhasti all on rangelt
keelatud.

Lahtine tuli kahjustab filtreid ja vdib pdhjustada tulekahju ning
seega tuleb seda igati vltida.

Toidu praadimisel peab olema hoolikas, et valtida Oli
Ulekuumenemist ja stittimist.

Kodgiseadmete kasutamisel voivad
kokkupuutepinnad mérkimisvaéarselt soojeneda.
Tuleb jargida eeskirju, mida ametiasutused on suitsuarastuse
tehniliste ja ohutusmeetmete kohta kehtestanud.

Ohupuhastit peab seest ja valjast regulaarselt (VAHEMALT
UKS KORD KUUS) puhastama, pidades kinni kéesolevas
juhendis toodud hooldusnduetest.

Shupuhasti
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Kui kéesolevas juhendis Shupuhasti ja filtrite puhastamise
kohta sétestatud ndudeid ei taideta, vdib tekkida tulekahju oht.
Arge kasutage Ohupuhastit ega jitke seda seisma ilma
korralikult ~paigaldatud lampideta, sest see pdhjustab
elektrilédgi ohu.

Me ei vita vastutust seadme vigastuste ja kahjustuste eest,
mis tekivad kdesolevas juhendis satestatud nduete eriramise
tagajarjel.

Seade on mérgistatud direktiivi 2002/96/EU (elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta) (Waste Electrical and
Electronic Equipment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle
eest, et see toode kdrvaldatakse kasutusest Gigesti, aitate
valtida voimalikke negatiivseid tagajargi keskkonnale ja

tervisele.
)¢

Siimbol wmmm: tootel vGi sellega kaasas olevates
dokumentides nditab, et toodet ei tohi kaidelda nagu
olmejaétmeid, vaid see tuleb anda elektri- ja
elektroonikaseadmete jadtmete vastuvGtupunkti, kust see
l&heb taasringlusse. Jargige kohalikke ja&tmete kdrvaldamise
alaseid digusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote
kaitlemise, taaskasutamise ja ringlussevdtu kohta votke
Uihendust vastava kohaliku asutuse, olmejaatmete kogumise
ettevdtte voi selle firmaga, kelle kéest te toote ostsite.

Seade on vdlja té6tatud, testitud ja toodetud vastavalt:

¢ Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Joudlus EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; I1SO 3741; EN 50564;
IEC 62301.

+ Elektromagnetiline Ghilduvus: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN
55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Soovitused keskondlike mdjude vahendamiseks kasutamise
ajal:

Lilita témbekapp minimaalkiirusel sisse kohe kui oled
hakanud so6ki valmistama ning lase sel tddtada paar minutit
parast toidu valmimist. Suurenda téokiirust vaid suure suitsu
vbi auru korral ning kasuta intensiivreZiimi  ainult
hadavajaduse korral. Vaheta vajaduse tekkides valja soefiltrid,
et tagada piisav I8hnaeemaldus. Puhasta vajaduse tekkides
rasvafiltrid, et tagada piisav rasvaeemaldus. Kasutada
juhendis  néidatud maksimaalset  &rajuhtimisava, et
optimeerida tShusus ja vahendada miira.

ETTEVAATUST! Ké&esolevaid juhiseid tdpselt jargimata ja
seet6ttu valesti paigaldatud kruvid ja kinnitusseadmed voivad
pohjustada elektriohtu.



Kasutamine
Ohupuhasti  on
siseringlusele.
Ohupuhasti  kogub endasse toiduvalmistamisel tekkinud
Ibhnad ja aurud, mis filtreeritakse ja puhastatakse sde- ja
rasvafiltri(te) abil. Ohupuhasti PEAB sisaldama nimetatud
filtreid.

loodud  kasutamiseks filtreerivale

Oluline!

Vaimalik on osta véljatdmbereZiimil tdétav komplekt.

Sel juhul ei tule soefiltrit paigaldada.

Peale selle vib juhtuda, et véljatdbmbekomplekti kasutamiseks
tuleb Bhupuhasti paigaldada teisiti kui k&esolevas juhendis
ndidatud, seeparast tuleb enne 6hupuhasti paigaldamist osta
valjatdmbekomplekt ning lugeda labi selle juurde kuuluvad
juhised.
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Paigaldamine

Nii elektri- kui mehaanilised paigaldustodd peab tegema
spetsialist.

Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja kddgi Ghupuhasti
alumise &are vahel ei tohi elektripliidi puhul olla vaiksem kui
50cm ning gaasi- v8i kombineeritud pliidi puhul véiksem kui
65cm.

Kui  gaasipliidi paigaldusjuhendis
vahekaugust, tuleb seda arvesse votta.

nutakse  suuremat

/1% Elektriiihendus

Toitepinge peab vastama Shupuhasti sees asuval andmesildil
esitatule.

Toode on ette ndhtud otseiihenduseks toitevorguga. Kasutage
kahefaasilisi  kaitsmeid, mis tagavad voolu tdieliku
katkestamise 3. jargu Glepinge korral ja vastavad
paigaldamisnduetele.

TAHELEPANU! Detailil B (raam lakke kinnitamiseks), on
konduktor (kollakasroheline), mis tuleb iihendada koduse
elektriseadme aluspinnaga. Joonis 14-15

/1 TAHELEPANU! Poorake erilist tahelepanu ulejaénud
juhtme paigutamisele: hooletus selle juhise taitmisel voib
tosiselt kahjustada seadet ja/vdi pOhjustada kasutajale vi
paigaldajale elektriloogi.

Tahelepanu! Uhendusjuhtme peab vajadusel valja vahetama
litsentseeritud tehnohooldusettevdte.

Paigaldamine

Seda tiilipi 6hupuhasti tuleb paigaldada lakke.
Toode on kaalult véga raske: 6hupuhasti liigutamiseks ja
paigaldamiseks peab kasutama vdhemalt kahe voi enama
inimese abi

Ohupuhastiga on kaasas tiiiiblid, mis sobivad enamikule
seintele/lagedele. Kui tahate kindel olla, et need seinte/lae
materjaliga sobivad, tuleb siiski podrduda kvalifitseeritud
tehniku poole. Sein/lagi peab olema kiillalt tugev, et
Bhupuhasti raskust kanda.



Tootamine

Kui auru kontsentratsioon kddgis on eriti suur, kasutage kdige suuremat kiirust. Soovitame véljatémbe sisse lilitada 5 minutit enne
s6dgitegemise algust ning jatta see parast sddgivalmistamise [0ppu veel umbes 15 minutiks todle.

Tombekapi saab kasutada sellel asuva kontrollpaneeli v6i kaugjuhtimispuldi abil (m&ningatel mudelitel)

Tombekappi kontrolipaneel

T1. Tdmbe kiiruse (vdimsuse) kontroll
Vajutage korduvalt kuni soovitud kiiruse saavutamiseni:
Kiirus OFF - Leed L1: vdlja liilitatud
Kiirus 1 (ndrk tdmme) - Leed 1: valge tuli
Kiirus 2 (keskmine tdmme) - Leed 1: helesinine tuli
Kiirus 3 (tugev tdmme) - Leed 1: sinine tuli
Kiirus 4 (intensiivne témme) - Leed 1: sinine vilkuv tuli
Markus: Kiirus 4 kestvus on piiratud 5 minutiga, pérast seda
laheb kapp automaatselt kiirusele 2.

T2: Valgustuse (kiittepinna ja hajusvalgus) kontroll
Kittepinna valgustuse sisseliilitamiseks vajutage hetkeks
alla
Hajusvalguse saamiseks hoidke pikemat aega all.
Markus: Hajusvalgus on olemas vaid méningatel mudelitel.

Rasvafiltrite kiillastumise médrguanne - Leed 1: punane tuli
Méarguanne ja&b néhtavaks Uheks minutiks pérast kapi
véljalilitamist.

Méarguande ilmumiselt hooldage rasvafiltreid.

Soefiltrite kiillastumise marguanne - Leed 1: punane vilkuv
tuli
Méarguanne ja&b néhtavaks Uheks minutiks pérast kapi
véljalulitamist.
Marguande ilmumiselt hooldage soefiltreid.
Soefiltri kiillastumise marguande
aktiveerimine/deaktiveerimine
Tavaliselt on funktsioon sisse lilitatud, véljalilitamiseks:
vajutage valjaliilitatud kapil alla nupud T1 ja T2 5 sekundiks
alla.
L1 leed suttib oranZilt (aktiveeritud) ja parast seda hakkab
vilkuma (deaktiveeritud).
Méarguande uuesti aktiveerimiseks korrake mainitud
operatsiooni ja L1 leed muutub oranZist vilkuvast
(deaktiveeritud) lihtsalt oranZiks (aktiveeritud).

Filtrite kiillastumise marguande reset

vajutage valjaliilitatud kapil alla nupud T1 ja T2 5 sekundiks alla,
L1 leed I6petab mérguande andmise.

Kui mdlemad kiillastumuse mérguanded kéivitusid samaaegselt,
siis korrake protseduuri.

Kaugjuhtimispuldi iihildamine
Kaugjuhtimispuldi  Uhildamisest annab mérku mdlema leedi
stittimine erinevates varvides.

128



Kaugjuhtimispuldi kasutamine
Kaugjuhtimispult ~ v8imaldab
funktsioone.

juntida  k6iki  6hupuhasti

I u
% Tookiiruse (tombevdimsuse) seadistamine

o Valguse ON/OFF (sisselvalja) it

. Ei ole kasutusel

@ Ei ole kasutusel

Tookiiruse (tombevoimsuse) seadistamine

Vajutage nupule ,<€” voi » " seni, kuni kaugjuhtimispuldil
kuvatakse  funktsioonile ,T6dkiruse  (tmbevdimsuse)
seadistamine” vastavat stimbolit.

Vajutage nuppu ,+", ,-" vBi m" kiruse (tdbmbevdimsuse)
suurendamiseks, vahendamiseks VO seadme
valjalilitamiseks (stand by).

Valguse ON/OFF (sisse/vilja) liiliti

Vajutage nupule ,<€” voi » " seni, kuni kaugjuhtimispuldil
kuvatakse funktsioonile ,Valguse ON/OFF (sisse/vélja) lliti"
vastavat stimbolit.

Nuppudega ,+" ja ,-" saab lampe sisse ja vélja lulitada.
Vajutage nupule ,m”, et lamp valjaliilitatud olekust (kdik tuled
OFF) sisse (kdik tuled ON) lilitada voi vastupidi.
Kaugjuhtimispuldi seadistamine

Kaugjuhtimispuldi aktiveerimiseks toimige jargmiselt.

Vajutage nupule ,<€” voi » " seni, kuni kaugjuhtimispuldil
kuvatakse funktsioonile Filtrite kiillastumise mérguande
lahtestamine ja konfigureerimine” vastavat siimbolit "&2" ning
hoidke seejarel vahemalt 5 sekundi jooksul all keskmist nuppu
o

Seadistuste kinnitamisest annab méarku helisignaal.

Kaugjuhtimispuldi hooldus
Kaugjuhtimispuldi puhastamine

Puhastage kaugjuhtimispulti pehme lapi ning neutraalse pH-
tasemega ja abrasiividevaba puhastusvedelikuga.

Patarei vahetus
+ Kasutage patareisahtli avamiseks vaikest lamepeaga

kruvikeerajat.

+ Asendage kasutatud patarei uuega (12V, tiip
MN21/23).
Uue patarei sisestamisel jdrgige patareisahtlisse

margitud polaarsust.
+  Sulgege patareisahtel.
Patareide korvaldamine
Patareid tuleb kdrvaldada kehtivate normide ja riiklike
digusaktide kohaselt. Keelatud on patareide panek olmeprigi
hulka.
Patareid tuleb kdrvaldada turvalisel viisil.
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Tépsema teabe saamiseks keskkonnakaitse, patareide
taaskasutuse ja nende korvaldamise kohta pdérduge kohaliku
jaétmekogumiskeskuse poole.



Hooldus
Enne mis tahes hooldustoimingu sooritamist eemaldage
Bhupuhasti vooluvdrgust.

Puhastamine

Ohupuhastit tuleb sageli (vahemalt sama tihti, kui hooldatakse
rasvafiltreid) nii  seest kui ka véljast puhastada.
Puhastamiseks kasutage neutraalse vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi.

Valtige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid.

ARGE KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!
Tahelepanu! Seadme puhastamise ja filtrite vahetamise
eeskirjade mittejargimisega kaasneb tulekahju oht. Seepérast
on soovitatav jargida antud juhiseid.

Me ei véta endale mingit vastutust ebadigest késitsemisest v3i
eespool toodud ettevaatusabinude eiramisest tingitud
voimalike mootorikahjustuste ja tulekahjude eest.

Rasvafilter

Joonis 28-29-30

Piiiiab kinni toiduvalmistamisel tekkivad rasvaosakesed.
Seda tuleb puhastada vahemalt kord kuus (v6i kui filtri
kullastumisnéidiku siisteem — integreeritud kasutuses oleval
mudelil — annab mérku puhastamise vajadusest), kasutades
mittesdovitavaid puhastusvahendeid, ndudepesumasinas, mis
tuleb seadistada madalale temperatuurile ja liihikesele
to6tsiklile (Tmax: 70°C).

Noudepesumasinas pesemisel vdivad metallist osad veidi
varvi muuta.

Filtrit tuleb kuivatada ahjus tihe tunni jooksul
maksimumtemperatuuril 200°C; kui filter on ikka veel niiske,
korrake kuivatusprotsessi.

Vahetage filter vélja véhemalt iga 2 aasta tagant.
Tahelepanu! Pérast filtrite hooldamist paigaldage oma kohale
KOIGEPEALT rasvafilter ja SEEJAREL sbefilter. Viimase
tunneb dra, sest see on eraldi suka sisse kinnitatud..
Kontrollige, et konteineri tagasi asetamisel jaaks naha ainult
rasvafilter:

Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reziimi jaoks)

Joonis 28-29-30

Absorbeerib toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad
I16hnad.

Tahelepanu! Aktiivsoefiltri tunneb dra seda imbritseva suka
tottu. Filtri eemaldamisel, hooldamisel ja puhastamisel olge
eriti ettevaatlik, et mitte kahjustada filtrit imbritsevat sukka.
Soefiltrit vdib iga kahe kuu tagant (v8i kui filtri indikaator (kui
see on Teie mudelile paigaldatud) néitab vajadust filtrit pesta)
pesta kuuma vee ja sobiva pesuainega Kkasitsi Vi
ndudepesumasinas 65 °C juures (ndudepesumasinat
kasutades peske filtrit ilma muude ndudeta taispika
programmiga).

Eemaldage liigne vesi ettevaatlikult, et filtrit mitte kahjustada.
Filtri taielikuks kuivatamiseks asetage see 10 minutiks ahju
100 °C juurde.

Vahetage soefilter vélja iga kolme aasta tagant vdi siis, kui
filter on kahjustunud v&i ummistunud.

130

Téhelepanu! Parast filtrite hooldamist paigaldage oma kohale
KOIGEPEALT rasvafilter ja SEEJAREL soefilter. Viimase
tunneb &ra, sest see on eraldi suka sisse kinnitatud..
Kontrollige, et konteineri tagasi asetamisel jaaks naha ainult
rasvafilter:

Pirnide vahetamine

Joonis 28

Ohupuhasti on varustatud LED-valgustitega.

LED-lambid tagavad optimaalse valguse kuni kimme korda
pikema kestvusega vorreldes tavalampidega ning nende
elektrienergia kokkuhoid on 90%.

Uute leedide ostmiseks pddrduge tehnilise abi keskuse poole



LT - montavimo ir naudojimosi instrukcija

Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas
neprisiima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisa buvo
nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy ir tokiu
bldu prietaisas sugedo, buvo pazeistas ar uzsidegé.

Gartraukis  skirtas ddmams ir garams, susidariusiems

gammant maista, iStraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.

I Svarbu saugoti Sias instrukcijas, kad galétuméte jas bet
kuriuo metu pasiskaityti. Jei gaminj parduotuméte,
perleistuméte kitems ar perkeltuméte | kitg vieta,
isitikinkite, kad instrukcijos likty kartu su gaminiu.

| |démiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi
informacija apie {diegima, naudojima ir sauguma.

I Nekeiskite elektriniy ar mechaniniy gaminio ar iSkrovimo

vamzdziy savybiy.
! PrieS f{rengdami gamin|, patikrinkite visus jo
komponentus, ar nepaZeisti. Jei pazeisti, nutraukite

irengimo darbus ir susisiekite su platintoju.
Pastaba: Detalés, pazymétos simboliu (*), yra pasirenkami
priedai, esantys tik kai kuriy modeliy komplektacijoje, arba
detalés, kuriy komplekte néra ir kurias reikia jsigyti atskirai.

/1 Saugos taisyklés

Démesio! Nejunkite aparato | elektros tinklg tol, kol {diegimas
néra visiSkai uzbaigtas.

PrieS bet kokj priezidros ar valymo veiksma, reikia ijungti
gaubta i$ elektros srovés Saltinio, iStraukiant kiStuka i$ rozetés
arba isjungiant jungiklj.

|renginiu nepatariama naudotis vaikams, Zmonéms su fizine
arba protine negalia be uz juos atsakingo asmens priezitiros
arba specialiy nurodymy.

Vaikams neturi bti leidziama Zaisti su jrenginiu.

Nenaudokite gaubto, jei grotelés sumontuotos netaisyklingai.
Gaubto niekada nenaudokite kaip atramos, nebent toks jo
naudojimo badas yra nurodytas kaip galimas.

Patalpa turi bdti gerai védinama, kai virtuvés gaubtas yra
naudojamas kartu su kitais dujiniy, jrenginiais.

|siurbiamas oras neturi bati nukreiptas | damtraukj, jtraukiant
garus, iSeinancius i$ duijiniy bei kity jrenginiy.

Grieztai draudziama gaminti maistg ant ugnies po gaubtu.
Atvira ugnis paZeidZia filtrus ir gali sukelti gaisra, todél jos
reikia grieZtai vengti.

Kepant reikia priziaréti, kad jkaites aliejus neuzsidegty.
Naudojant kartu su maisto gaminimo jranga kai kurios detalés
gali stipriai {kaisti.

Butina laikytis vietos valdZios nustatyty damtraukio techniniy,
bei saugos taisykliy.

Gaubtg reikia valyti tiek i$ iSorés, tiek i$ vidaus (bent vieng
karta per menesj arba taip, kaip nurodyta naudojimo
instrukcijy knygeléje).

Gaubto bei filtry valymo ir keitimo instrukcijy nesilaikymas
didina gaisro pavojaus rizika.

Jei lempos neteisingai jmontuotos ar jy néra, nenaudokite
gaubto, gali jvykti elektros iSkrova.

|[moné neatsako uz jvairius nepatogumus, Zalg arba gaisra,
kilus{ nesilaikant jrenginio naudojimo instrukcijy, nurodyty,
Sioje knygeléje.
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Sis prietaisas pazymétas remiantis ES Direktyva 2002/96/EB
dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky, (EE| atlieky).
Pasirdpindamas, kad Sis gaminys bdty iSmestas tinkamai,
vartotojas padeda iSvengti neigiamy pasekmiy aplinkai ir
sveikatai.

Simbolis = ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad $is
gaminys neturi bati priskiriamas buitinéms atliekoms, o turi
bati pristatytas | tam tikrg atlieky surinkimo punktg elektriniy ir
elektroniniy aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj
iSmeskite laikydamiesi vietiniy atlieky Salinimo normy.
Norédami gauti daugiau informacijos apie Sio gaminio
apdorojima, rinkima, ir pakartotinj panaudojima, kreipkités |
specialig vieting staiga, buitiniy atlieky rinkimo centrg ar
parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.

Prietaisas suprojektuotas, iShandytas ir pagamintas pagal:

+ Sauga: EN/IEC (Tarptautiné elektrotechnikos komisija)
60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Eksploatavimas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetinis suderinamumas: EN 55014-1; CISPR
(Tarptautinis specialus radijo trukdziy komitetas) 14-1; EN
55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Tinkamo naudojimo patarimai, siekiant sumazinti poveikj
aplinkai: Kai pradedate virti, jjunkite gartraukj, nustatykite
maziausig greitj ir, baige virti, palikite ji veikti dar kelioms
minutéms. Padidinkite greitj tik tuomet, jei susikaupia daug
damy ar gary, o forsuotaja veikseng naudokite tik kraStutiniais
atvejais. Kad iSlaikytuméte kvapy sugérimo efektyvuma,
keiskite anglies filtra(-us). Kad iSlaikytuméte riebaly filtro(-us)
veiksminguma, valykite jj (juos). Naudokite didZiausio Siame
vadove nurodyto skersmens kanalus, kad iSlaikytuméte
prietaiso efektyvumg ir sumazintuméte jo skleidZiamg
triukSma,

DEMESIO! Siose instrukcijose nurodyty varzty ir jungiamujy
taisy trdkumas gali sukelti elektrinio pobtdZio pavoju.



Naudojimas

Gaubtas skirtas naudoti vidinés recirkuliacijos filtravimo
rezimu.

Damai ir garai, susidarantys valgio gaminimo metu, jtraukiami
{ gaubto vidy, filtruojami ir iSvalomi per riebaly, filtra (-us) ir
anglies filtra (-us), kuris (-ie) TURI bti gaubte.

Svarbu

Galima isigyti iStraukiamosios versijos komponenty rinkinj.
Siuo atveju nereikia montuoti anglies filtro.

Be to, iStraukiamosios versijos komponenty jrengimas gali
skirtis nuo apraSyto Sioje instrukcijy knygeléje, todél pries
jrengdami  gaubta, nusipirkite itraukiamosios  versijos
komponenty rinkinj ir perskaitykite prie rinkinio pridedamas
instrukcijas.
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Irengimas

Tiek elektrines, tiek mechanines detales turi sumontuoti
specializuotas personalas.

Jei viryklé elektriné, maZiausias atstumas tarp viryklés
kaitlentés pavirSiaus ir Zemiausios virtuvinio gaubto dalies turi
bati 50cm, o jei viryklé dujiné ar kombinuota — 65cmo jei
viryklé dujiné ar kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje nurodomas didesnis
atstumas, batina | tai atsizvelgti.

A Prijungimas prie elektros tinklo

Elektros tinklo jtampa turi atitikti ant etiketés, esancios gaubto
viduje, nurodyta {tampa.

Gaminys skirtas tiesiogiai prijungti prie elektros maitinimo
tinklo, todél, vadovaudamiesi montavimo taisyklémis,
prijunkite dvipolj jungikli pagal Ill patikimumo kategorijos
normas, kad per didelés jtampos atveju bdty garantuotas
visiSkas tinklo atjungimas.

DEMESIO! Prie detalés B (tvirtinimo prie luby laikiklis),
pridedamas laidas (geltonas-zalias), kurj reikia prijungti
prie buitinio elektros prietaiso Zemés laido. 14-15 pav.

/1 DEMESIO! Atsargiai elkites su likusia laido dalimi, nes
prieSingu atveju galite prietaisa sugadinti, 0 jj naudojantis ar
montuojantis asmuo gali patirti elektros Soka.

Démesio! Sujungimo laidg pakeisti turi jgalioti technikos
specialistai.

Montavimas
Sios rasies gaubtg reikia pritvirtinti prie luby,

Itin didelio svorio gaminys: jj kilnoti ir montuoti privalo du
ar daugiau asmeny.

Jei prie gaubto yra tvirtinimo pleiStai, pritaikyti daugumai
sieny/luby, vis tiek reikia iSkviesti kvalifikuotg specialista, kuris
patikrinty, ar medziagos pritaikytos tam sieny/luby tipui.
Sienos/lubos turi biti pakankamai storos, kad iSlaikyty gaubto
svor.



Veikimas

Virtuvéje susikaupus dideliam gary kiekiui, naudokite didZiausig greitj. Patartina jjungti iStraukima prie$ 5 minutes pradedant gaminti,

0 baigus gaminti palikti veikti dar apie 15 minuciu.

Ant gartraukio krasto yra jtaisytas kontrolinis skydelis, kurj galite valdyti ir specialiu nuotoliniu pultu (pridedamas tik prie kai kuriy

modeliy).

Gartraukio valdymo pultas

T1. Traukos greicio (galingumo) valdymo mygtukas.
Pakartotinai spauskite mygtuka, kol nustatysite norima greitj is:
Greitis ,,OFF* - Lemputé ,,L1“: iSjungta
1 greitis (silpna trauka) - lemputé ,,L1“: zalia Sviesa
2 greitis (vidutiné trauka) - lemputé ,,L1“: geltona Sviesa
3 greitis (stipri trauka) - lemputé ,,L1“; melsva Sviesa
4 greitis (labai stipri trauka) - lemputé ,,L1“: mirksinti melsva
Pastaba: 4 lygio grei¢io trukmé yra 5 minutés, po to gartraukyje
automatiSkai sijungia 2 lygio greitis.

T2. ApSvietimo valdymo mygtukas (prislopintas virykiés apSvietimas)
Trumpai paspauskite, kad jjungtuméte viryklés apSvietima,
Norédami prislopinti Sviesa, paspauskite ir Siek tiek palaikykite.
Pastaba: Prislopintos Sviesos parinktis yra tik kai kuriuose modeliuose.

Uzsikim$usio riebaly filtro signalas - lemputé ,L1“: raudona Sviesa
I8jungus gartraukj, signalas matomas mazdaug 1 minute.
Suveikus Siam signalui, atlikite riebaly filtro prieZitros operacija.

Uzsikim$usio anglies filtro signalas - lemputé ,,L1“: mirksinti raudona

Sviesa.

ISjungus gartraukj, signalas matomas mazdaug 1 minute.

Suveikus Siam signalui, atlikite anglies filtro prieZiGros operacija.
Uzsikim$usio anglies filtro signalo jjungimas/ i§jungimas:
Paprastai Sis signalas yra jjungtas. Norédami ji iSjungti, atlikite Siuos
veiksmus:
kai gartraukis iSjungtas, kartu paspauskite mygtukus ,,T1“ ir ,T2“ ir
palaikykite ilgiau nei 5 sekundes.

Lemputé ,L1“ [siziebs pastovia raudona Sviesa (signalas aktyvus) ir
paskui pradés mirkséti (signalas iSjungtas).

Jei norite vél jungti signala, pakartokite operacija, kol mirksinti raudona
lemputé ,,L1“ (signalas iSjungtas) vél Svies pastovia Sviesa (signalas
jjungtas).

Uzsikim$usiy filtry signalo atstatymas | pradine padeétj

Kai gartraukis iSjungtas, kartu paspauskite mygtukus ,T1% ir ,T1 ir
palaikykite bent 5 sekundes, kol lempute ,L1“ nustos signalizuoti
uzsikimsima.

Jei vienu metu uzsikiSo abu filtrai, operacija pakartokite.

Nuotolinio valdymo pulto prijungimas

Nuotolinio valdymo pultas yra prijungtas, kai i$ eilés skirtingomis spalvomis
Sviecia abi lemputés.
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Nuotolinio valdymo pultelio naudojimas
Nuotolinio valdymo pulteliu gali bati valdomos visos gaubto
funkcijos:

I u

% IStraukimo greicio (galingumo) pasirinkimas
ﬂ Sviesy jjungimas/igjungimas
Nenaudojama

Nenaudojama

Istraukimo greicio (galingumo) pasirinkimas:

Spauskite mygtuka "< arba "» " tol, kol nuotolinio valdymo
pultelyje pasirodys iStraukimo greicio (galingumo) pasirinkimo
funkcijos simbolis.

Norédami padidinti, sumazinti ar iSjungti iStraukimo greitj
(nustatyti budéjimo buseng), atitinkamai paspauskite mygtuka
“+" “"arba "m".

Sviesy jjungimas/isjungimas:

Spauskite mygtukq <" arba "» " tol, kol nuotolinio valdymo
pultelyje pasirodys 3Sviesy jjungimo/iS§jungimo  funkcijos
simbolis.

Paspauskite mygtukag
iSjungti Sviesas.
Paspauskite mygtuka "m", norédami jjungti visas ijungtas
Sviesas ar atvirk3Ciai.

Nuotolinio valdymo pultelio konfigiravimas

Norédami jjungti nuotolinio valdymo pultelj, atlikite Siuos
veiksmus:

Spauskite mygtuka " <" arba "» " tol, kol nuotolinio valdymo
pultelyje pasirodys filtry prisisotinimo signalo nustatymo ir
konfigliravimo funkcijos simbolis "&", tuomet paspauskite
vidurinj mygtuka "m" ir laikykite ji nuspaude maZziausiai 5
sekundes.

|vykus konfigdravimui, pasigirs garsinis signalas.

“+" arba “", norédami {jungti arba

Distancinio valdymo pulto valdymas

Distancinio valdymo pulto valymas:

Valykite distancinj valdymo pulta minkSta medZiagos skiautele
Svelniu neutraliu tirpalu, kurio sudétyje néra abrazyviniy
daleliy

Baterijy keitimas:

+  Atidarykite baterijy skyriy mazu atsuktuvu plokscia
galvute.

+  Pakeiskite iSsikrovusig baterijg nauja MN21/23 tipo 12 V
baterija

|dédami naujg baterijg, laikykités baterijos skyriuje
nurodyto poliskumo!

+  UZdarykite baterijy skyriy.

ISeikvoty baterijy tvarkymas

Baterijas Salinkite vadovaudamiesi nacionalinémis normomis
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ir {statymais. NeiSmeskite panaudoty, baterijy kartu su kitomis
atliekomis.

Baterijas reikia Salinti saugiai.

Norédami gauti daugiau informacijos apie aplinkos apsauga,
baterijy pakartotinj perdirbima ir Salinima, kreipkités | atlieky,
raSiavimo istaigas.



Prieziura
Prie$ pradédami bet kokius priezidros darbus, atjunkite gaubta,
nuo elektros srovés.

Valymas

Gaubtg, reikia nuolat valyti (bent jau taip pat daznai kaip ir
naudoti Sluoste, suvilgyta skystu neutraliu valikliu.
Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniu,

NENAUDOKITE SPIRITO!

Démesio: netinkamai valant prietaisa bei nesilaikant filtry
keitimo normy_ gali kilti gaisro pavojus. Todél rekomenduojama
laikytis pateikty nurodymy.

Gamintojas neprisima jokios atsakomybés uZ gaisrg bei
galimus variklio gedimus, kilusius dél netinkamos priezitros
arba dél Siy nurodymy, nesilaikymo.

Nuo riebaly saugantis filtras

28-29-30 pav.

Sulaiko kepamy riebaly daleles.

Filtrg valykite karta per ménesj (ar kai filtry perpildymo
indikacijos sistema, jei tokia numatyta turimame modelyje,
rodo tokig batinybe). Valykite Svelniais valikliais indaplovéje,
nustate Zema temperatdra ir trumpajj cikla (Maksimali temp.
70°C)

Plaunant metalines dalis indaplovéje, jos gali prarasti spalva.
Filtra dZiovinkite valanda orkaitéje, nustate ne aukstesne nei
100°C temperatdrg. Jei po to filtras vis dar yra drégnas,
pakartokite operacija.

Filtra keiskite bent kas 2 metus.

Démesio! Atlike filtro priezidros operacijas, PIRMIAUSIA |
atitinkama, dékla istatykite riebaly filtra, ir tik PASKUI - anglies
filtra. Pastarasis yra apvilktas ir uzplombuotas audinyje.

Kai vél | savo vietq jstatysite dékla, isitikinkite, kad matomas
tik riebaly filtras.

Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)
28-29-30 pav.

Naikina nemalonius kvapus,
gaminimo metu.

Démesio! Anglies filtras yra apvilktas ir uZzplombuotas
specialiame audinyje, todél yra lengvai atpaZjstamas.
Atlikdami filtro iSmontavimo, priezidros ir valymo operacijas
elkités su filru atsargiai, kad jo nepaZeistuméte ar
neprapléStuméte apvalkalo.

Anglies filtrg plaukite kas du ménesius (ar kai filtry perpildymo
indikacijos sistema, jei tokia numatyta turimame modelyje,
rodo tokig batinybe) karstu vandeniu su atitinkamais plovikliais
arba indaplovéje 65°C temperatdroje (plaunant indaplovéje,
nustatykite pilng plovimo cikla, plaukite atskirai nuo kity indy).
Pasalinkite vandens pertekliy nepazeisdami filtro, po to 10
minuciy jdékite ji i iki 100°C {kaitintg orkaite, kad visai iSdzidty.
Keiskite kempinéle kas 3 metus arba kiekvieng karta pazeidus
audinj.

Démesio! Atlike filtro prieZiiros operacijas, PIRMIAUSIA |
atitinkama, dékla jstatykite riebaly filtra, ir tik PASKUI - anglies
filtra. Pastarasis yra apvilktas ir uzplombuotas audinyje.

atsirandancius maisto
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Kai vél | savo vietq istatysite dékla, isitikinkite, kad matomas
tik riebaly filtras.

Lempy keitimas

28 pav.

Gartraukyje irengta diody technologijos apSvietimo sistema.
Diodai uZtikrina optimaly apSvietima, be to, jy naudojimo
laikas iki 10 karty ilgesnis nei tradiciniy lempuciy, taigi
sutaupoma 90 % elektros energijos.

Dél kei¢iamy diody, lempuciy, kreipkités | techninés pagalbos
centra,



LV - ierikoSanas un izmanto$anas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas Saja rokasgramata.
Netiek uznemta jebkada athildiba par iesp&jamam gratibam,
kaitjumiem vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei Sis
rokasgramatas instrukciju neievéroSanas gadijuma. Gaisa
nostcéjs tika izveidots, lai iestktu édiena gatavo$anas diimus
un tvaikus un ir domats tikai izmantoSanai majas apstaklos.

I Ir svarigi saglabat So rokasgramatu, lai varétu ar to
konsultéties jebkura bridi. Pardoanas, nodoSanas vai
parbraukSanas gadijuma, parliecinaties, ka paliek kopa
ar produktu.

! Uzmanigi izlastt instrukcijas: ir svariga informacija par
installeSanu, lietoSanu un drosibu.

I Neveikt elektriskas vai mehaniskas izmainas uz produkta
vai izlades caurulém.

| Pirms sakt ierices instalaciju, parbaudt, ka neviena
sastavdala nav bojata. Pretgja gadijuma, sazinaties ar
pardevéju un neveikt instalaciju.

Piezime: IpaSas detalas ar simbolu (¥) ir opcionali piederumi,

kuri tiek piegadati tikai ar daZiem modeliem, vai detalas, kuras

nav piegadatas un, kuras ir jaiegadajas.

/1" Drogibas bridinajumi

Uzmanibu! Nepieslégt ierici pie elektriska tikla, dz ko
iertkoSana nav pilnigi pabeigta.
Pirms jebkuras firiSanas vai tehniskas apkalpoSanas
operacijas, atslégt gaisa nostcéju no elektriska tikla, iznemot
kontaktdak3u vai atsledzot majokla kopéjo slédzi.

lerice nav domata, lai to izmantotu bémi vai cilveki ar
nepietiekamam fiziskam, sensorialam vai mentalam spéjam,
vai ar nepietiekoSam zinaSanam un pieredzi, iznemot
gadijumus, kad tos pieskata vai ierices izmantoSanu apmaca
cilvéks, kurs ir athildigs par vinu drosibu.

Bérniem ir jabit pieskatitiem, lai tie nespélétos ar ierici.

Nekad neizmantot gaisa noslcéju, ja rezgis nav pareizi
iertkots!

Gaisa nostcgjs nekad netiek izmantots,
konstrukcija, ja nu tikai tas ir skaidri noradts.
Telpa ir jabt pietiekamai ventilacijai, kad gaisa nostcgjs tiek
vienlaicTgi izmantots ar citdm iericém, kuras darbojas ar gazi
vai citam degvielam.

lesiktam gaisam nav jabdt vérstam caurulg, kura tiek
izmantota gazes vai citu degvielu ieri¢u dimu izvadisanai.

Ir stingri aizliegts pagatavot &dienus “flambé” veida zem gaisa
nosaceja.

Atlkatas uguns izmantoSana ir kaitiga filtriem un var provocét
ugunsgrékus, tadé| no tas jebkura gadijuma ir jaizvairas.
CepSana ir javeic to uzraugot, lai izvairitos no parkarsusas
ellas degSanas.

Pieejamas dalas var ieverojami sasildities, kad tiek izmantotas
kopa ar iericém édiena gatavoSanai.

Kas attiecas uz tehniskiem un droSibas noteikumiem, lai
izvaditu ddmus, tad ir nepiecieSams stingri pieturéties pie
vietéjo kompetento autoritaSu noteikumiem.

Gaisa noslcéjs ir biezi jatir, gan no arpuses, gan no
iekSpuses  (VISMAZ  VIENU REIZI  MENESI jebkura
gadijuma,nemot véra to, kas ir skaidri rakstits $is

ka atbalsta
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rokasgramatas tehniskas apkalpoSanas instrukcijas).

Gaisa noslcgja tiriSanas, filtru nomainiSanas un tiiSanas
normu neievero$ana provocé ugunsgréka risku.

Neizmantot vai neatstat gaisa nosiicéju bez pareizi iertkotam
spuldzém iesp&jama elektriska trieciena riska dél.

Tiek noraidta jebkura atbildiba par iespgjamiem kaitgjumiem,
neértibam vai ugunsgrekiem, kurus provocéja ierice, gadijuma
kad netika ievérotas 3is rokasgramatas instrukcijas.

S ierice athilst Eiropas Direktivai 2002/96/EC, Waste
Electrical And Electronic Equipment (WEEE). Parliecinoties,
vai 8is produkts tiek izmests ara pareizd veida, izmantotajs
veicina izvairisanos no negativajam sekam apkartéjai videi un
veselibai.

Simbols mmmm: uz produkta vai uz pievienotas dokumetacijas
nozimé, ka ar So produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam,
bet tas ir janogada uz tam domatu savak3anas punktu, kur
atkartoti izlieto elektriskds un elektroniskas ierices. Tas ir
jaizmet, respektéjot vietgjos likumus, kas attiecas uz atkritumu
aizvakSanu. Péc papildus informacijas par produkta
izmantoSanu, apstradi un atkartotu izlietoSanu, ir jagriezas
vietéja iestadeé kas nodarbojas ar attiecigo jautajumu,
atkritumu atkartotas izlietoSanas servisu, vai uz veikalu, kur
produkts tika iegadats.

lerice ir izstradata, parbaudita un razota atbilstosi Sadam
prasibam.

+ DroStha: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Veiktspgja: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; I1SO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Pareizas lietoSanas
ieteikumi, lai samazinatu ietekmi uz vidi. leslédziet nostcéju
ar minimalo atrumu, kad sakat gatavo$anu un atstajiet to
ieslegtu paris mindtes péc tam, kad gatavoSana ir pabeigta.
Palieliniet atrumu tikai tad, ja ir liels daudzums ddmu un
tvaiku, un izmantojiet palielinato atrumu (-us) tikai arkartéjos
gadijumos. Nomainiet ogles filtru (-s), ja nepiecieSams, lai
uzturétu labu smaku samazina3anas efektivitati. Notiriet tauku
filtru (-s), ja nepiecieSams, lai uzturétu labu tauku filtra
efektivitati. Izmantojiet vedinaSanas sistemas maksimalo
diametru, kas noradits Saja rokasgramata, lai uzlabotu
efektivitati un samazinatu troksni.

UZMANIBU! Gadijuma, ja netiek instaltas skraves vai
fiksacijas ierices, ka to paredz Ss instrukcijas, tas var izraist
elektriskas dabas riskus.



lzmantoSana

Gaisa noslcéjs tika izveidots, lai to bltu iespéjams izmantot
ar filtru iek$gjas cirkuléSanas versija.

Ediena pagatavoSanas dimi un tvaiki tiek iesikti gaisa
nosaceja, filtreti un attiriti iziet caur oglu filtruffiltriem, ar
kuru/kuriem gaisa nosticéjam IR JABUT aprikotam.

Svarigi

Ir iespéjams iegadaties Komplektu iestkSanas darbibai.

Saja gadijuma ogles filtram nav jabat instalétam.

Pie tam, iestkSanas Komplekta lietoSana varétu pieprasrt
savadaka gaisa nostcéja instalaciju, neka tas ir aprakstits
Saja rokasgramata, tadél, pirms sakt gaisa nostcéja
instalaciju, ir jaiegadajas iesukSanas komplekts un jaizlasa
tam pievienotas instrukcijas.
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lerikoSana

InstaléSanu, gan elektrisko, gan mehanisko, ir javeic
specializétam personalam.

Minimalam attalumam starp plits virsmu, kur tiek novietoti
tilpumi un viszemakas gaisa nosiicgja dalas nav jabat
mazakam par 50cm elektriskas plits gadijuma un 65cm gazes
un kombinétas virtuves gadijuma.

Gadijuma, ja ierko3anas instrukcijas gazes iericei tiek
precizéts lielaks attalums, ir nepiecieSams to ieverot.

/1 Elektriska pieslégsana

Elektriska tikla spriegumam ir jaatbilst tam spriegumam, kas ir
uzradits uz padibu etiketes, kas atrodas gaisa nostcéja
iekSpuse.

lerice ir domata tieSai pievieno3anai pie padeves tikla, tadél,
izmantot normai athilstoSu bipolaro slédzi, kas nodrosina tikla
pilnigu  atslégSanos parlieku sprieguma Il kategorijas
nosactjumos, atbilstosi instalacijas noteikumiem.

UZMANIBU! Detalai B (fiksé$anas skava pie grieztiem), ir
vads (dzelteni-zal§), kuram ir jabat pievienotam pie
majok|a elektribas sistémas iezeméjuma. Attéls 14-15

l UZMANIBU! Pievarst Tpasu uzmanibu parlieku vada
novietoSanai; ST noradijuma neievéro3ana varétu veicinat
nopietnus bojajumus iericei un/vai elektroSoku lietotajam vai
personai, kas veic instaléSanu.

Uzmanibu! SavienoSanas vada nomainiSana ir javeic
autorizétam tehniskas apkalpoSanas servisam.

lerikoSana

Sim gaisa nosticéja veidam ir jabit piefiksétam pie griestiem.
Loti smaga iekarta: Gaisa nosiicéja parvietoSanu un
ierikoSanu ir javeic vismaz diviem vai vairakiem
cilvekiem.

Gaisa no3ucgjs ir aprikots ar fikséSanas korkiem, kas ir
pieméroti sienu/griestu lielakai dalai. Jebkura gadijuma, ir
nepiecieSams griezties pie kvalificéta tehnika, lai parliecinatos
par materialu derigumu sienu/griestu veidam. Sienai/griestiem
ir jabt pietieko3i biezaifiem, lai noturétu gaisa nostcéja
svaru.



Darbosanas

lzmantot augstaku atrumu TpaSas virtuves dimu koncentracijas gadijuma. lesakam ieslégt iestkSanu 5 mindtes pirms édiena
gatavoSanas sakSanas un neslégt to ara vél 15 mindtes péc édiena gatavoSanas pabeigSanas.

Nosicgjam ir kontrolierice, kas atrodas uz ta malas un kuru var kontrolét ar atbilstoSu talvadibas pulti (tikai daZiem modeliem

ieklauts komplektacija)

Kontrolpanelis uz nosiicéja

T1. NostkSanas atruma (jaudas) kontroles poga.
Nospiediet atkartoti, lai atlasttu vajadzigo atrumu starp:
Atrums OFF (IZSLEGTS) — LED lampina L1: izslégts
1. atrums (zema nosikSana) — LED lampina L1: zala gaisma
2. atrums (vidéja nostikSana) — LED lampina L1: dzeltena gaisma
3. atrums (augsta nostikSana) — LED lampina L1: gaisi zila gaisma
4. atrums (intensiva nostkSana) — LED lampina L1: gaiSi zili mirgojosa
Piezime. 4. atruma ilgums ir ierobeZots lidz 5 minGtém, péc kura
nostcéjs automatiski parslédzas uz 2. atrumu.

T2. Apgaismojuma kontrolpoga (plits virsmas tuva gaisma )
Isi nospiediet, lai apgaismotu plits virsmu
Nospiediet to un turiet nospiestu tuvas gaismas apgaismojumam.
Piezime. Tuvas gaismas apgaismojums ir pieejams tikai noteiktos
modelos.

Tauku filtra piesatinajuma indikators - LED lampina L1: sarkana gaisma
Sis indikators ir redzams apméram minditi péc nosiicéja izslég$anas.
Paradoties Sim indikatoram, javeic tauku filtra apkope.

Ogles filtra piesatindjuma indikators - LED lampina L1: mirgo sarkana
gaisma
Sis indikators ir redzams apméram minditi péc nosiicéja izslég$anas.
Paradoties Sim indikatoram, javeic ogles filtra apkope.
Ogles filtra piesatinajuma indikatora deaktivizacija/aktivizacija:
Sis indikators parasti ir aktivizéts, lai to atslegtu:
ar izslegtu nosacéju vienlaikus nospiediet pogas T1 un T2 ilgak par 5
sekundem.
LED lampina L1 deg ar vienmérigu sarkanu krasas gaismu (indikators
aktivizéts) un péc tam sak mirgot (indikators deaktivizéts).
Atkartojiet So darbibu, ja vélaties indikatoru aktivizét no jauna. LED
lampina L1, kas mirgo ar sarkanas krasas gaismu (indikators
deaktivizets), iedegas ar vienmérigu gaismu (indikators aktivizets)..

Filtru piesatindjuma indikatoru atiestatiSana

Ar izslégtu nosticéju vismaz uz 5 sekundém vienlaikus nospiediet pogas T1
un T2; LED lampina L1 apstajas, noradot piesatinajumu.

Atkartojiet So darbbu, ja vienlaikus nostrada abu filtru indikatori.

Piesaistita talvadiba

Veiksmigi piesaistits talvadibas pults tiek paradits ar dego$am LED
lampinam, kas iedegas secigi vairakas krasas..
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Pults lietosana
Pults spgj kontrolét visas gaisa nosiicéja darbibas:

! lestkSanas atrumu (jaudu) izvéle

L Gaismas ONIOFF

T Nav
Nav

lesuks$anas atrumu (jaudu) izvéle:

Piespiest taustu "«€" vai taustu "» " Iidz ko uz pults paradas
simbols, kur$ attiecas uz funkciju “lesikSanas atrumu (jaudu)
izvéle”

Piespist taustu “+” vai taustu “-" vai taustu "m", respektivi lai
paugstinatu vai samazinatu, vai art izslégtu (stand by) atrumu
(iestikSanas jaudu).

Gaismas ON/OFF:

Piespiest taustu " «€" vai taustu "» " Iidz ko uz pults paradas
simbols, kurs attiecas uz funkciju “Gaismas ON/OFF”
Piespiest taustu “+" vai taustu “", lai ieslégtu vai izslégtu
gaismas.

Piespiest taustu "m", lai mainitu gaismas stavokli no izslegta
(visu gaismu OFF) uz ieslégtu (visu gaismu ON) vai otradi.

Pults konfiguracija

Lai iedarbinatu pulti, ir jarikojas sekojo3a veida:

Piespiest taustu " «€" vai taustu "» ", lidz ko uz pults paradas
simbols @ kur§ attiecas uz funkciju “Filtru piesatinaSanas
pazinojuma reset un konfiguracija” un turét piespietu centralo
taustu "m" aptuveni 5 sekundes.

Skanas signals norada, ka konfiguracija ir notikusi.
Pults tehniska apkope

Pults tiriSana:
Notirit pulti ar mikstu draninu un neitralu mazgasanas lidzekli
bez abrazivam vielam.

Baterijas nomainiSana:

+ Atvért baterijas nodalu, piemérojot spéku ar mazu
skravgriezi ar apalu uzgali.

*  Nomaintt izlietoto bateriju ar jaunu bateriju 12 V veids
MN21/23
levietojot jauno bateriju, ievérot polaritates, kuras ir
uzraditas baterijas nodala!

+  Aizvért baterijas nodalu ciet.

Bateriju iznicina$ana

Bateriju iznicinaSanai ir jabdt veiktai atbilstiba ar visiem

nacionaliem normativiem un likumiem. Neizmest izlietotas

baterijas kopa ar parastiem atkritumiem.

Baterijam ir jabat iznicinatam drosa veida.
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Papildus informacijai par vides aizsardzibas aspektiem,
savakSanu un iznicinddanu, ir jagriezas iestadem, kas ir
athildiga par atkritumu SkiroSanu.



Tehniska apkalpo$ana
Pirms jebkadas tehniskas apkopes operacijas, gaisa nosicéjs
ir jaatvieno no elektribas.

TirSana

Gaisa nosticéjs ir biezi jatira (vismaz tikpat bieZi, cik biezi tiek
veikta tauku filtru tehniska apkalpo3ana) gan no arpuses, gan
no iekSpuses. TiriSanai ir jaizmanto mitrs audums, kur$ ir
samitrinats ar neitraliem Skidriem mazgasanas lidzekliem.
Neizmantot jebkuru abrazivus saturoSu produktu.
NEIZMANTOT ALKOHOLU!

Uzmanibu: lerices tirSanas un filtru nomainiS8anas normu
neievéroSana var vest pie ugunsgréka riskiem. Tatad ir
ietecams pieturéties pie ieteiktam instrukcijam.

Tiek noraidita jebukra athildiba par iespéjamiem dzingja
bojajumiem, ugunsgrékiem, kas tika provocéti neathistoSas
tehniskas apkalpoSanas vai augstdk minéto bridinajumu
neievéroSanas dél.

Prettauku filtrs

Attéls 28-29-30

Notur tauku dalinas, kas tiek veidotas no édiena
pagatavosanas.

Tas ir jatira vismaz reizi ménesT (vai arf, ja filtra piesatinajuma
sistémas indikatora - ja tas ir paredzéts modell - riciha eso3a
informacija liecina par So nepiecieSamibu), izmantojot
neagresivus mazgasanas lidzeklus un mazgajot trauku
mazgajama masina pie zemas temperatdras un Tsa cikla
rezima. (T maks.: 70°C).

Mazgajot trauku mazgajamaja masina, metala dalas var
maintt krasu.

Filtrs jazave krasni, pie temperatdras maks. 100°C, vienu
stundu; ja gadijuma filtrs vél ir mitrs, operacija jaatkarto.
Nomainiet filtru vismaz reizi 2 gados.

Uzmanibu! Péc fitra apkopes attiecigaja nodalijuma
VISPIRMS uzstadiet tauku filtru un PEC TAM ogles filtru.
Pédgjais ir atpazistams, jo tas ir noslégts ar ipasu parvalku.
Parliecinieties, vai, tikiidz ka tiek novietots nodalfjums, ir
redzams vienigi tauku filtrs.
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Aktivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)

Attéls 28-29-30

Notur nepatikamas smarzas, kuras veidojas no édiena
gatavosanas.

Uzmanibu! Aktivetas ogles filtrs ir atpazistams, jo tas ir
noslégts ar TpaSu parvalku. Filtra demontaZas, apkopes un
tiriSanas darbus veiciet ar vislielako rapibu, lai nesabojatu vai
neatvértu $o parvalku.

Oglu filtrs var bt mazgats katru otro ménesi (vai kad filtru
piesatinaSanas noradiSanas sistéma - ja tadu paredz Jasu
modelis — uzrada $adu nepiecieSamibu) karsta ddent un tam
piemérotos mazgaSanas Iidzeklos vai trauku mazgajama
masina pie 65°C (trauku mazgajamas masinas gadijuma veikt
pilnu mazgasanas ciklu bez traukiem taja).

Nonemt Gdens parpaliekas, nebojajot filtru, péc ka novietot to
pliti uz 10mindtém, uz 100°C, lai to galigi izzavétu.

Nomaintt matraciti katru 3.gadu un katru reizi, kad audums ir
bojats.

Uzmanibu! Péc filtra apkopes attiecigaja nodalijuma
VISPIRMS uzstadiet tauku filtru un PEC TAM ogles filtru.
Pédgjais ir atpazistams, jo tas ir noslégts ar ipasu parvalku.
Parliecinieties, vai, tikiidz ka tiek novietots nodalfjums, ir
redzams vienigi tauku filtrs.

Spuldzu nomainisana

Attéls 28

Gaisa nosicéjs ir aprikots ar apgaismoS$anas sistému, kas
pamatojas uz LED tehnologiju.

LED nodroSina optimalu apgaismo3anu, kas ilgst 10 reizes
vairak par tradicionalajam spuldzitém un lauj ietauptt 90%
elektriskas energijas.

Lai iegadatos LED lampinas nomainai, lidzu, sazinieties ar
tehnisko atbalsta dienestu.



SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne
neprilike, Stetu ili poZar izazvan na aparatu koji proizlazi od
nepoStovanja uputstava koje donosi ovaj prirucnik. Aspirator
je projektovan da bi usisao paru i dim koji se stvaraju prilikom
kuvanja i namenjen je za isklju€ivo kuéansku upotrebu.

| VaZzno je da saCuvate ovaj priruénik da bi ga mogli
konsultovati u svakom trenutku. U sluaju da prodate,
poklonite ili premestite ovaj proizvod treba da se uverite
da je priruénik uvek zajedno sa proizvodom.

| PaZlivo proditajte uputstva: ona pruZaju
informacije o instalaciji, upotrebi i 0 sigurnosti.

I Ne obavljate varijacije/izmene hilo mehanicke bilo
elektriéne prirode na proizvodu ili na cevima za
izbacivanje.

I Pre nego Sto pocnete sa instalacijom aparata uverite se
da nijedna komponenta nije oSte¢ena. U suprotnom
sluéaju kontaktirajte proizvodaca i nemojte nastaviti sa
instalacijom.

Napomena: Pojedinosti koje su obeleZene simbolom “(*)" su

opcionalni pribor koji je prilozen samo sa nekim modelima ili

se radi o pojedinim delovima koji nisu priloZeni,a koje treba da

kupite.

vazne

/1% Upozorenja

Paznja! Ne prikljuCujte aparat na elektricnu mreZu sve dok
niste potpuno zavrsili sa instalacijom.

Pre bilo kakvog postupka odrzavanja ili iS¢enja, iskop&ajte
kuhinjsku napu sa elektriéne mreZe na nacin da izvadite utika¢
ili tako da iskopcate opsti prekidac koji imate u kuci ili stanu.
Deca ili ljudi sa smanjenim mentalnim, fizickim ili senzornim
sposobnostima i koja nemaju iskustva ili dovoljno znanja ne
smeju da koriste ovaj aparat sem ako nisu pod kontrolom ljudi
koji su odgovorni za njihovu bezbednost ili su od tih ljudi
obuceni kako da upotrebljavaju ovaj aparat.

Obavezno kontroliSite decu kako se ne bi igrala sa aparatom.
Nikad ne koristite kuhinjsku napu bez da ste pravilno montirali
reSetku!

Kuhinjska napa se ne sme NIKAD upotrebljavati kao povrSina
za naslanjanje ili polaganje predmeta sem ako to nije jasno
navedeno.

Prostorija u koju treba da postavite kuhinjsku napu mora da
ima dobru ventilaciju kada se napa koristi zajedno sa drugim
aparatima u prostoriji koji su na gasno sagorevanje ili neko
drugo gorivo.

Usisavani vazduh se ne sme provoditi u cev koja se koristi za
izbacivanje dimova koje proizvode aparati na gasno
sagorevanie ili drugu vrstu goriva.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod
kuhinjske nape.

Upotreba nekontrolisanog plamena je Stetna za filtere i moze
da izazove pozar, zato treba da se izbegava u svakom
slucaju.

Prilikom prZenja hrane kontroliSite da se prezagrejano ulje ne
zapali.

Delovi kojima je mogu¢ pristup se mogu priliéno zagrejati kada
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se koriste zajedno sa aparatima za kuvanje.

Sto se tide tehnigkih i bezbednosnih mera koje se moraju
provoditi s obzirom na izbacivanje dimova , strogo se
pridrZavajte pravilnika nadleznih lokalnih viasti.

Kuhinjska napa se mora Cesto Cistiti bilo spolja bilo iznutra
(BAREM JEDAN PUT MESECNO, poStujte ono Sto je
napisano u uputstvima o odrZavanju koje donosi ovaj
priruénik).

NepoStovanje pravila o ¢iS¢enju kuhinjske nape i zamene ili
¢iScenja filtera povecava mogucnost izbijanja pozara.

Ne koristite i ne ostavljajte kuhinjsku napu bez pravilno
montirane lampe jer postoji rizik od elektriénog udara.
Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne neprilike,
Stetu ili poZar izazvan na aparatu koji proizlazi od
nepoStovanja uputstava koje donosi ovaj priru¢nik.

Ovaj je aparat oznacen u skladu sa Evropskom Direktivom
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Proverite da li je ovaj proizvod odbacen na pravilan
naCin jer na taj nacin korisnik pridonosi spreavanju
eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za okolinu.

i

Simbol = na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji
ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kuéni otpad
nego treba da se odloZi na prikladnom sabimom mestu za
odbacivanje elektri¢nih i elektronskih aparata . OdloZite ovaj
otpad na nacin da se strogo pridrZavate lokalnih pravilnika o
odbacivanju smeca. Za dobijanje detaljnijih informacija o
tretmanu, odbacivanju i ponovnom koriStenju ovog proizvoda,
stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom
za sakupljanje kuénog otpada ifili sa prodavnicom u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Anapati gu3ajHupaHu, TECTUPaHW W MPOU3BELEHN Y Cknagy
ca:

+ besbeaHocHum nponucuma; EH / MEL| 60335-1; EH / VEL|
60335-2-31, EH / VIEL| 62233.

* [porucma o nepchopmancama: EH / MEL 61591; UCO
5167-1; NCO 5167-3; UCO 5168; EH / UEL| 60704-1; EH /
VEL| 60704-2-13; UCO 3741; EH 50564; NEL| 62301.

+ EML|: EH 55014-1; LIUCNP 14-1; EH 55014-2; LIXCNP 14-
2; EH/ WEL| 61000-3-2; EH / MEL| 61000-3-3.

Mpeonoan 3a npaBuMHO Kopuifewe y LUy CMarera
yTiUaja Ha KMBOTHY CpeauHy: YkibyuuTe acnupatop Ha
MUHUManHy 6p3uHy kafa MoYHeTe ca KyBatbeM W ApXuTe ra
YKIbYYEHUM jOLU HEKOMUKO MUHYTA HaKOH 3aBpLLEHOT KyBatkba.
Mosehajte 6pauHy camo y cryyajy Benuke KONWYMHE AuMa w1
nape u kopuctute nojayaHy GpauHy (e) camo y eKCTpeMHUM
cuTyaumjama. 3ameHuTe yrarmb duntap(e) camo kaga je To
notpebHo fAa Oucte oppxanu eqguKacHOCT  CMarberwa
HenpujaTHUX mupuca. Ounctute untep (e) 3a yknawarwe
macHohe kapja je TO noTpebHo 3a oppxaBawe Aobpe
edpmkacHocTn Tor uctor cuntepa. Kopuctute Makcumanhu
NpeyHuK cucTeMa AUMOBOAA HABEAEHOr Y OBOM MPUPYYHUKY
nAa bucte onTUMM3oBank epUKacHOCT 1 cMarsinu Byky.
PAZNJA! Ukoliko ne instalirate ove Srafove i zavrtnjeve u



skladu sa ovim uputstvima, to moZe dovesti do elektricne
opashosti.

Koristenje

Kuhinjska napa je proizvedena da bi se koristila u filtracijskoj
verziji sa unutraSnjom cirkulacijom.

Dim i para se usisavaju u unutradnjost nape a tamo se filtruju i
prociS¢avaju prolaze¢i kroz karbonskile filter/e kojima
kuhinjska napa MORA da bude opremljena.

Vazno

MoZe se nabaviti oprema za funkcionisanje u usisnoj verziji.

U ovom slucaju se karbonski filter ne sme instalirati.

Sem toga koriS¢enje opreme za usis ima potrebu za
drugacijom instalacijom aspiratora u odnosu na ono $to smo
ilustrovali u ovom priru¢niku i zato pre nego $to pocnete sa
instalacijom aspiratora, nabavite opremu za usis i konsultujte
uputstva priloZzena sa opremom.
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Instalacija

Specijalizovano osoblje treba da obavi instalaciju bilo
elektriénu bilo mehanicku.

Minimalna udaljenost izmedu povrSine koja sluZi da se
postave posude na uredaj za kuvanje i najnizeg dela
kuhinjske nape ne sme da bude manja od 50cm u slu¢aju da
se radi o elektriénim kuhinjama i 65cm cm u slu¢aju da se radi
0 kuhinjama na gas ili meSovitim kuhinjama.Ukoliko uputstva
za instalaciju uredaja za kuvanje na gas specifikuju vecu
udaljenost, morate da se pridrzavate tih uputstava.

/! Elektriéno povezivanje

Napon mreZe se treba podudarati sa naponom koji se navodi
na etiketi sa karakteristkama a nju moZete da nadete u
unutraSnjosti kuhinjske nape.

Proizvod je predviden za direktno povezivanje na mrezu radi
napajanja, zato je potrebno postaviti jedan viSepolarni
prekida¢ u skladu sa propisima koji ¢e obezbediti kompletno
iskopcavanje sa mreZe u uslovima prenapona kategorije Ill, u
skladu sa propisima koje treba poStovati prilikom instalisanja.
UPOZORENJE! Deo B (kvaka za priévr&ivanje na
plafon), je opremljena provodnikom (Zuto-zelenim)
koji setreba povezati sa zemljom kuénog elektrié¢nog
uredaja.

Sl. 1415

ql PAZNJA! Naroito pazite na postavijanje viska kabla,
nepoStovanje ove indikacije moze da dovede do nanoSenja
velike Stete na aparatu ifili elektriénog Soka korisnika il
instalatera.

Upozorenje! Samo Autorizovani Tehni¢ki servis moze
obaviti zamenu kabla za medupovezivanje.

Montaza

Ova vrsta kuhinjske nape treba da da se pricvrsti na plafon.
Radi se o proizvodu koji ima iznimno veliku tezinu,
kuhinjsku napu treba da pomeraju i instaliSu bar dva ili
ako je moguce i vise lica.

Kuhinjska napa je opremljena komadic¢ima za priévrs¢ivanje
koji su prikladni za skoro sve zidove/plafone. U svakom
slu¢aju je potrebno da se obratite kvalifikovanom tehnicaru
kako bi proverio prikladnost materijala s obzirom na tip
zida/plafona. Zid / plafon treba da bude dovoljno ¢vrst kako bi
podnosio tezinu kuhinjske nape.



Funkcionisanje

Ukljucite veéu brzinu u slucaju da se radi o velikoj koncentraciji pare u kuhinji. Savetujemo da se ukljuci usisavanje vazduha 5
minuta pre nego $to poénete sa kuvanjem i da ostavite uklju¢eno usisavanje otprilike 15 minuta posle zavrSetka kuvanja.

Aspirator ima kontrolu koja se nalazi na rubu aspiratora, a takode se moZe kontrolisati i sa odgovarajuéim daljinskim upravljaem

(isporuéuje se na nekim modelima)

Kontrolna tabla na aspiratoru

T1. Taster za kontrolu brzine (snage) usisa.
Pritisnite viSe puta sve dok ne izaberete Zeljenu brzinu izmedu:
Brzine OFF - Ind.svetlo L1: isklju¢eno
Brzina 1 (slab usis) — Ind.svetloL1: belo svetlo
Brzina 2 (umereni usis) - Ind.svetlo L1: Zuto svetlo
Brzina 3 (jaki usis) — Ind.svetlo L1: plavo svetlo
Brzina broj 4 (intenzivni usis) — Ind.svetlo L1: plavo koje blesti
Napomena: Brzina broj4 ima ograniceno trajanje od 5 minuta, nakon ¢ega
aspirator automatski prelazi na brzinu broj2.

T2. Taster za kontrolu osvetlienosti ( svetlo povrSine za kuvanje- priguseno
svetlo)
Nakratko pritisnite da biste osvetlili povrSinu za kuvanje
Pritisnite i drZite pritisnutim duZe vreme da biste osvetlili priguSenim svetiom.
Napomena: Rasveta priguSenim svetlom je dostupna na samo nekim
modelima.

Signalizacija zasi¢enja filtera za uklanjanje masnoce- Ind.svetlo L1: crveno
svetlo

Signalizacija ostaje vidljivom u trajanju od jednog minuta nakon $to ste iskljucili
aspirator.

Kada se pojavi ova signalizacija obavite odrZavanje filtera za uklanjanje
masnoce.

Signalizacija zasi¢enja ugljen filtera - Ind.svetlo L1: crveno svetlo blesti
Signalizacija je vidljiva u trajanju od oko 1 minut nakon $to ste iskljucili aspirator.
Kada se pojavi ta signalizacija obavite odrzavanje ugljen filtera.
Deaktiviranje/Aktiviranje signalizacije zasic¢enja ugljen filtera:
Ova je signalizacija obi¢no aktivirana, da biste je deaktivirali morate:
kada je aspirator iskljuéen istovremeno pritisnuti tastereT1 i T2duze od 5
sekundi.
Ind.svetlo L1 ¢e se fiksno osvetliti crvenom bojom (signalizacija je aktivna)
da bi onda pocelo da blesti (signalizacija je deaktivirana).
Ponovite tu operaciju ako Zelite da ponovno aktivirate signalizaciju, ind.svjetlo
L1 ¢e se osvetliti i preci iz crvene boje koja blesti (signalizacija deaktivirana)
u fiksno svetlo (signalizacija aktivirana).

Resetovanje signalizacije zasicenja filtera

Kada je aspirator isklju€en, istovremeno pritisnite tastere T1 i T2 u trajanju od
barem 5 sekunda, ind.svetlo L1 ¢e prestati da signalizuje zasicenije.

Ponovite operaciju u sluaju istovremene signalizacije oba filtera.

Pridruzivanje daljinskog upravljac¢a

Oba Ind. svetla upaljena koja pokazuju u sekvenci vise boja, upu¢uju na zavrseno
pridruZivanje daljinskog upravljaca.
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Koriséenje daljinskog upravljaca
daljinski upravija¢ je u stanju da kontrolise sve funkcije
aspiratora:

i L]
% Izbor brzine (snage) usisa

'.-';1' ON/OFF Svetla:
i

:':‘_I}:. Nije ugraden

g Nije ugraden

Izbor brzine (snage) usisa:
Pritisnite dugme " <" ili dugme "» " sve dok se na daljinskom
upravijaCu ne prikaze simbol koji se odnosi na funkciju “Izbor
brzine(snage) usisa”

Pritisnite dugme “+" ili dugme “" ili dugme "m"

da histe

ON/OFF Svetla:

Pritisnite dugme " <" ili dugme "» " sve dok se na daljinskom
upravijaGu ne prikaze simbol koji se odnosi na funkciju
"On/OFF Svetla”

Pritisnite dugme “+" ili dugme “-" da biste ukljucili ili iskljucili
svetla.

Pritisnite dugme "m" da biste promenili status svetla sa
isklju¢enog (OFF sva svetla) na ukljuéeno (ON sva svetla) ili
obrnuto.

Konfiguracija daljinskog upravljaca

Da histe osposobili daljinski upravija¢, postupite na sledeci
nacin:

Pritisnite dugme " <" ili dugme "» " sve dok se na daljinskom
upravljau ne prikaze simbol "@"koji se odnosi na funkciju
“Reset i konfiguracija signalizacije zasi¢enja filtera” i drzite
pritisnutim centralno dugme "m" u trajanju od barem 5
sekundi.

Zvuéni signal ¢e Vas upozoriti da je obavljeno konfigurisanje.

Odrzavanje daljinskog upravljaca

Ciscenje daljinskog upravljaca:
Odistite daljinski upravlja¢ mekanom krpom te neutralnim
deterdZentom bez supstanci koje grebu

Zamena baterije:

+  Otvorite udubinu u kojoj se nalaze baterije pritiskaju¢i uz
pomo¢ malog odvija¢a koji ima ravni vrSak.

+  Zamenite istroSenu bateriju novom od
MN21/23
Prilikom postavljanja nove baterije poStivajte polaritet
(+,-) koji je naveden u udubini za baterije!

+  Zatvorite udubinu za baterije.

Odbacivanje baterija

Odbacivanje baterija se treba obaviti u skladu sa svim

drzavnim zakonima i propisima. Ne odbacujte koristene

12 V tipa
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baterije zajedno sa obi¢nim otpadom.

Baterije se moraju odbaciti na siguran nagin.

U vezi sa detaljnijim informacijama koje se ticu aspekata
zaStite ambijenta,recikliranja i odbacivanja baterija, stupite u
kontakt sa kancelarijama koje su zaduZene za diferencirano
sakupljanje otpada.



Odrzavanje
Pre bilo kakvog rada u vezi sa odrZavanjem iskopéajte
kuhinjsku napu sa napajanja strujom.

Ciscenje

Kuhinjska napa se mora &esto prati (barem toliko ¢esto koliko
Cesto odrZavate filter za uklanjanje masnoce), bilo iznutra bilo
spolja. Za ciScenje koristite meku ovlaZzenu krpu i tecne
neutralne deterdZente.

Izbegavajte  upotrebu  proizvoda
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !
Upozorenje: NepoStovanje pravila o ¢iS¢enju aparata i pravila
o0 zameni filtera povecava rizik od pozara. Zato savetujemo da
se pridrzavate navedenih uputstava.

Otklanjamo hilo kakvu odgovornost za eventualna oSte¢enja
izazvana na motoru, poZar izazvan kao posledica nepravilnog
odrzavanja ili od nepostovanja navedenih upozorenja.

koji grebu. NE

Filter za uklanjanje masnoce

Sl. 28-29-30

Zadrzava masne Cestice koje su posledica kuvanja.

Mora se o€istiti bar jedan put na mesec (ili kada sistem za
prikaz zasicenja filtera- ako ga predvida model kojeg
posedujete- prikaZe tu potrebu), neagresivnim deterdzentima,
u masini za pranje sudova na niskim temperaturama i
koriStenjem kratkog ciklusa pranja. (maks.T: 70°C)

Pranjem u masini za pranje sudova, metalni delovi bi mogli
promeniti boju.

Filter se mora susiti u pe¢nici jedan sat na maks.temperaturi
od 100°C ; u slu&aju da filter i nakon toga bude vlazan,
ponovite operaciju.

Zamenite filter barem svako 2 godine.

Paznja! Nakon $to ste obavili odrzavanje filtera, ubacite u
prikladnu posuduNAJPRE filter za uklanjanje masnoce, PA
ONDAugljen filter. Njega moZete prepoznati buduéi da je
zatvoren u jednoj helanki.

Uverite se da, nakon Sto ste ponovo postavili posudu, ostane
vidljivim samo filter za uklanjanje masnoce.

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku
Verziju)

SI. 28-29-30

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.
Paznja! Aktivni ugljen filter se moZe prepoznati jer je zatvoren
u prikladnoj helanki. Obavite operacije demontaZe, odrZavanja
i ¢iS¢enja filtera sa najve¢om paznjom da se ne bi oStetila
helanka.

Karbonski filter moZe da se opere svako dva meseca ( ili kada
sistem za indikaciju da je filter napunjen- ukoliko ga predvida
model koji posedujete- predvida tu potrebu) u toploj vodi i sa
prikladnim deterZentima ili u masini za pranje sudova na
temperaturi od 65°C ( u slu¢aju da se radi o pranju u masini
za pranje sudova ukljucite kompletan ciklus pranja bez drugih
sudova u unutraSnjosti masine ).

Odstranite viSak vode bez da ostetite filter, posle ¢ega treba
da ga stavite u pec¢nicu otprilike 10 minuta na 100°C da biste
ga se definitivno osusili .
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Zamenite madras¢i¢ svako 3 godine ili svaki put kada vidite
da je materijal oSte¢en.

Paznja! Nakon Sto ste obavili odrzavanje filtera, ubacite u
prikladnu posuduNAJPRE filter za uklanjanje masnoce, PA
ONDAuglien filter. Njega mozete prepoznati buduéi da je
zatvoren u jednoj helanki.

Uverite se da, nakon $to ste ponovo postavili posudu, ostane
vidljivim samo filter za uklanjanje masnoce.

Zamenjivanje Lampe

Sl. 28

Kuhinjska napa je opremljena sistemom rasvete koja se
bazira na LED tehnologjiji.

LED garantuje optimalnu rasvetu, trajnost za 10 puta vecu od
tradicionalnih lampi i omoguéuju ustedu elektricne energije za
90% .

Ako Zelite nabaviti ind.svjetla koja Zelite zameniti, obratite se
servisnoj tehnickoj sluzbi.



SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega priro¢nika. Zavraéamo
vsakrSno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali
poZzare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja navodil iz
tega priro¢nika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih
plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena
izkljuéno za domaco uporabo.

I Priro¢nik hranite v kraju, kjer si ga je mogoce kadarkoli
pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite
naj priro¢nik ostane vedno ob izdelku.

! Pozorno preberite navodila: saj navajajo pomembne
informacije o namestitvi, uporabi in varnosti.

! Napravi ne spreminjajte elektriCnih ali
lastnosti, ne posegajte v izpuSne odvode.

! Pred namestitvijo naprave se prepri€ajte, da so vsi njeni
sestavni deli neposkodovani. Ce ne bi bilo tako, poklicite
pooblas¢enega prodajalca in naprave ne nameScajte.

Opomba: detajli, oznaceni s simbolom “(*)", so opcijski

dodatki, ki so dobavljeni le z nekaterimi modeli ali niso

dobavljeni, saj so razpoloZljivi proti placilu.

mehanskih

/1 Opozorila

Pozor! Ne prikljucujte naprave na elektriéno omreZje, dokler
inStalacija ni v celoti zaklju¢ena.

Pred vsakr3nim ¢iS¢enjem ali vzdrZevanjem, izkljucite napo iz
elektricnega omreZja, tako da Vti¢ izvlecete iz vtiCnice ali
izkljucite glavno vklopno stikalo.

Naprave naj ne uporabljajo otroci ali osebe z nizjimi fizicnimi,
senzoriénimi  ali umskimi sposobnostmi in osebe brez
ustreznih izkuSenj in znanja, razen pod nadzorom ali ob
pomoci odgovorne osebe, ki poskrbi za njihovo varnost.
Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se ne bi igrali z
napravo.

Nape nikoli ne uporabljajte, ¢e reSetka ni pravilno nameSéena!
Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrsine, razen ¢e
je to izrecno dovoljeno.

Ko se kuhinjsko napo uporablja isto¢asno z drugimi
napravami, ki delujejo na plin ali druga goriva, mora biti
prostor dovolj prezracen.

Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluzi kot
odvod za pline, katere proizvajajo naprave, ki delujejo na plin
ali druga goriva.

Pod napo je strogo prepovedana priprava flambiranih jedi.
Uporaba odprtega ognja je Skodljiva za filtre in lahko povzro€i
pozare, zato je treba uporabo slednjega v vsakem primeru
prepovedati.

Cuvrtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje ne bi vnelo.
Ob istocasni uporabi pecice, se lahko dostopni deli moéno
segrejejo.

Kar zadeva tehniéne in varnostne ukrepe za odvod dimov, se
morate strogo drZati predpisov pristojnih lokalnih oblasti.

Napo pogosto Cistite tako zunaj kot znotraj (VSAJ ENKRAT
MESECNO, v vsakem primeru upoStevajte, kar izrecno
narekujejo navodila za vzdrzevanje v tem priro¢niku).
Neupostevanje pravil ¢iS¢enja nape ter zamenjave in ¢iSCenja
filtrov predstavlja tveganje pozarov.

Nape ne uporabljajte oziroma je ne pusS¢ajte z nepravilno
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nameS¢enimi Zarnicami, saj obstaja tveganje elektricnega
udara.

Zavratamo vsakrSno odgovornost za morebitne neprilike,
Skodo ali pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja
navodil iz tega priroénika.

Ta naprava je oznaCena skladno z Evropsko direktivo
2002/96/ES, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE oziroma direktivo o odpadni elektricni in elektronski
opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik
prispeva k prepre¢evanju morebitnih negativnih posledic na
okolje in zdravje.

hi

Znak wmmm na izdelku ali na prilozeni dokumentaciji
oznacuje, da se ga ne sme zavre¢i med komunalne odpadke,
temve¢ odnesti na ustrezno zbimo mesto za recikliranje
odpadne elektriéne in elektronske opreme. Napravo zavrzite
skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na podroéju odlaganja
odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni
uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno
lokalno  sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali
trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

+ Varnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Rezultati: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; I1SO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC (EM zdruZljivost): EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-
2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Predlogi za pravilno uporabo, s katero lahko zmanj3ate vpliv
na okolje: Napo priZgite na minimalni mo¢i ON ob zacetku
kuhanja, in jo pustite, naj deluje tudi nekaj minut po koncu
kuhanja. Hitrost povecajte le takrat, ko je prisotno veliko
dimov in pare, nacin(e) boost uporabite le v izjemnih
situacijah. Ogleni(e) filter(re) po potrebi zamenjajte, ter tako
ohranite ucinkovitost pri odpravljanju neprijetnih vonjav.
Mascobni(e) filter(re) o€istite po potrebi, ter tako ohranite
njegovo (njihovo) ucinkovitost. Uporabite  sistem  cevi
maksimalnih diametrov, naveden v tem priroéniku, ter tako
optimizirajte ucinkovitost in zmanjSajte hrup.

POZOR! Ce pri name¢anju vijakov in pritrdil ne upoStevate
teh navodil, obstaja nevarnost poSkodbe z elektriénim tokom.



Uporaba

Napa je izdelana za uporabo v obtoéni oz. filtracijski razli¢ici z
notranjim krozenjem.

Dimni hlapi in para, ki nastajajo pri kuhanju, so vsesavani v
notranjost nape, filtrirani in ociS¢eni med prehodom skozi
masScobnile in oglenile filter/re, s katerimi MORA biti napa

opremljena.

Pomembno

Na voljo je tudi sesalna enota.

V tem primeru ogljikovega filtra ne instalirajte.

Ob uporabi sesalne enote je morebiti potrebno namestiti
razli€no napo od tiste, ki je prikazana v tem priro¢niku. Zato
vam priporo¢amo, da kupite sesalno enoto pred namestitvijo
nape in preverite navodila v prilogi.
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Instalacija

InStalacijo, tako elektricno kot mehansko, mora izvesti
specializirano osebje.

Minimalna razdalja med podporno povrsino posod na kuhalni
povrSini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme
biti manjSa od 50cm pri elektriénih Stedilnikih in 65cm pri
plinskih ali meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana
veCja razdalja, jo je treba tudi upostevati.

/1 Elektriéna povezava

Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, ki je navedena na
nalepki z lastnostmi, name$éeni v notranjosti nape.

Izdelek je zasnovan za neposredno povezavo na napajalno
omreZje, zato namestite dvopolno stikalo, skladno s standardi,
ki bo zagotovilo popolno izklju€itev iz omrezja ob pogojih iz
prenapetostnega razreda IIl, skladno s pravili 0 namestitvi.
POZOR! Detajl B (streme za pritrditev na strop) je
opremljen z vodnikom (rumeno-zelene barve), katerega je
treba povezati z elektricno instalacijo stanovanja. SI. 14-
15

l POZOR! Posebno pozori bodite na postavitev

odvecnega kabla, saj bi neupoStevanje tega navodila lahko
povzrogilo hudo Skodo na napravi infali elektriéni udar
uporabnika ali inStalaterja.

Pozor! prikljuéni kabel mora zamenjati le usposobliena
tehniéna asistenéna sluzba.

Montaza

Ta vrsta nape zahteva stropno pritrditev.

Napa je tezka, zato sta za njeno premikanje in namestitev
potrebni vsaj dve osebi.

Napi so priloZeni pritrdilni vioZki, primemi za vecji del
sten/stropov. Vseeno pa se je treba obrniti na usposobljenega
tehnika, ki vam bo potrdil ustreznost materialov glede na vrsto
stene/stropa. Stena/Strop morata biti dovolj trdna, da lahko
prenaSata teZo nape.



Delovanje

V primeru posebno visoke koncentracije dimov v kuhinji uporabite najvisjo hitrost. Priporo¢amo vam, da prezracevanje vkljucite 5
minut pred pricetkom kuhanja in ga pustite delovati Se priblizno 15 minut po konéanem kuhanju.

Napa ima kontrolni panel, nameS&en na robu nape, z njo lahko upravljate tudi s pomocjo daljinskega upravljalnika (zagotovljen le pri

nekaterih modelih).

Kontrolni panel za napo

T1. Tipka za nadzor hitrosti (mogi) sesanja.
Pritiskajte, dokler ne izberete Zelene hitrosti med naslednjimi moznostmi:
Hitrost OFF — LED L1: ugasnjena
Hitrost 1 (Sibko sesanje) — LED L1: lu¢ka zelene barve
Hitrost 2 (srednje mocno sesanje) — LED L1: lu¢ka rumene barve
Hitrost 3 (mo¢no sesanje) — LEDLA1: lucka svetlo modre barve
Hitrost 4 (intenzivno sesanje) — LEDL1: utripajo¢a luka svetlo modre
barve
Opomba: Hitrost 4 ima omejeno trajanje 5 minut, nato napa avtomatsko
preide na hitrost 2.

T2. Tipka za kontrolo osvetlitve (lu¢ka za kuhalno povrsino-mehka svetloba)
Kratko pritisnite za osvetlitev kuhalne povrsine.
Pritisnite in drZite pritisnjeno dalj ¢asa za osvetlitev z mehko svetlobo.
Opomba: Osvetlitev z mehko svetlobo je na voljo le pri dologenih modelih.

Opozorilo zaradi zasi¢enosti mascobnega filtra - LED L1: rdeca lucka
Opozorilo je vidno Se priblizno eno minuto po tem, ko ste napo izkljucili.
Ko se pojavi to opozorilo, izvrsite vzdrZevalni poseg maS¢obnega filtra.

Opozorilo zaradi zasi¢enosti oglenega filtra - LED L1: rdeca utripajo¢a lucka
Opozorilo je vidno Se priblizno eno minuto po tem, ko ste napo izkljucili.
Ko se pojavi to opozorilo, izvrsite vzdrZevalni poseg oglenega filtra.
Deaktivacija/Aktivacija opozorila na zasicenost oglenega filtra.
To opozorilo je ponavadi aktivirano, za deaktivacijo je potrebno:
pri ugasnjeni napi hkrati pritisniti tipki T1 in T2 za ve¢ kot 5 sekund.
LED lucka L1 zaéne fiksno goreti v rdeci barvi (opozorilo aktivno), nato zacne
utripati (opozorilo deaktivirano).
Ce Zelite ponovno aktivirati opozorilo, operacijo ponovite, LED lugkaL1 bo
presla iz utripajoce rde¢e barve (opozorilo neaktivno) v fiksno gore¢o rde¢o
barvo (opozorilo aktivirano).

Reset opozorila na zasi¢enost filtrov.

Pri ugasnjeni napi hkrati pritisnite tipki T1 in T2 za najmanj 5 sekund, LED lu¢kaL1
bo prenehala opozarjati na zasi¢enost.

Ponovite operacijo v primeru opozorila na zasi¢enost obeh filtrov.

Aktivacija daljinskega upravljalnika

Izvedena aktivacija daljinskega upravljalinika bo vidna z obema LED luc¢kama, ki
bosta goreli zaporedno v razliénih barvah.
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Baterije odlagajte na varen nagin.

Za podrobnejSe informacije o varovanju okolja, recikliranju in
Z daljinskim upravijainikom je mogoce nadzirati vse funkcije odlaganju baterij, se obmite na sluzbe, zadolZene za logeno
nape: zbiranje odpadkov.

Uporaba daljinskega upravljalnika

r b
';% Izbira hitrosti (mo¢i) odsesovanja
o VKloplizklop lui

ﬁ Ni uporablieno

@ Ni uporabljeno

Izbira hitrosti (moci) odsesovanja:

Pritiskajte tipko "<«" ali "™ ", dokler se na daljinskem
upravijalniku ne prikaze simbol funkcije “Izbira hitrosti (mo¢i)
odsesovanja”.

Pritisnite tipko “+" ali “" ali "w", da povecate, zmanjSate ali
izkljucite (stanje pripravijenosti) hitrost oziroma mo¢
odsesovanja.

Vkloplizklop luéi:

Pritiskajte tipko "<" ali "» ", dokler se na daljinskem
upravijalniku ne prikaze simbol, ki oznaCuje funkcijo
"vklop/izklop luci".

S pritiskom tipke "+" in "-" prizgete in ugasnete luci.

Pritisnite tipko "m", da ugasnjeno Iu¢ (izklop vseh luci) prizgete
(vklop vseh Iugi) in obratno.

Nastavitev daljinskega upravljalnika

Za omogocenje daljinskega upravljalnika ravnajte na nasledniji
nagin:

Pritiskajte tipko "<«" ali "™ ", dokler se na daljinskem
upravljaveu ne prikaze simbol = funkcije “Ponastavitev in
konfiguracija signalizacije zasicenosti filtrov" ter pritisnite
sredinski gumb "m" ter ga zadrZite pritisnjenega najmanj 5
sekund.

Zvocni znak opozori na izvedeno nastavitev.

Vzdrzevanje daljinskega upravljavca

Ciscenje daljinskega upravijavca:
Daljinski upravljavec Cistite z mehko krpo in nevtralno Eistilno
raztopino, brez abrazivnih snovi.

Zamenjava baterije:

+  Odprite prostor za baterije, pri ¢emer si pomagajte z
man;jSim ploS¢atim izvijaem.

+  lIztroSeno baterijo zamenjajte z novo 12 V tipa MN21/23.
Pri vstavitvi nove baterije upoStevajte polarnosti,
navedene v prostoru za baterijo!

+  Ponovno zaprite prostor za baterijo.

Odlaganije baterij

Baterije morate odlagati skladno z vsemi nacionalnimi dologili

in predpisi. Izrabljenih baterij ne odlagajte med gospodinjske

odpadke.
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Vzdrzevanje
Pred kakrSnim koli vzdrzevalnim posegom napo izkljucite iz
elektriénega toka.

Ciscenje

Napa zahteva pogosto ¢iS¢enje, tako zunaj kot znotraj.

Za CiSCenje uporabljajte krpo, navlazeno s teko&imi
nevtralnimi detergenti.

Izogibajte se uporabi izdelkov, ki vsebujejo abrazivne snovi.
NE UPOBLJAJTE ALKOHOLA!

Pozor: NeupoStevanje pravil za CciSCenje naprave in
zamenjavo filtrov predstavija tveganje poZarov. Zato vam
svetujemo, da sledite priporo¢enim navodilom.

Zavra¢amo vsakrSno odgovornost za morebitno Skodo na
motorju in pozare, ki bi bili posledica neprimernega
vzdrzZevanja ali neupoStevanja zgornjih opozoril.

Mascobni filter

SI. 28-29-30

Zaustavlja mascobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.
0cis¢en mora hiti vsaj enkrat mese¢no (ali takrat, ko sistem
za indikacijo umazanije filtrov - e je na vaSem modelu
prisoten — na to opozori), z neagresivnimi detergenti, v
pomivalnem stroju na nizki temperaturi in v kratkem ciklu
pomivanja (maks. T: 70°C) .

Pri pomivanju v pralnem stroju se kovinski deli lahko
razbarvajo.

Filter je potrebno susiti v pecici na temperaturi maks. 100°C
eno uro; v primeru, da je filter Se vlazen, s suSenjem
nadaljujte.

Filter zamenjajte najmanj vsaki 2 leti.

Pozor! Po koncanem vzdrzevanju filtra v ustrezni vsebnik
vstavite NAJPREJmascobni filter, NATO pa ogleni filter. Le-
tega je mogoCe prepoznati po pakiranju v tesno zaprto
tekstilno vrecko.

Prepri¢ajte se, da se po namestitvi obeh vsebnikov vidi le
mascobni filter.

Ogleni filter (samo za obtoéno razli¢ico)

Sl. 28-29-30

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.
Pozor! Filter na aktivno oglie je mogoce prepoznati po
pakiranju v tesno zaprto tekstilno vrecko. IzvrSite operacije
demontaZe, vzdrzevanja in €iS¢enja filtra, pri ¢emer s filtrom
ravnajte zelo previdno, da ga ne poSkoduijete ali odprete tesno
zaprte tekstilne vrecke.

Ogleni filter se lahko opere vsake dva meseca (ali takrat, ko
sistem, ki zaznava zasicenost filtrov — e je na modelu, ki je v
vasi lasti, predviden — opozori na to potrebo), v topli vodi in z
ustreznimi detergenti oziroma v pomivalnem stroju pri 65°C (v
primeru pranja v pomivalnem stroju izvedite popolni cikel brez
posode v stroju).

Odstranite odveéno vodo, ne da bi pri tem poSkodovali filter,
nato pa filter postavite za deset minut v pecico, segreto na
100°C, da se povsem posusi. Blazino filtra zamenjajte vsaka
tri leta, ali ko se tkanina poSkoduije.

Pozor! Po konanem vzdrZzevanju filtra v ustrezni vsebnik
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vstavite NAJPREJmaS¢obni filter, NATO pa ogleni filter. Le-
tega je mogoCe prepoznati po pakiranju v tesno zaprto
tekstilno vrecko.
Prepri¢ajte se, da se po namestitvi obeh vsebnikov vidi le
masScobni filter.

Zamenjava Zarnic

Sl. 28

Napa ima sistem osvetlitve, ki temelji na LED tehnologjiji.
LED lucke zagotavljajo optimalno osvetlitev in do 10-krat
daljSo Zivljenjsko dobo v primerjavi s klasiénimi Zarnicami ter
90% prihranek elektricne energije.

Za nakup nadomestnih LED Iluék se obrnite na tehni¢no
pomog.



HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne
nezgode,smetnje ili poZar na aparatu koji proizlaze iz
nepoStivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Kuhinjska
napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme kuhanja
te je namijenjena samo kucanskoj uporabi.

| VaZzno je saCuvati ovaj prirucnik da biste ga mogli
konzultirati u svakom trenutku. U slu¢aja da prodate ovaj
proizvod , poklonite ili da se preselite uvjerite se da on
bude uvijek zajedno sa proizvodom.

| PaZlivo proCitajte uputstva: u njima se nalaze vaZne
informacije o instalaciji, uporabi i sigurnosti.

I Ne izvrSavajte nikakve mehanicke ili elektriéne varijacije
(izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje.

I Prije nego Sto pocnete s instalacijom aparata, uvjerite se
da nijedna komponenta nije oStecena. U suprotnom
slucaju, kontaktirajte trgovca i ne nastavijajte s
instalacijom.

Napomena: Pojedinosti koje su oznacene znakom "(*)" su

opcionalni pribor koji se daje samo s odredenim modelima ilii

pojedinosti koje se ne prilazu jer ih trebate kupiti.

- Upozorenja
Pozor! Ne prikljucujte aparat na elektriénu mrezu sve dok
niste kompletno zavrsili sa instaliranjem.
Prije hilo kakvog ¢iS¢enja ili odrZavanja, iskop€ajte kuhinjsku
napu s elektriéne mreze vadeéi utikac ili iskljucuju¢i opéi
kuéni prekida&/sklopku.
Ovaj aparat nije namijenjen uporabi od strane djece ili osoba
koje imaju smanjene fizicke,mentale ili osjetne sposobnosti, i
kojima nedostaje iskustva i saznanja osim ako oni nisu
nadgledani i obuceni kako upotrebljavati aparat od osoba koje
su odgovorne za njihovu sigurnost.
Trebate paziti na djecu da se ne igraju s aparatom .
Na upotrebljavajte nikada kuhinjsku napu bez da je pregrada
ili mreZica pravilno montirana!
Ne upotrebljavajte NIKADA napu kao podlogu na koju éete
polagati predmete ukoliko to nije jasno naglaseno.
Prostorija treba imati dovoljno provjetravanje, kada je
kuhinjska napa upotrebljavana istovremeno s drugim
aparatima na plinski pogon ili na drugo gorivo.
Zrak koji se usisava ne smije biti proveden u cijev koja se
koristi za izbacivanje dimova koje proizvode ostali aparati na
plinski pogon ili drugo gorivo.
Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod
nape.
KoriStenje nekontroliranog plamena je Stetno za filtre te moze
izazvati poZar ,u svakom slu€aju bi ga trebalo izbjegavati.
DrZite pod kontrolom postupak pri przenju kako biste izbjeglii
da se pregrijano ulje zapali.
Neki dijelovi se mogu znatno zagrijati kada se koriste zajedno
sa aparatima za kuhanje.
Sto se tige tehnickih mjera kojih se treba pridrzavati s obzirom
na dimove, strogo se pridrZavajte pravilnika nadleznih lokalnih
viasti .
Kuhinjska napa se treba ¢esto Gistiti i prati i izvana i iznutra
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(BAREM JEDANPUT NA MJESEC, postivajte sve ono Sto je
navedeno u uputstvima za odrZavanje koje donosi ovaj
priruénik).

Ne postivanje propisa o €iS¢enju nape i zamjene i €iS¢enja
filtra povecava opasnost od pozara.

Ne upotrebljavajte niti ostavljajte kuhinjsku napu bez da ste
pravilno montirali lampe jer postoji rizik od elektriénog udara.
Otklanjamo  bilo  kakvu odgovornost radi eventualnih
neprilika,Stete ili poZara koje bi mogao izazvati aparat a koje
proizlaze iz nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik.
Ovaj aparat je oznacen u skladu s Europskim pravilima
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u
skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi sprecavanju i
uklanjanju eventualnih negativnih posljedica za okolinu i za

zdravlje.

Ovaj simbol mmmm: na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga
prati govori da ovaj proizvod ne smije tretiran kao ostali
kuhinjski otpad nego treba biti odveden na odgovarajuci
sabimi centar gdje se odbacuju elektricni i elektronski uredaji.
Odbacite takve uredaje tako da se pridrZavate lokalnih pravila
za uklanjanje otpadaka. Za dobijanje daljnjih informacija o
odbacivanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima,
sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:

« Sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

* Propisima o performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; 1ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Savjeti za ispravnu
uporabu u cilju smanjenja utjecaja na okolis:  Ukljucite
kuhinjsku napu na minimalnu brzinu kada po¢nete s kuhanjem
i drzite je uklju¢enom jo$ nekoliko minuta nakon zavrSenog
kuhanja. Poveéajte brzinu samo u slucaju velike koli¢ine dima
i pare i koristite pojacanu brzinu (e) samo u ekstremnim
situacijama. Zamijenite uglien filtar/e samo kada je to
potrebno da biste odrzali ucinkovitost smanjenja neugodnih
mirisa. OCistite filtar(e) za odstranjivanje masnoc¢e kada je to
potrebno za odrZavanje dobre u€inkovitosti tog istog filtera.
Koristite maksimalni promjer sustava dimovoda navedenog u
ovom priruéniku da biste optimizirati u¢inkovitost i smanili
buku.

UPOZORENJE! Neinstaliranja vijaka i zakovica u skladu s
ovim uputama moZze stvoriti rizik od elektri€ne opasnosti.



Koristenje

Kuhinjska napa je napravijena tako da se koristi u filtracijskoj
verziji s kruzenjem zraka u prostoriji .

Dim i para koji se stvaraju prilikom kuhanja se usisavaju u
unutradnjost nape, filtriraju se i prociS¢avaju prolaze¢i kroz
filtar’e za uklanjanje masnoce te karbonskile filtar/e koji
MORAJU biti priloZeni s kuhinjskom napom.

Vazno

Moguce je kupiti Set za usisno funkcioniranje.

U tom slucaju karbonski filtar se ne smije instalirati.

Osim toga koriStenje usisnog seta moZe zahtijevati da se
instalira drugacija kuhinjska napa u odnosu na ono $to se
ilustrira u ovom priruéniku i zato , prije nego Sto pocnete sa
instaliranjem kuhinjske nape, kupite usisni set i konzultirajte
upute koje su prilogu seta.
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Postavljanje

Samo kvalificirano osoblje treba obaviti postavljanje, bilo
elektricno bilo mehanicko.

Minimalna udaljenost izmedu podloge za posude na uredaju
za kuhanje i najniZeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niza
od 50cmkada se radi o elektriénim Stednjacima ,a 65cmu
slu¢aju plinskih Stednjaka ili mjeSovitih.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je
potrebno odrZavati veéu udaljenost, trebate ih se pridrZavati.

A Povezivanje s elektricnom strujom

Napon mreZe treba potpuno odgovarati naponu koji navodii
cedulia s karakteristkama koja se nalazi u unutradnjosti
kuhinjske nape .

Podrazumijeva se da se ovaj aparat povezuje direktno s
mreznim priklju¢kom , postavite dakle dvopolni prekida¢ koji
¢e osigurati  kompletno iskopCavanje s mreZze u uvjetima
previsokog napona lll, u skladu s pravilnikom o postavljanju.
POZOR! Pojedinost B (kvaka za pricvrSéivanje o plafon),
je opremljena kablom (zuto-zelene boje) koji morate
povezati sa zemljom kucne elektri¢ne instalacije. Slika 14-
15

L POZOR! Osobito pripazite na postavljanje kabla koji je
suvisan, nepoStivanje ove upute bi mogla izazvati ogromnu
Stetu na uredaju iili bi korisnik ili postavija¢ ovog uredaja
mogli doZivjeti Sok od elektri€nog udara.

POZOR! Zamjenu kabla za povezivanje treba obaviti
ovlastena servisna sluzba.

Montaza

Ova se vrsta kuhinjske nape treba privrstiti na strop.

Radi se o proizvodu sa izuzetno velikom tezinom,
pokretanje i instalaciju kuhinjske nape trebaju obaviti
barem dvije ili viSe od dvije osobe.

Kuhinjska napa ima komadi¢e za priévrS¢ivanje koji su
prikladni za skoro sve zidove ili stropove. Pored svega toga je
potrebno se obratiti kvalificiranom stru€njaku koji ¢e utvrditi
prikladnost materijala vrsti zida ili stropa. Zid ili strop treba biti
dovoljno évrst kako bi podnio tezinu kuhinjske nape.



Funkcioniranje

Upotrebljavajte veéu brzinu u slu¢aju velikog prisustva pare u kuhinji. Savjetujemo da ukljugite usisavanje 5 minuta prije nego $to
poénete s kuhanjem i da ostavite da djeluje nakon Sto ste zavrsili s kuhanjem za jo$ otprilike 15 minuti.

Kuhinjska napa ima kontrolu koja se nalazi na rubu nape, a takoder se moZe kontrolirati s odgovarajué¢im daljinskim upravijacem

(isporucuje se na nekim modelima)

Upravljacka plo¢a na kuhinjskoj napi

T1. Tipka za kontrolu brzine (snage) usisa.
Pritisnite viSe puta sve dok ne odaberete Zeljenu brzinu izmedu:
Brzina OFF - Ind.svjetlo L1: isklju¢eno
Brzina 1 (slab usis) - Ind.svjetloL1: bijelo svjetlo
Brzina 2 (umijereni usis) — Ind.svjetloL1:Zuto svjetlo
Brzina 3 (jak usis) — Ind.svjetloL1: plavo svjetlo
Brzina 4 (intenzivni usis) - Ind.svjetlo L1: plavo koje treperi
Napomena: Brzina brojdima ograniceno trajanje od 5 minuta, nakon toga
¢e kuhinjska napa automatski prije¢i na brzinu broj2.
T2. Tipka za kontrolu osvijetljenosti (svjetlo povrSine za kuhanje - priguSeno
svjetlo)
Nakratko pritisnite da biste osvijetlili povrSinu za kuhanje
Pritisnite i drzite pritisnutim duZe vrijeme da biste osvijetlili priguSenim
svjetlom.
Napomena: Rasvjeta priguSenim svjetlom je dostupna samo na nekim
modelima.

Signalizacija zasicenja filtra za odstranjivanje masnoce- Ind.svjetlo L1:
crveno svjetlo

Signalizacija ostaje vidljivom u trajanju od jedne minute nakon Sto ste iskljucili
kuhinjsku napu.

Kada se pojavi ova signalizacija obavite odrZavanje filtera za odstranjivanja
masnoce.

Signalizacija zasi¢enja ugljen filtera - Ind.svjetlo L1: crveno svjetlo koje

treperi

Signalizacija je vidljiva u trajanju od oko 1 minute nakon $to ste iskljucili

kuhinjsku napu.

Kada se pojavi ta signalizacija obavite odrzavanje ugljen filtera.
Deaktiviranje/Aktiviranje signalizacije zasic¢enja ugljen filtera:
Ova je signalizacija obi¢no aktivirana, da biste je deaktivirali trebate:
kada je kuhinjska napa isklju¢ena istovremeno pritisnuti tipke T1 i T2
dulje od 5 sekundi.
Ind.svjetlo L1 ¢e se fiksno osvijetliti crvenom bojom (signalizacija je
aktivna) da bi onda pocelo treperiti (signalizacija je deaktivirana).
Ponovite tu operaciju ako Zelite ponovno aktivirati signalizaciju,
ind.svjetlo L1 ¢e ¢e se osvijetliti i prije¢i iz crvene boje koja treperi
(signalizacija deaktivirana) u fiksno svjetlo (signalizacija aktivirana).

Resetiranje signalizacije o zasiceniju filtera

Kada je kuhinjska napa isklju¢ena, istovremeno pritisnite tipke T1 i T2 u
trajanju od barem 5 sekundi, ind.svjetlo L1 ¢e prestati signalizirati zasi¢enje.
Ponovite operaciju u slu¢aju istovremene signalizacije oba filtera.

Pridruzivanje daljinskog upravljac¢a

Oba upaljena Ind. svjetla koja prikazuju viSe boja jednu za drugom, ukazuju
na izvrSeno pridruZivanje daljinskog upravijaca.
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Koristenje daljinskog upravljaca

daljinski upravlja€ je u stanju kontrolirati sve funkcije kuhinjske
nape:

i L]
% Izbor brzine (snage) usisa

'Q' ON/OFF Svjetla:
[

‘ﬁ;}r Nije ugraden

ﬁ Nije ugraden

Izbor brzine (snage) usisa:

Pritisnite tipku "<€" ili tipku "» " sve dok se na daljinskom
upravljacu ne prikaze simbol koji se odnosi na funkciju “Izbor
brzine(snage) usisa”

Pritisnite tipku “+" ili tipku “-" ili tipku "m" da biste povecali ili
smanijili ili iskljucili (stand by) brzinu (snagu usisa).

ON/OFF Svijetla:

Pritisnite tipku "<€" ili tipku "» " sve dok se na daljinskom
upravijaéu ne prikaze simbol koji se odnosi na funkciju
"On/OFF Svjetla”

Pritisnite tipku “+" ili tipku “-" da biste ukljucili ili iskljucili
svjetla.

Pritisnite tipku "m" da biste promijenili status svjetla sa
isklju¢enog (OFF sva svjetla) na ukljuceno (ON sva svjetla) ili
obrnuto.

Konfiguracija daljinskog upravljaca

Da biste osposobili daljinski upravijag, postupite na slijedeci
nagin:

Pritisnite tipku "<€" ili tipku "» " sve dok se na daljinskom
upravijaéu ne prikaze simbol "@"koji se odnosi na funkciju
“Reset i konfiguracija signalizacije zasi¢enja filtera” i drZite
pritisnutom srediSnju tipku "m" u trajanju od barem 5 sekundi.
Zvugni signal ¢e Vas upozoriti da je konfiguracija obavljena.

Odrzavanje daljinskog upravljaca

Ciscenje daljinskog upravljaca :
Odistite daljinski upravlja¢é  mekanom krpom te koristite
neutrali deterdZent koji ne smije grebati.

Zamjena baterija:

+  Otvorite udubinu u kojem se nalaze baterije koristecii
jedan mali odvija€ s ravnim vrhom.

+  Zamijenite istroSenu bateriju s novom od 12 V vrsta
MN21/23
Dok ubacujete novu bateriju , poStujte polaritet koji je
naveden u udubini gdje stavljate bateriju!

+  Zatvorite udubinu u kojoj se nalazi baterija.

Uklanjanje baterija

Uklanjanje baterija se treba vrSiti u skladu s zakonima i

pravilima zemlje u kojoj boravite. Ne uklanjajte potroSene
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baterije zajedno s normalnim otpadom.

Trebate ukloniti baterije na siguran nagin.

Da biste dobili sve potrebne informacije Sto se tice aspekata
zastite okoliSa, uklanjanja i odbacivanja baterija, kontaktirajte
urede koji su zaduZeni za skupljanje diferenciranog otpada.



Odrzavanje
Priie nego Sto pocnete s bilo kojim poslom odrzavanja
iskljucite kuhinjsku napu od elektri¢ne energije.

Ciscenje

Kuhinjska napa se treba Cesto Cistiti ( barem isto tako ¢esto
kao i filtri za uklanjanje masnoce), u unutradnjosti i izvana.
Koristite ovlaZenu krpu s neutralnim deterdZentima u tekuéem
stanju.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati.

NE KORISTITE ALKOHOL!

Pozor: NepoStivanje pravila o CiS¢enju aparata i pravila o
zamjeni filtara povec¢ava rizik od pozara. Stoga se preporuuje
postivanje sugeriranih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne kvarove na
motoru, poZar izazvan neodgovarajuéim odrZavanjem ili
nepoStivanjem navedenih upozorenja.

Filtar za masnocu

Slika 28-29-30

Zadrzava cestice masnoce koje se stvaraju prilikom
kuhanja.

Mora se o€istiti barem jedanput mjesecno (ili kada sustav za
indikaciju zasi¢enja filtara- ako ga predvida model kojeg
posjedujete- prikazuje tu potrebu), neagresivnim
deterdZentima, u perilici posuda na niskim temperaturama i
koriStenjem kratkog ciklusa pranja (maks.T: 70°C).

Pranjem u perilici posuda, metalni dijelovi bi mogli izblijediti.
Filtar se mora susiti u pe¢nici jedan sat na maks.temperaturi
od 100°C ; u slu&aju da filtar i nakon toga ostane vlazan,
ponovite operaciju.

Zamijenite filtar barem svako 2 godine.

Pozor! Nakon Sto ste obavili odrzavanje filtra, umetnite u
prikladnu posudu PRVO filtar za odstranjivanja masnoce,
POTOMugljen filtar. Njega moZete prepoznati budu¢i da je
zatvoren u jednoj Carapi.

Uvjerite se da, nakon Sto ste ponovno postavili posudu,
ostane vidljivim samo filtar za odstranjivanje masnoce.

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)

Slika 28-29-30

Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom
kuhanja.

Pozor! Aktivni ugljen filter se moZe prepoznati jer je zatvoren
u prikladnoj €arapi. Obavite operacije rastavljanja, odrZavanja
i ¢iS¢enja filtra vrlo oprezno kako se ne bi ostetila Carapa.
Karbonski filtar moZete oprati svaka dva mjeseca (ili kada
sustav koji pokazuje da je doSlo do zasi¢enja filtra — ukoliko
model koji imate- vam prikazuje takvu potrebu) u toploj vodi i s
prikladnim deterdZentima ili u peritici za posude na 65°C (u
slu¢aju da upotrebljavate perilicu posuda ukljucite kompletan
ciklus pranja bez drugog posuda unutra).

Ocijedite vodu, i pritom pazite da ne oStetite filtar, na to ga
stavite u pecnicu na 100°C za 10 minuta, da se potpuno
osusi. Spuzvu mijenjajte svake 3 godine, odnosno ako opazite
da je materijal oStecen.

Pozor! Nakon Sto ste obavili odrzavanje filtra, umetnite u
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prikladnu posudu PRVO filtar za odstranjivanja masnoce,
POTOMugljen filtar. Njega moZete prepoznati buduci da je
zatvoren u jednoj carapi.

Uvjerite se da, nakon Sto ste ponovno postavili posudu,
ostane vidljivim samo filtar za odstranjivanje masnoce.

Zamjena Lampe

Slika 28

Kuhinjska napa je opremljena sustavom rasvjete koji se bazira
na tehnologiji INDIKACIONIH SVJETALA.

INDIKACIONA SVJETLA garantiraju optimalnu rasvjetu te
trajnost 10 puta veéu od tradicionalnih lampi a omoguéuju i
ustedu od 90% elektriéne energije.

Ako Zelite nabaviti ind.svjetla koja Zelite zamijeniti, obratite se
servisnoj tehnickoj sluzbi.



TR - Montaj ve kullanim talimatlari

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet
ediniz. Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatlara riayet
etmemekten kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan hasar
veya yanginlara iliskin higbir sorumluluk kabul etmez.

Davlumbaz yemek pisirilirken ortaya ¢ikan duman ve buharin

cekilmesi amaciyla ve sadece evlerde kullanilmak uzere

tasarlanmistir.

I Bu kullanim kulavuzunu ileride ihtiya¢ duyulabilecek her
anda basvurulabilmesi icin muhafaza etmek dnemlidir.
Uriiniin satilmasi, bagkasina verimesi yada tasinmasi
esnasinda bu kullanim klavuzunun da drin ile birlikte
kalmasina 6zen gdsteriniz.

| Talimatlan dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanim ve
guvenlik ile ilgili gok Gnemli bilgiler icerir.

I Gerek (rln Uzerinde gerek ise tahliye kanallarinda ne
elektriksel ne de yapisal tadilatlar yapmayiziniz.

Cihazin kurulumuna baglamadan once tim parcalarin
kullanilabilir halde oldugunu kontrol ediniz. Aksi takdirde
Ureticiyle irtibata gegip kuruluma devam etmeyiniz.

Not: “(*)" ile isaretli elemanlar opsiyonel aksesuarlar olup

sadece satin alinacak bazi model veya elemanlarla birlikte

temin edilir.

/1% Dikkat

UYARI! Kurulum iglemi tamamlanincaya kadar cihazi fise
takmayn.

Her tirli temizlik veya bakim isleminden 6nce, davlumbazin
fisini cekmek veya evin ana salterine olan baglantisini kesmek
suretiyle daviumbazin elektrik baglantisini kesin.

Cihaz, gdzetim altinda bulunmadiklar veya givenliklerinden
sorumlu bir sahis tarafindan cihazin kullanimiyla ilgili egitim
almadiklari stirece, cocuklar veya yetersiz fiziksel, duyusal
veya akli yetenege sahip kisiler ya da tecriibe veya teknik bilgi

eksikligi olan sahislar tarafindan kullanilacak  sekilde
tasarlanmamigtir.

Cocuklar, cihazla oynamadiklarindan emin olmak icin
izlenmelidir.

Rahatsiz edici bir sirtinme sesi duyulmaksizin takilan
davlumbazlar asla kullanmayin!

Davlumbaz, ¢zellikle belirtiimedikge ASLA destek yuzeyi
olarak kullaniimamalidir.

Mutfak daviumbazi, diger yanma gazlari veya yakitlar
kullanan cihazlarla birlikte kullanildiginda oda yeterli sekilde
havalandirimalidir.

Emilen hava, gaz veya diger yakitlarl yakan cihazlarin trettigi
dumanlarin atilmasi icin kullanilan bir boruya verilmemelidir.
Davlumbazin altinda alevli pisirme kesinlikle yasaktir.

Acida cikan alevlerin filtrelere zarar vermesi ve yangin riski
acisindan acik alevden sakinin.

Her tirlti kizartma, yagin asin kizmasini ve alevienmesini
engelleyecek sekilde dikkatle yapiimalidir.

Erisilebilir parcalar, pisirme cihazari ile kullanildiklarinda sicak
olabilirler.

Duman tahliyesi icin kabul edilen teknik ve giivenlik énlemler
s6z konusu oldudunda, vyetkili makamlar tarafindan
sunulanlari yakindan takip etmek énemli bir husustur.
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Davlumbaz, hem icten hem distan dizenli olarak
temizlenmelidir (AYDA EN AZ BIR DEFA, bu el kitabinda
sunulan bakim talimatlar ile uyum icinde ilerlemek icin
gereklidir).

Davlumbaz ve filtre ile ilgili talimatlara uyulmamasi yangin
riskine neden olur.

Olasi elektrik soklarindan kaginmak igin lamba dizgin
bicimde takilmadan davlumbazi kullanmayin veya bu durumda
birakmayin.

Uretici, bu el kitabinda yer alan talimatlara uyulmamasindan
kaynaklanan cihaz arizalan, hasarlar ve yanginlara karsi
sorumluluk kabul etmez.

Bu cihaz, 2002/96/EC sayili Avrupa Atik Elektrik ve Elektronik
Ekipman Yonergesi (WEEE) uyarinca isaretlenmistir. Bu
Uriiniin uygun bir sekilde atiimasini sagladiginiz takdirde,
cevre ve insan sagligr agisindan séz konusu driiniin uygunsuz
bir sekilde isleme tabi tutulmasi sonucu ortaya ¢ikabilecek
olasi olumsuz etkileri 6nlemis olacaksiniz.

Uriin ya da diriin ile beraber verilen belgeler iizerinde bulunan

w..ll;,.-'

ALk

= semboli, bu cihazin evsel bir atik olarak gérilmemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik
cihazlarin atildigi  dondsimli  toplama noktasina  teslim
edilmelidir. Atiklari yok etme iglemi, atik yok etme konusunda
cevre ile ilgili mevcut yerel diizenlemeler dogrultusunda
gerceklestiriimelidir.

Bu Uriiniin geri dénistim kosullar hakkinda ayrintili bilgi icin,
hudutlar i¢inde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik
yok etme servisine veya (rliniin saticisina danigin.

Bu aygit asadida belirtilenlere goére tasarlanmig, test edilmis
ve Uretilmistir:

+ Givenlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performans: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; I1SO 3741; EN
50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Cevre (izerine etkiyi
azaltmak amaciyla dogru bir kullanim igin oneriler: Pisirmeye
baslarken daviumbazi minimum hizda CALISTIRINIZ ve
pisirme islemi bittikten sonra birkag dakika daha calisir
konumda birakiniz. Hizi yalnizca fazla miktarda duman ve
buhar varsa arttiriniz ve takviye hizi(lan) yalnizca ug
durumlarda kullaniniz. Iyi bir koku azaltma etkinliginin
korunmas! icin gerektiginde karbon filtreyi(leri) degistiriniz. lyi
bir yag filtresi etkinliginin korunmasi i¢in gerektiginde yag
filtresini(lerini) temizleyiniz. Etkinligini optimize etmek ve
gurtiltiyd en disiik seviyeye indirmek icin bu kullanim
kilavuzunda belirtilen maksimum kanal sistemi capini
kullaniniz.

DIKKAT! Bu talimatlara uygun olarak, montaj i¢in vida ve
diger parcalarin yerlestiriimemesi elektrik sisteminde tehlikeye
yol agabilir.



Kullanim

Davlumbaz, dahili dolagim filtreleme modunda kullanilacak
sekilde dretilmistir.

Yemek dumani ve buhari daviumbazin igine cekilir, cihazla
birlikte verilmesi GEREKEN vyag filtreleri ve karbon
filtrelerinden gegerek suziilir ve temizlenir.

Onemli

Aspirasyon islevi icin bir kit satin alinabilir.
Bunun olmasi durumunda karbon
kurulmamalidir.

Ayrica, aspirasyon kiti davlumbazin kullanim klavuzunda izah
edilenden daha farkli bir sekilde kurulmasini gerektirebilir, bu
yizden davlumbazi kurmaya baslamadan énce aspirasyon
kitini alin ve aspirasyon kiti ile beraber verilen talimatlari
dikkatle okuyun.

filtre  davlumbaza
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Kurulum

Elektrik ve mekanik tesisat sadece uzman personel
tarafindan yapilmahdir.

Ocagin Uzerindeki pisirme kaplari icin destek yuzeyleri ile
ocak davlumbazinin en algak kismi arasindaki minimum
mesafe, elektrikli 1siticilardan 50 cm, gaz veya gazla-elektrikle
calisan ocaklardan 65 cm'den az olmamalidir.

Gazli ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak talimatlarda daha fazla
mesafe belirtiliyorsa, buna bagl kalinmalidir.

/! Elektrik baglantisi

Elektrik voltaji, davlumbazin igindeki etikette yazili olan voltaj
degerine uygun olmalidir.

Bu (rlin, dogrudan sebekeye baglanmak izere tasarlanmig
oldugundan kategori Ill asin gerilim durumunda tesisat
kurallarina gére sebekeden tam ayirma saglayan bir
regulatorlii bipolar salter monte edin.

DIKKAT! Detay B (tavana tespit braketi), evsel elektrik
tesisinin topragina baglanmasi gereken bir kabloya (sari-
yesil) sahiptir.

Sekil 14-15

l ATTENTION! Uzatma kablosunu ¢ok dikkatli bir sekilde
konumlandiriniz. Bu kurala uyulmamasi aparata ciddi bicimde
zarar verebilir ve/veya kullanicryl veya montaji yapan kisiyi
elektrik carpabilir.

Dikkat! Baglanti kablosu yetkili teknik servis tarafindan
degistiriimelidir.

Montaj

Bu tip davlumbazlar tavana sabitienmelidirler.

Bu iriitin agirhgr gok fazladir. Taginmasi ve kurulmasi
isleri en az iki yada faha fazla sayida kisi tarafindan
yapilmalidir.

Davlumbazin birgok duvar/tavan tipinde sikilmasini saglamak
Uizere genis diibeller verilmistir. Bununla birlikte, ehil bir
teknisyen duvar/tavan tipine gre malzemelerin uygunlugunu
onaylamalidir. Duvar/tavan davlumbazin agirigini tagiyacak
giicte olmalidir. Cihazi, fayans, siva veya silikon yiizeye
monte etmeyiniz. Yalnizca duvara monte ediniz.



Calistirma

Mutfakta asir buhar olusmasi halinde yiiksek emme hizindan yararlaniniz. Yemek pisirmeye baslamadan énce ocak daviumbazi
emme Unitesinin 5 dakika acik tutulmasi, pisirme esnasinda ve pisirme islemi sona erdikten sonra ise 15 dakika daha caligir

durumda birakilmasi 6nerilir.

Davlumbaz iizerinde yerlesik bir kontrole sahiptir ve 6zel uzaktan kumanda ile de (yalnizca bazi modeller ile tedarik edilen) kontrol

edilebilir.

Davlumbaz iizerindeki kontrol paneli

T1. Emme hizi (gtict) kontrol tusu.
Asagida belirtilen hizlar arasinda istenen hizi se¢mek igin tekrar
tekrar basiniz:
Hiz KAPALI - Isik L1: soniik
Hiz 1 (diistik emis) — LED L1: yesil 151k
Hiz 2 (orta emig) - LED L1:sari 1sik
Hiz 3 (yiksek emis) — LED L1: mavi isik
Hiz 4 (yo§un emis) — LED L1: mavi diigme
Not: Hiz 4 5 dakika ile sinirli bir stireye sahiptir ve 5 dakikadan sonra
davlumbaz otomatik olarak Hiz 2'ye gegmektedir.
T2. Aydinlatma kontrol tusu (ocak 1sigi-log 1s1k)
Ocagin aydinlatiimasi igin kisa siireli basiniz.
Los isikla aydinlatmak icin daha uzun sureli basiniz ve basili tutunuz.
Not: Los Isikla aydinlatma yalnizca bazi modellerde mevcuttur.

Yag filtresi satiirasyon sinyali - L1 11§1: kirmizi ig1k
Sinyal davlumbaz kapatildiktan sonra yaklagik bir dakika boyunca gorlir.
Bu sinyal gortildiiguinde, yag filtresinin bakimini yapiniz.

Karbon filtre satiirasyon sinyali - L1 is1g1: yanip sénen kirmizi i1k
Sinyal davlumbaz kapatildiktan sonra yaklasik bir dakika boyunca goruldr.
Bu sinyal gérildugiinde, karbon filtrenin bakimini yapiniz.
Karbon filtre satlirasyonu sinyali devre dist
birakmaletkinlegtirme:
Bu sinyal normalde etkindir; devre digi birakmak igin:
Davlumbaz kapali konumda iken, T1 ve T2 tuslarina eszamanli
olarak 5 saniyeden uzun bir siire boyunca basiniz.
Led L1 lambasi sabit yanan kirmizi bir 1sik ile aydinlatilir (etkin
sinyal) ve sonrasinda yanip sénmeye baglar (devre digi sinyal).
Sinyali yeniden etkinlestirmek isterseniz, islemi tekrarlayiniz; turuncu
renkte yanip sénen LED L1 lambasi (devre digi sinyal) sabit 1sik
seklinde yanar (etkin sinyal).

Filtre satiirasyonu sinyali resetleme

Davlumbaz kapali iken, en az 5 saniye boyunca T1 ve T2 tuslarina
eszamanli olarak basiniz, L1 1131 satlirasyon sinyali vermeyi keser.

Her iki filtrenin eszamanli sinyal vermesi halinde, islemi tekrar ediniz.

Uzaktan kumanda baglantisi

Uzaktan kumandanin meydana gelen baglantisi, sirayla daha ¢ok renk
gosteren acik her iki LED tarafindan géruntilenir.
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Kumanda kullanimi
Kumanda sayesinde daviumbazin tiim fonksiyonlarini kontrol
etmek mimkindur:

% Cekme hizi (giict) secimi
Qe

; Kullanimda degil

@ Kullanimda degil

Gekme hizi (giicii) segimi:

Kumandada “Cekme hizi (glicli) segimi” fonksiyonuna ait
simgeyi gorlintilemeye kadar " <" veya "» " tusuna basiniz.
Cekme hizini (gliciind) arttirmak veya azaltmak veya cihazi
sondurmek igin (stand by) “+”; “” veya "m" tusuna basiniz.

istk AGIK/KAPALI

Isik AGIK/KAPALI:

Kumandada “Isik ACIK/KAPALI) fonksiyonuna ait simgeyi
goriintileyene kadar " <" veya "» " tusuna basiniz.

Isiklari yakmak veya sondirmek icin “+" veya “-" tusuna
basiniz.

Is1g1 kapali (tim isiklar KAPALI) durumdan agik (tim isiklar
ACIK) duruma getirmek icin "m" tusuna basiniz. Bu ters durum
icin de gecerlidir.

Kumanda konfigiirasyonu

Kumanday! calisir duruma getirmek icin asagidaki adimlari
takip ediniz:

Kumandada “Yeniden bagslatma ve filtre doyum isareti
konfiglirasyonu"na ait "&" simgesini gorintileyene kadar
"<" veya P tusuna basiniz ve "m" tugunu en az 5 saniye
boyunca basili tutunuz.

Konfigiirasyonun basariyla yapildigini isaret eden bir ses
duyulur.

Uzaktan kumandanin bakimi

Uzaktan kumandanin temizlenmesi:
Uzaktan kumanday1, asindirict maddeler olmaksizin nemli bir
bezle ve dogal bir deterjanli suyla temizleyiniz.

Pilin degistirilmesi:

*  Yuvarlak uclu kiigiik bir tornavida kullanarak pil yatagini
aginiz.

+ Biten pili yeni, 12 V MN21/23 tipi pillerden biriyle
degistiriniz
Yeni pili takarken, pil yataginin tizerinde gosterilen
kutuplara dikkat ediniz!

+ Pil yatagini kapayiniz.

Pillerin imhasi

Biten pillerin imhasi ulusal hukuk ve yonetmeliklere uygun

bicimde yapilmalidir. Kullaniimig pilleri ginliik kullandiginiz

¢Op kutusuna atmayiniz.

Biten pillerin imhasi guvenli bicimde yapilmalidir.
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Cevresel atiklari toplama, geri donistirme ve pillerin imhasi
ile ilgili diger bilgiler icin belediyenizin atik madde toplama
yonetimiyle ilgili gorevlileriyle temasa geginiz.



Bakim

DIKKAT! Herhangi bir bakim islemini gergeklestirmeden énce,
davlumbazi elektrik sebekesinden ayiriniz.
Cihaz bir fig ve soketle bagli ise, fig prizden cekilmelidir.

Temizleme

Davlumbazin ici ve digi diizenli olarak (en az yag filtrelerinin
bakimi icin gergeklestirdiginiz siklikta) temizlenmelidir.

Ik suya batiriimis bir bez ve nétr sivi deterjanla temizleyiniz.
Asindirici Uriinler kullanmayiniz. ALKOL KULLANMAYINIZ!
Uyari: Davlumbaza iligkin temel temizleme talimatlarinin
yerine getiriimemesi ve filtrelerin degistirimemesi yangina
neden olabilir.

Bu nedenle, s6z konusu talimatlara uymanizi éneririz.

Uretici, uygun olmayan bakimdan veya yukarda belirtilen
guvenlik tavsiyelerine uymamaktan kaynaklanan motor veya
yangin hasari konusunda sorumluluk kabul etmez.

Yag filtresi - Sekil 28-29-30

Pigirme sonucu olugan yag taneciklerini tutar.

Yilda en az bir kez (veya sahip olunan modelde varsa, filtre
doyum gosterge sistemi gerektigini belirttiginde) zararl
olmayan deterjanlarla, bulagik makinesinde diistik
sicakliklarda ve kisa devrede temizlenmelidir. (Tmaks: 70°C)
Bulasik makinesinde yikamada metalik parcalar solabilir.
Filtrenin hala nemli olmasi halinde, yeniden kullanmadan 6nce
firnda maks. 100°C'de bir saat boyunca kurutulmalidir.

Filtre en az her iki yilda bir degistirimelidir. )
Dikkat! Filtrenin bakimini yaptiktan sonra, 6zel kaba ONCE
yag filtresini SONRA karbon filtresini yerlestiriniz. Karbon
filtresi bir ¢orap icinde kapali oldugundan taninabilir.

Kabin yeniden yerlestirildikten sonra yalnizca ya§ filtresinin
gortilebilir oldugundan emin olunuz.

Komiir filtresi (yalnizca filtreli modellerde)

Sekil 28-29-30

Filtre, pisen yemegin neden oldugu rahatsiz edici kokular
emer.

YBara! QinbTp Ha akTMBHOMY KapbOHi BMi3HaBaHWiA, OCKiNbK
BiH 3anakoBaHuI BCepeauHi cneLianbHoi naH4oxu. BukoHyiTe
onepauii 3 AeMOHTaXxy, TEXHIYHOTO OBCMYroBYBAHHS i UMCTKU
(inbTpy, NPOBOAAYMCL MaKCUManbHO 0BepexHO 3 dinbTpoM,
1406 He MoLLKoAMTH abo He pPo3ipBaTh NaHYOoXy.

Komr filtresi sicak su ve uygun bir deterjanla veya bulagik
makinesinde 65°C'de (bulasik makinesi kullanildigi takdirde,
tam devri seginiz) iki ayda bir (veya filtre dolum gdsterge
sistemi — satin aldiginiz modelde varsa — bu zorunlulugu
gosterir) yikanabilir .

Fazla suyu filtreye zarar vermeden bosaltiniz ve filtreyi
tamamen kurutmak icin 100° C'lik bir finnda 10 dakika
bekletiniz.

Yatagdi her 3 yilda bir, bez yiprandiginda degistiriniz.

Dikkat! Filtrenin bakimini yaptiktan sonra, ¢zel kaba ONCE
yag filtresini SONRA karbon filtresini yerlestiriniz. Karbon
filtresi bir gorap icinde kapali oldugundan taninabilir.

Kabin yeniden yerlestirildikten sonra yalnizca yag filtresinin
gortilebilir oldugundan emin olunuz.
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Lambalan degistirme

Sekil 28

Davlumbaz LED teknolojisine dayall bir aydinlatma sistemine
sahiptir.

LED'ler ideal bir aydinlatma ve normal lambalarinkine gére 10
defa daha uzun bir kullanim siiresi ve %90 eneriji tasarrufu
saglarlar.

Degistirmek tzere 15k satin almak igin, teknik destek
servisine bagvurunuz.
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